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11
וַ
И

יִּפְשַׁ֤ע
отложился

מוֹאָב֙
Моав

בְּ
от

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י אַחֲרֵ֖
после

מ֥וֹת
смерти

ב אַחְאָֽ
Ахава

׃
2

וַ
И

ל יִּפֹּ֨
упал

אֲחַזְיָ֜ה
Охозия

בְּעַד֣
через

ההַ שְּׂבָכָ֗
решётку

בַּ
в

עֲלִיָּת֛
горнице

וֹ
своей

אֲשֶׁ֥ר
которая

בְּ
в

שֹׁמְר֖וֹן
Самарии

וַ
и

יָּחַ֑ל
заболел

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

ים מַלְאָכִ֔
послов

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

לְכ֣וּ
идите

דִרְשׁ֗וּ
вопросите

בְּ
у

בַ֤עַל
Веель-

זְבוּב֙
-зевула

אֱלֹהֵי֣
бога

עֶקְר֔וֹן
Аккарона

אִם
разве

אֶחְיֶה֖־
выживу

מֵ
от

י חֳלִ֥
болезни

זֶהֽ
этой

ס׃ 
3

וּ
И

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

דִּבֶּר֙
говорил

אֶל
к

אֵלִיָּה֣־
Илии

יהַ תִּשְׁבִּ֔
Фесвитянину

ק֣וּם
встань

ה עֲלֵ֔
взойди

אתלִ קְרַ֖
навстречу

מַלְאֲכֵי֣
послам

לֶךְ מֶֽ
царя

שֹׁמְר֑וֹן־
Самарии

וְ
и

דַבֵּר֣
говори

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

הַֽ
разве

מִ
оттого

י בְּלִ֤
что

אֵין
нет

אֱלֹהִים֙־
Бога

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

אַתֶּם֙
вы

ים לְכִ֔ הֹֽ
идёте

שׁלִ דְרֹ֕
вопросить

בְּ
у

עַל בַ֥
Веель-

זְב֖וּב
-зевула

י אֱלֹהֵ֥
бога

עֶקְרֽוֹן
Аккарона

׃
4

וְ
И

כֵן֙לָ
потому

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ההַ מִּטָּ֞
постель

אֲשֶׁר
[на] которую

יתָ־ עָלִ֥
взошёл ты

שָּׁ֛ם
там

א ֹֽ ל
не

ד־ תֵרֵ֥
сойдёшь

מִמֶּ֖
с

נָּה
неё

י כִּ֣
ибо

מ֣וֹת
смертью

תָּמ֑וּת
умрёшь

וַ
И

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

אֵלִיָּֽה
Илия

׃
5

וַ
И

יָּשׁ֥וּבוּ
возвратились

יםהַ מַּלְאָכִ֖
послы

אֵלָי֑
к

ו
нему

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

מַה
что

־

זֶּה֥
это

ם שַׁבְתֶּֽ
возвратились вы

׃
6

וַ
И

יּאֹמְר֨וּ
сказали

י אֵלָ֜
к

ו
нему

אִ֣ישׁ
человек

עָלָה֣׀
взошёл

קְרָאתֵ֗לִ
навстречу

נוּ
нам

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֵלֵי
к

֮ נוּ
нам

לְכ֣וּ
идите

֮ שׁוּבוּ
возвратитесь

אֶל
к

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царю

אֲשֶׁר
который

שָׁלַח֣־
послал

אֶתְ
-

כֶם֒
вас

וְ
и

דִבַּרְתֶּ֣ם
скажите

י אֵלָ֗
к

ו
нему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הַֽ
разве

מִ
оттого

י בְּלִ֤
что

אֵין
нет

אֱלֹהִים֙־
Бога

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

אַתָּ֣ה
ты

חַ שֹׁלֵ֔
посылаешь

שׁלִ דְרֹ֕
вопросить

בְּ
у

עַל בַ֥
Веель-

זְב֖וּב
-зевула

אֱלֹהֵי֣
бога

עֶקְר֑וֹן
Аккарона

כֵןלָ֠
потому

ההַ מִּטָּ֞
постель

אֲשֶׁר
[на] которую

יתָ־ עָלִ֥
взошёл ты

שָּׁ֛ם
там

א ֹֽ ל
не

ד־ תֵרֵ֥
сойдёшь

מִמֶּ֖
с

נָּה
неё

י כִּֽ
ибо

מ֥וֹת־
смертью

תָּמֽוּת
умрёшь

׃
7

וַ
И

יְדַבֵּר֣
говорил

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

מֶה֚
каков

מִשְׁפַּט֣
вид

ישׁהָ אִ֔
человека

אֲשֶׁ֥ר
который

עָלָ֖ה
взошёл

קְרַאתְלִ
навстречу

כֶם֑
вам

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

אֲלֵי
к

ם כֶ֔
вам

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
8

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֗
к

ו
нему

אִי֚שׁ
человек

בַּעַ֣ל
владетель

ר שֵׂעָ֔
во́лос

וְ
и

אֵז֥וֹר
пояс

ע֖וֹר
кожи

אָז֣וּר
опоясан

בְּ
по

מָתְנָי֑
чреслам

ו
его

וַ
И

ר יּאֹמַ֕
сказал

אֵלִיָּה֥
Илия

יהַ תִּשְׁבִּ֖
Фесвитянин

הֽוּא
это

׃
9

וַ
И

יִּשְׁלַ֥ח
послал

אֵלָי֛
к

ו
нему

שַׂר
князя

־

ים חֲמִשִּׁ֖
пятидесяти

וַ
и

חֲמִשָּׁי֑
пятидесяток

ו
его

וַ
и

יַּעַ֣ל
взошёл

י אֵלָ֗
к

ו
нему

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

יֹשֵׁב֙
сидел

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
вершине

רהָ הָ֔
горы́

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

י אֵלָ֔
к

ו
нему

אִי֚שׁ
человек

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Божий

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

דִּבֶּ֖ר
говорил

דָ רֵֽ
сойди

׃ה
10

וַ
И

יַּעֲנֶה֣
отвечал

הוּ אֵלִיָּ֗
Илия

וַ
и

֮ יְדַבֵּר
говорил

אֶל
к

שַׂר֣־
князю

חֲמִשִּׁים֒הַ
пятидесяти

וְ
и

אִם
если

ישׁ־ אִ֤
человек

אֱלֹהִים֙
Божий

נִי אָ֔
я

תֵּ֤רֶד
пусть сойдёт

אֵשׁ֙
огонь

מִן
с

־

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

תאֹכַ֥ל
пожрёт

אֹתְ
-

ךָ֖
тебя

וְ
и

אֶת
-

חֲמִשֶּׁי֑־
пятидесяток

ךָ
твой

וַ
И

תֵּ֤רֶד
сошёл

אֵשׁ֙
огонь

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небес

וַ
и

אכַל ֹ֥ תּ
пожрал

אֹת֖
-

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

י־ חֲמִשָּֽׁ
пятидесяток

ו
его

׃
11

וַ
И

שָׁב יָּ֜
снова

יִּשְׁלַ֥חוַ
послал

אֵלָי֛
к

ו
нему

שַׂר
князя

ים־ חֲמִשִּׁ֥
пятидесяти
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אַחֵ֖ר
другого

וַ
и

חֲמִשָּׁי֑
пятидесяток

ו
его

וַ
и

֙ יַּעַ֙ן
отвечал

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

י אֵלָ֔
к

ו
нему

אִי֚שׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֔
Божий

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֥
говорит

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

ה מְהֵרָ֥
скоро

דָ רֵֽ
сойди

׃ה
12

וַ
И

יַּעַ֣ן
отвечал

֮ אֵלִיָּה
Илия

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

אֲלֵי
к

הֶם֒
ним

אִם
если

ישׁ־ אִ֤
человек

אֱלֹהִים֙הָֽ
Божий

נִי אָ֔
я

תֵּ֤רֶד
пусть сойдёт

אֵשׁ֙
огонь

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

תאֹכַ֥ל
пожрёт

אֹתְ
-

ךָ֖
тебя

וְ
и

אֶת
-

־

חֲמִשֶּׁי֑
пятидесяток

ךָ
твой

וַ
И

תֵּ֤רֶד
сошёл

אֵשׁ
огонь

אֱלֹהִים֙־
Божий

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небес

וַ
и

אכַל ֹ֥ תּ
пожрал

אֹת֖
-

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

־

י חֲמִשָּֽׁ
пятидесяток

ו
его

׃
13

וַ
И

שָׁב יָּ֗
снова

יִּשְׁלַח֛וַ
послал

שַׂר
князя

ים־ חֲמִשִּׁ֥
пятидесяти

ים שְׁלִשִׁ֖
треть‹его›

וַ
и

חֲמִשָּׁי֑
пятидесяток

ו
его

וַ
и

עַל יַּ֡
взошёл

וַ
и

֩ יָּבאֹ
пришёл

שַׂר
князь

יםהַ־ חֲמִשִּׁ֨
пятидесяти

יהַ שְּׁלִישִׁ֜
третий

וַ
и

ע יִּכְרַ֥
преклонился

עַל
на

בִּרְכָּי֣־
колени

ו
свои

נֶגֶ֣דלְ׀
пред

הוּ אֵלִיָּ֗
Илиёй

וַ
и

יִּתְחַנֵּן֤
взмолился

אֵלָי
к

֙ ו
нему

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

י אֵלָ֔
к

ו
нему

אִי֚שׁ
человек

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Божий

יקַר תִּֽ
да будет дорога

נָא֣־
же

נַפְשִׁ֗
душа

י
моя

וְ
и

פֶשׁ נֶ֨
душа

י עֲבָדֶ֥
рабов

ךָֽ
твоих

אֵ֛לֶּה
сих

ים חֲמִשִּׁ֖
пятидесяти

בְּ
в

עֵינֶֽי
глазах

ךָ
твоих

׃
14

נֵּה הִ֠
вот

יָרְ֤דָה
сошёл

אֵשׁ֙
огонь

מִן
с

־

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וַ֠
и

תּאֹכַל
пожрал

אֶת
-

י־ שְׁנֵ֞
двух

י שָׂרֵ֧
князей

יםהַ חֲמִשִּׁ֛
пятидесяти

רִאשֹׁנִ֖יםהָ
прежних

וְ
и

אֶת
-

חֲמִשֵּׁי־
пятидесятки

הֶם֑
их

וְ
и

ה עַתָּ֕
ныне

ר תִּיקַ֥
да будет дорога

נַפְשִׁ֖
душа

י
моя

בְּ
в

עֵינֶֽי
глазах

ךָ
твоих

ס׃ 
15

וַ
И

ר יְדַבֵּ֞
говорил

מַלְאַ֤ךְ
Ангел

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

־

הוּ אֵלִ֣יָּ֔
Илии

רֵ֣ד
сойди

אוֹת֔
с

וֹ
ним

אַל
не

א־ תִּירָ֖
бойся

מִ
от

פָּנָי֑
лица́

ו
его

וַ
и

יָּקָ֛ם
встал

וַ
и

יֵּרֶ֥ד
сошёл

אוֹת֖
с

וֹ
ним

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царю

׃
16

וַ
И

ר יְדַבֵּ֨
говорил

י אֵלָ֜
к

ו
нему

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עַן יַ֜
за то

אֲשֶׁר
что

שָׁלַחְ֣תָּ־
послал ты

֮ מַלְאָכִים
послов

֮לִ דְרֹשׁ
вопросить

בְּ
у

בַעַ֣ל
Веель-

֮ זְבוּב
-зевула

אֱלֹהֵי֣
бога

עֶקְרוֹן֒
Аккарона

הַֽ
разве

מִ
оттого

י בְּלִ֤
что

אֵין
нет

אֱלֹהִים֙־
Бога

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

שׁלִ דְרֹ֖
вопросить

בִּ
о

דְבָר֑
слове

וֹ
Его

כֵןלָ֠
потому

ההַ מִּטָּ֞
постель

אֲשֶׁר
[на] которую

יתָ־ עָלִ֥
взошёл ты

שָּׁ֛ם
там

א ֹֽ ל
не

ד־ תֵרֵ֥
сойдёшь

מִמֶּ֖
с

נָּה
неё

י כִּֽ
ибо

־

מ֥וֹת
смертью

תָּמֽוּת
умрёшь

׃
17

וַ
И

מָת יָּ֜
умер

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֲשֶׁר׀
которое

דִּבֶּר֣־
говорил

הוּ אֵלִיָּ֗
Илия

וַ
и

יִּמְלֹ֤ךְ
воцарился

יְהוֹרָם֙
Иорам

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

בִּפ
в

שְׁנַת֣
год

יִם שְׁתַּ֔
второй

םלִ יהוֹרָ֥
Иорама

בֶּן
сына

ט־ יְהוֹשָׁפָ֖
Иосафата

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

י כִּ֛
ибо

א ֹֽ ל
не

־

יָה הָ֥
было

ל֖
у

וֹ
него

ן בֵּֽ
сына

׃
18

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

אֲחַזְיָה֖וּ
Охозии

אֲשֶׁר֣
что

עָשָׂה֑
делал

הֲ
разве

לֽוֹא
не

הֵמָּ֣ה־
они

ים כְתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] 4Цар 1:6; 4Цар 1:16; [4] 4Цар 1:6; 4Цар 1:16; [6] 4Цар 1:3; 4Цар 1:4; 4Цар 1:16; [10] 4Цар 1:12; [12] 4Цар 1:10;
[16] 3Цар 20:28; 3Цар 20:42; 4Цар 1:3; 4Цар 1:4; 4Цар 1:6; [18] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23;
3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34;
4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15;
4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28;
4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2;
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21
וַ
И

י יְהִ֗
было

בְּ
когда

הַעֲל֤וֹת
возносил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

הוּ־ אֵלִ֣יָּ֔
Илию

בַּֽ
в

ה סְעָרָ֖
вихре

שָּׁמָיִ֑םהַ
[на] небеса

וַ
и

יֵּלֶ֧ךְ
пошёл

אֵלִיָּה֛וּ
Илия

וֶ
и

ע אֱלִישָׁ֖
Елисей

מִן
из

גִּלְגָּֽלהַ־
Галгала

׃
2

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

הוּ אֵלִיָּ֨
Илия

אֶל
к

ע־ אֱלִישָׁ֜
Елисею

ב שֵֽׁ
останься

נָא֣־
же

ה פֹ֗
здесь

י כִּ֤
ибо

יְהוָה֙
ЙХВХ

שְׁלָחַ֣
послал

נִי
меня

עַד
до

ית־ בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֔
-иля

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ע אֱלִישָׁ֔
Елисей

חַי
жив

יְהוָה֥־
ЙХВХ

וְ
и

י חֵֽ
жива

נַפְשְׁ־
душа

ךָ֖
твоя

אִם
не

אֶעֶזְבֶ֑־
оставлю

ךָּ
тебя

וַ
И

יֵּרְד֖וּ
сошли

ית בֵּֽ
[в] Веф-

ל־ אֵֽ
-иль

׃
3

וַ
И

יֵּצְא֨וּ
вышли

בְנֵֽי
сыны

יםהַ־ נְּבִיאִ֥
пророков

אֲשֶׁר
которые

־

ית בֵּֽ
[в] Веф-

֮־ אֵל
-иле

אֶל
к

אֱלִישָׁע֒־
Елисею

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֔
к

ו
нему

הֲ
разве

עְתָּ יָדַ֕
знаешь

י כִּ֣
что

יּ֗וֹםהַ
сегодня

יְהוָה֛
ЙХВХ

חַ לֹקֵ֥
берёт

אֶת
-

אֲדֹנֶי֖־
господина

ךָ
твоего

מֵ
с

ראֹשֶׁ֑עַל֣
головы́

ךָ
твоей

וַ
И

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

גַּם
также

אֲנִ֥י־
я

עְתִּי יָדַ֖
знаю

הֶחֱשֽׁוּ
молчите

׃
4

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

וֹל֨
ему

הוּ אֵלִיָּ֜
Илия

אֱלִישָׁע֣
Елисей

ב׀ שֵֽׁ
останься

נָא֣־
же

ה פֹ֗
здесь

י כִּ֤
ибо

יְהוָה֙
ЙХВХ

שְׁלָחַ֣
послал

נִי
меня

יְרִיח֔וֹ
[в] Иерихон

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

חַי
жив

יְהוָה֥־
ЙХВХ

וְ
и

י חֵֽ
жива

נַפְשְׁ־
душа

ךָ֖
твоя

אִם
не

אֶעֶזְבֶ֑־
оставлю

ךָּ
тебя

וַ
И

אוּ יָּבֹ֖
пришли

יְרִיחֽוֹ
[в] Иерихон

׃
5

וַ
И

יִּגְּשׁ֨וּ
подошли

בְנֵֽי
сыны

יםהַ־ נְּבִיאִ֥
пророков

אֲשֶׁר
которые

בִּֽ־
в

֮ ירִיחוֹ
Иерихоне

אֶל
к

אֱלִישָׁע֒־
Елисею

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֔
к

ו
нему

הֲ
разве

עְתָּ יָדַ֕
знаешь

י כִּ֣
что

יּ֗וֹםהַ
сегодня

יְהוָה֛
ЙХВХ

חַ לֹקֵ֥
берёт

אֶת
-

אֲדֹנֶי֖־
господина

ךָ
твоего

מֵ
с

ראֹשֶׁ֑עַל֣
головы́

ךָ
твоей

וַ
И

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

גַּם
также

אֲנִ֥י־
я

עְתִּי יָדַ֖
знаю

הֶחֱשֽׁוּ
молчите

׃
6

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

וֹל֨
ему

הוּ אֵלִיָּ֜
Илия

ב שֵֽׁ
останься

נָא֣־
же

ה פֹ֗
здесь

י כִּ֤
ибо

יְהוָה֙
ЙХВХ

שְׁלָחַ֣
послал

נִי
меня

נָהַ יַּרְדֵּ֔
к Иордану

וַה
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

חַי
жив

יְהוָה֥־
ЙХВХ

וְ
и

י חֵֽ
жива

נַפְשְׁ־
душа

ךָ֖
твоя

אִם
не

־

אֶעֶזְבֶ֑
оставлю

ךָּ
тебя

וַ
И

יֵּלְכ֖וּ
пошли

שְׁנֵי
оба

ם הֶֽ
они

׃
7

וַ
И

ים חֲמִשִּׁ֨
пятьдесят

ישׁ אִ֜
муж‹ей›

מִ
из

בְּנֵי֤
сынов

נְּבִיאִים֙הַ
пророков

לְכ֔וּ הָֽ
пошли

וַ
и

יַּעַמְד֥וּ
стали

נֶּגֶ֖דמִ
напротив

מֵ
от

רָח֑וֹק
далека

וּ
а

שְׁנֵי
оба

הֶ֖ם
они

עָמְד֥וּ
стояли

עַל
у

ןהַ־ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
8

וַ
И

יִּקַּח֩
взял

הוּ אֵלִיָּ֨
Илия

אֶת
-

־

אַדַּרְתּ֤
плащ

וֹ
свой

וַ
и

יִּגְלֹם֙
свернул

וַ
и

יַּכֶּה֣
ударил

אֶת
-

יִםהַ־ מַּ֔
во́ды

וַ
и

יֵּחָצ֖וּ
разделились

הֵנָּ֣ה
сюда

וָ
и

הֵנָּ֑ה
туда

וַ
и

יַּעַבְר֥וּ
перешли

שְׁנֵי
оба

הֶ֖ם
они

בֶּ
по

ה חָרָבָֽ
суше

׃
9

וַ
И

י יְהִ֣
было

כְ
когда

עָבְרָ֗
перешли

ם
они

וְ
и

הוּ לִיָּ֜ אֵ֨
Илия

אָמַ֤ר
сказал

אֶל
к

אֱלִישָׁע֙־
Елисею

֙ שְׁאַל
проси

מָה֣
что

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

ךְלָּ֔־
тебе

רֶםבְּ טֶ֖
прежде чем

ח אֶלָּקַ֣
буду взят

מֵ
от

ךְעִמָּ֑
тебя

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ע אֱלִישָׁ֔
Елисей

וִֽ
и

יהִי
да будет

נָא֛־
же

י פִּֽ
мера

שְׁנַיִ֥ם־
двойная

בְּ
от

רוּחֲ
духа

ךָ֖
твоего

אֵלָֽ
на

י
мне

׃
10

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

הִקְשִׁ֣יתָ
трудного ты

שְׁא֑וֹללִ
просишь

אִם
если

ה־ תִּרְאֶ֨
увидишь

אֹתִ֜
-

י
меня

ח לֻקָּ֤
взятым

מֵֽ
от

ךְ֙אִתָּ
тебя

י יְהִֽ
да будет

ךָ֣לְ־
тебе

ן כֵ֔
так

וְ
а

אִם
если

יִן־ אַ֖
нет

א ֹ֥ ל
не

יִהְיֶֽה
будет

׃
11

וַ
И

י יְהִ֗
было

הֵמָּ֣ה
они

ים הֹלְכִ֤
шли

הָלוֹךְ֙
идя

וְ
и

ר דַבֵּ֔
говоря

וְ
и

הִנֵּה֤
вот

כֶב רֶֽ
колесница

אֵשׁ֙־
огня

וְ
и

ס֣וּסֵי
кони

שׁ אֵ֔
огня

וַ
и

דוּ יַּפְרִ֖
разделили

בֵּי֣ן
между

שְׁנֵי
обоими

הֶם֑
ними

וַ
и

֙ יַּעַ֙ל
взошёл

הוּ אֵלִ֣יָּ֔
Илия

בַּֽ
в

ה סְעָרָ֖
вихре

יִםהַ שָּׁמָֽ
[на] небеса

׃
12

וֶ
А

אֱלִישָׁע֣
Елисей

ה רֹאֶ֗
видел

וְ
и

ה֤וּא
он

מְצַעֵק֙
вопиял
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אָבִ֣
отец

י
мой

אָבִ֗׀
отец

י
мой

כֶב רֶ֤
колесница

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וּ
и

י פָרָ֣שָׁ֔
всадники

ו
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

רָאָ֖
видел

הוּ
его

ע֑וֹד
более

ַ וֽ
и

יַּחֲזֵק֙
ухватился

בִּ
за

י בְגָדָ֔
одежды

ו
свои

וַ
и

יִּקְרָעֵ֖
разодрал

ם
их

לִ
на

שְׁנַיִ֥ם
два

ים קְרָעִֽ
куска

׃
13

וַ
И

יָּרֶ֙ם֙
поднял

אֶת
-

אַדֶּ֣רֶת־
плащ

הוּ אֵלִיָּ֔
Илии

אֲשֶׁ֥ר
который

נָפְלָ֖ה
упал

מֵ
с

ועָלָי֑
него

וַ
и

יָּשָׁ֥ב
возвратился

וַֽ
и

ד יַּעֲמֹ֖
стал

עַל
на

ת־ שְׂפַ֥
берегу́

ןהַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
14

וַ
И

יִּקַּח֩
взял

אֶת
-

־

רֶת אַדֶּ֨
плащ

הוּ אֵלִיָּ֜
Илии

אֲשֶׁר
который

נָפְלָה֤־
упал

מֵֽ
с

ו֙עָלָי
него

וַ
и

יַּכֶּה֣
ударил

אֶת
-

יִםהַ־ מַּ֔
во́ды

וַ
и

ר יּאֹמַ֕
сказал

ה אַיֵּ֕
где

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

אֵלִיָּה֑וּ
Илии

אַף
даже

ה֣וּא־
Он

וַ׀
и

יַּכֶּה֣
ударил

אֶת
-

יִםהַ־ מַּ֗
во́ды

וַ
и

֙ יֵּֽחָצוּ
разделились

הֵנָּ֣ה
сюда

וָ
и

נָּה הֵ֔
туда

וַֽ
и

ר יַּעֲבֹ֖
перешёл

ע אֱלִישָֽׁ
Елисей

׃
15

וַ
И

יִּרְאֻ֨
увидели

הוּ
его

בְנֵֽי
сыны

יםהַ־ נְּבִיאִ֤
пророков

אֲשֶׁר
которые

בִּֽ־
в

ירִיחוֹ֙
Иерихоне

גֶדמִ נֶּ֔
и́здали

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

נָחָ֛ה
опочил

ר֥וּחַ
дух

אֵלִיָּה֖וּ
Илии

עַל
на

אֱלִישָׁע֑־
Елисее

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

קְרָאת֔לִ
навстречу

וֹ
ему

וַ
и

יִּשְׁתַּחֲווּ
поклонились

וֹל֖־
ему

רְצָ אָֽ
наземь

׃ה
16

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֡
к

ו
нему

הִנֵּה
вот

נָא֣־
же

יֵֽשׁ
есть

אֶת־
с

עֲבָדֶי־
рабами

ךָ֩
твоими

ים חֲמִשִּׁ֨
пятьдесят

ים אֲנָשִׁ֜
мужей

בְּנֵֽי
сынов

יִל־ חַ֗
доблести

יֵלְ֣כוּ
пусть пойдут

֮ נָא
же

וִ
и

יבַקְשׁ֣וּ
поищут

אֶת
-

אֲדֹנֶי־
господина

ךָ֒
твоего

פֶּן
чтобы не

נְשָׂא־
унёс

וֹ֙
его

ר֣וּחַ
дух

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

֙ יַּשְׁלִכֵ
бросил

֙ הוּ
его

בְּ
на

אַחַד֣
одну

יםהֶ הָרִ֔
[из] гор

א֖וֹ
или

בְּ
в

אַחַת֣
одну

גֵּאָי֑וֹתהַ
[из] долин

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

א ֹ֥ ל
не

חוּ תִשְׁלָֽ
посылайте

׃
17

וַ
И

יִּפְצְרוּ
упрашивали

וֹב֥־
его

עַד
до

שׁ־ בֹּ֖
смущения

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שְׁלָח֑וּ
пошлите

וַֽ
и

֙ יִּשְׁלְחוּ
послали

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

ישׁ אִ֔
муж‹ей›

וַ
и

יְבַקְשׁ֥וּ
искали

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

ים־ יָמִ֖
дня

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

מְצָאֻֽ
нашли

הוּ
его

׃
18

וַ
И

יָּשֻׁב֣וּ
возвратились

י אֵלָ֔
к

ו
нему

וְ
а

ה֖וּא
он

יֹשֵׁב֣
оставался

בִּ
в

ירִיח֑וֹ
Иерихоне

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

הֲ
разве

לֽוֹא
не

רְתִּי־ אָמַ֥
сказал я

אֲלֵי
к

כֶ֖ם
вам

אַל
не

כוּ־ תֵּלֵֽ
ходи́те

׃
19

וַ
И

אמְר֜וּ ֹ֨ יּ
сказали

אַנְשֵׁ֤י
люди

עִיר֙הָ
го́рода

אֶל
к

ע־ אֱלִישָׁ֔
Елисею

הִנֵּה
вот

א־ נָ֞
же

מוֹשַׁ֤ב
положение

עִיר֙הָ
го́рода

ט֔וֹב
хорошо

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר

אֲדֹנִ֖
господин

י
мой

רֹאֶה֑
видит

וְ
а

יִםהַ מַּ֥
во́ды

ים רָעִ֖
худы

וְ
и

רֶץהָ אָ֥
земля

לֶת מְשַׁכָּֽ
бесплодна

׃
20

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

קְחוּ
возьмите

י֙לִ־
мне

ית צְלֹחִ֣
сосуд

ה חֲדָשָׁ֔
новый

וְ
и

ימוּ שִׂ֥
положи́те

שָׁ֖ם
туда

מֶלַ֑ח
со́ли

וַ
и

יִּקְח֖וּ
взяли

י אֵלָֽ
к

ו
нему

׃
21

וַ
И

יֵּצֵא֙
вышел

אֶל
к

מוֹצָא֣־
источнику

יִםהַ מַּ֔
вод

וַ
и

יַּשְׁלֶךְ
бросил

ם־ שָׁ֖
туда

מֶלַ֑ח
со́ли

וַ
и

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

֙ רִפִּא֙תִי
исцелил Я

מַּיִ֣םלַ
во́ды

לֶּההָ אֵ֔
эти

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֥־
будет

שָּׁ֛םמִ
оттуда

ע֖וֹד
более

וֶת מָ֥
смерти

וּ
и

לֶת מְשַׁכָּֽ
бесплодия

׃
22

וַ
И

יֵּרָפ֣וּ
исцелились

יִםהַ מַּ֔
во́ды

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

ע אֱלִישָׁ֖
Елисея

אֲשֶׁ֥ר
которое

ר דִּבֵּֽ
говорил

פ׃ 
23

וַ
И

יַּעַ֥ל
взошёл

םמִ שָּׁ֖
оттуда

ית בֵּֽ
[в] Веф-

אֵל֑־
-иль

וְ
и

ה֣וּא
он

׀

עֹלֶה֣
восходил

בַ
по

רֶךְ דֶּ֗
дороге

וּ
и

ים נְעָרִ֤
отроки

קְטַנִּים֙
малые

יָצְא֣וּ
вышли

מִן
из

ירהָ־ עִ֔
го́рода

וַ
и

יִּתְקַלְּסוּ
насмехались

ב־
над

וֹ֙
ним

וַ
и

ֹ֣אמְרוּ יּ
сказали

וֹל֔
ему

עֲלֵ֥ה
взойди

חַ קֵרֵ֖
плешивый

עֲלֵ֥ה
взойди

חַ קֵרֵֽ
плешивый

׃
24

וַ
И

יִּפֶ֤ן
обратился

חֲרָי אַֽ
позади

֙ ו
себя
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וַ
и

יִּרְאֵ֔
увидел

ם
их

וַֽ
и

יְקַלְלֵ֖
проклял

ם
их

בְּ
во

שֵׁם֣
имя

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

אנָה תֵּצֶ֨
вышли

שְׁתַּ֤יִם
две

דֻּבִּים֙
медведицы

מִן
из

עַרהַ־ יַּ֔
ле́са

וַ
и

עְנָה תְּבַקַּ֣
растерзали

מֵ
из

ם הֶ֔
них

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

שְׁנֵי֖
двух

ים יְלָדִֽ
детей

׃
25

וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

םמִ שָּׁ֖
оттуда

אֶל
на

הַר֣־
гору

כַּרְמֶל֑הַ
Кармил

וּ
и

םמִ שָּׁ֖
оттуда

שָׁ֥ב
возвратился

שֹׁמְרֽוֹן
[в] Самарию

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 4Цар 2:4; 4Цар 2:6; 4Цар 4:30; [3] 4Цар 2:5; [4] 4Цар 2:2; 4Цар 2:6; 4Цар 4:30; [5] 4Цар 2:3; [6] 4Цар 2:2;
4Цар 2:4; 4Цар 4:30; [8] 4Цар 2:14; [12] 4Цар 13:14; [13] 4Цар 2:14; [14] 4Цар 2:8; 4Цар 2:13;

31
וִ
И

יהוֹרָ֣ם
Иорам

בֶּן
сын

ב־ אַחְאָ֗
Ахава

מָלַךְ֤
воцарился

עַל
над

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израилем

בְּ
в

מְר֔וֹן שֹׁ֣
Самарии

בִּ
в

שְׁנַת֙
год

שְׁמֹנֶה֣
восемь-

ה עֶשְׂרֵ֔
-надцатый

טלִ יהוֹשָׁפָ֖
Иосафата

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

יִּמְלֹ֖ךְ
царствовал

שְׁתֵּים
две-

ה־ עֶשְׂרֵ֥
-надцать

שָׁנָֽה
лет

׃
2

וַ
И

יַּעֲשֶׂ֤ה
делал

רַע֙הָ
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ק רַ֕
только

א ֹ֥ ל
не

כְ
как

י אָבִ֖
отец

ו
его

וּ
и

כְ
как

אִמּ֑
мать

וֹ
его

וַ
и

יָּסַ֙ר֙
устранил

אֶת
-

מַצְּבַת֣־
столб

עַלהַ בַּ֔
Ваала

אֲשֶׁ֥ר
который

עָשָׂ֖ה
сделал

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
3

ק רַ֠
только

בְּ
в

אות ֹ֞ חַטּ
грехах

יָרָבְעָם֧
Иеровоама

ן בֶּֽ
сына

נְבָ֛ט־
Наватова

אֲשֶׁר
которыми

יא־ הֶחֱטִ֥
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

דָּבֵק֑
держался

לאֹ
не

ר־ סָ֖
уклонялся

מִמֶּֽ
от

נָּה
них

ס׃ 
4

וּ
И

ע מֵישַׁ֥
Меса

לֶךְ מֶֽ
царь

ב־ מוֹאָ֖
Моава

הָיָה֣
был

ד נֹקֵ֑
овцеводом

וְ
и

יב הֵשִׁ֤
доставлял

לֶךְלְ מֶֽ
царю

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מֵאָה
сто

אֶלֶ֣ף־
тысяч

ים כָּרִ֔
ягнят

וּ
и

אָה מֵ֥
сто

לֶף אֶ֖
тысяч

ים אֵילִ֥
овнов

מֶר צָֽ
[с] шерстью

׃
5

וַ
И

י יְהִ֖
было

כְּ
когда

מ֣וֹת
умер

אַחְאָב֑
Ахав

וַ
и

ע יִּפְשַׁ֥
отложился

לֶךְ מֶֽ
царь

ב־ מוֹאָ֖
Моава

בְּ
от

לֶךְ מֶ֥
царя

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
6

וַ
И

א יֵּצֵ֞
вышел

מֶּ֧לֶךְהַ
царь

יְהוֹרָ֛ם
Иорам

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

מִ
из

שֹּׁמְר֑וֹן
Самарии

וַ
и

ד יִּפְקֹ֖
исчислил

אֶת
-

כָּל־
весь

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
7

וַ
И

לֶךְ יֵּ֡
пошёл

וַ
и

יִּשְׁלַח֩
послал

אֶל
к

ט־ יְהוֹשָׁפָ֨
Иосафату

לֶךְ מֶֽ
царю

ה־ יְהוּדָ֜
Иуды

רלֵ אמֹ֗
говоря

מֶ֤לֶךְ
царь

מוֹאָב֙
Моава

פָּשַׁע֣
отложился

בִּ֔
от

י
меня

הֲ
разве

תֵלֵ֥ךְ
пойдёшь

אִתִּ֛
со

י
мною

אֶל
против

ב־ מוֹאָ֖
Моава

לַ
на

מִּלְחָמָה֑
войну

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה אֶעֱלֶ֔
взойду

כָּמ֧וֹ
подобно

נִי
мне

כָמ֛וֹ
подобно

ךָ
тебе

כְּ
как

עַמִּ֥
народ

י
мой

כְ
как

עַמֶּ֖
народ

ךָ
твой

כְּ
как

סוּסַ֥
кони

י
мои

כְּ
как

י סוּסֶֽ
кони

ךָ
твои

׃
8

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

אֵי
где

זֶה֥־
же

רֶךְהַ דֶּ֖
дорога

נַעֲלֶה֑
[которою] взойдём

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

רֶךְ דֶּ֖
дорогою

מִדְבַּ֥ר
пустыни

אֱדֽוֹם
Едома

׃
9

וַ
И

יֵּלֶךְ֩
пошёл

לֶךְ מֶ֨
царь

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля

וּ
и

לֶך מֶֽ
царь

יְהוּדָה֙־
Иуды

וּ
и

מֶלֶ֣ךְ
царь

אֱד֔וֹם
Едома

וַ
и

בּוּ יָּסֹ֕
обходили

רֶךְ דֶּ֖
путь

שִׁבְעַת֣
семи

ים יָמִ֑
дней

וְ
и

לאֹ
не

־

ה הָיָ֨
было

מַ֧יִם
воды́

לַֽ
для

מַּחֲנֶה֛
стана

וְ
и

לַ
для

בְּהֵמָ֖ה
скота

אֲשֶׁ֥ר
который

בְּ
при

רַגְלֵי
ногах

ם הֶֽ
их

׃
10

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מֶלֶ֣ךְ
царь

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

הּ אֲהָ֕
увы

י כִּֽ
ибо

קָרָ֣א־
призвал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

שְׁלֹ֨שֶׁת֙לִ
трёх

יםהַ מְּלָכִ֣
царей

לֶּההָ אֵ֔
этих

תלָ תֵ֥
предать

אוֹתָ֖
-

ם
их

בְּ
в

יַד
руку

־
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ב מוֹאָֽ
Моава

׃
11

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ט יְהוֹשָׁפָ֗
Иосафат

הַ
разве

ין אֵ֨
нет

ה פֹּ֤
здесь

נָבִיא֙
пророка

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

נִדְרְשָׁ֥ה
вопросим

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

מֵ
от

אוֹת֑
-

וֹ
него

וַ֠
И

יַּעַן
отвечал

ד אֶחָ֞
один

מֵ
из

י עַבְדֵ֤
рабов

לֶךְ מֶֽ
царя

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

פֹּ֚ה
здесь

אֱלִישָׁע֣
Елисей

בֶּן
сын

־

ט שָׁפָ֔
Сафата

אֲשֶׁר
который

יָצַ֥ק־
возливал

יִם מַ֖
воду

עַל
на

י־ יְדֵ֥
ру́ки

אֵלִיָּֽהוּ
Илии

׃
12

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ט יְה֣וֹשָׁפָ֔
Иосафат

יֵשׁ֥
есть

אוֹת֖
-

וֹ
[у] него

דְּבַר
слово

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
И

יֵּרְד֣וּ
сошли

י אֵלָ֗
к

ו
нему

מֶ֧לֶךְ
царь

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

וִ
и

יהוֹשָׁפָ֖ט
Иосафат

וּ
и

לֶךְ מֶ֥
царь

אֱדֽוֹם
Едома

׃
13

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ע אֱלִישָׁ֜
Елисей

אֶל
к

מֶ֤לֶךְ־
царю

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מַה
что

ילִּ֣־
мне

וָ
и

ךְלָ֔
тебе

לֵךְ֚
иди

אֶל
к

נְבִיאֵי֣־
пророкам

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

וְ
и

אֶל
к

י־ נְבִיאֵ֖
пророкам

אִמֶּ֑
матери

ךָ
твоей

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ל אַ֗
нет

י כִּֽ
ибо

־

א קָרָ֤
призвал

יְהוָה֙
ЙХВХ

שְׁלֹ֨שֶׁת֙לִ
трёх

יםהַ מְּלָכִ֣
царей

לֶּההָ אֵ֔
этих

תלָ תֵ֥
предать

אוֹתָ֖
-

ם
их

בְּ
в

יַד
руку

ב־ מוֹאָֽ
Моава

׃
14

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ע אֱלִישָׁ֗
Елисей

חַי
жив

יְהוָה֤־
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֲשֶׁר֣
Которым

עָמַדְ֣תִּי
стою́ я

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
Его

י כִּ֗
ибо

לוּלֵי֛
если бы не

פְּנֵי֛
лицо

יְהוֹשָׁפָ֥ט
Иосафата

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

אֲנִי֣
я

נֹשֵׂא֑
поднимал

אִם
[то] не

יט־ אַבִּ֥
взглянул бы

אֵלֶ֖י
на

ךָ
тебя

וְ
и

אִם
не

־

אֶרְאֶֽ
увидел бы

ךָּ
тебя

׃
15

וְ
И

ה עַתָּ֖
ныне

קְחוּ
возьмите

ילִ֣־
мне

מְנַגֵּן֑
играющего

וְ
и

הָיָה֙
было

כְּ
когда

נַגֵּן֣
играл

ןהַֽ מְנַגֵּ֔
играющий

וַ
и

י תְּהִ֥
была

עָלָ֖י
на

ו
нём

יַד
рука

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
16

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָה֑
ЙХВХ

ה עָשֹׂ֛
делайте

נַּחַ֥להַ
поток

זֶּה֖הַ
этот

ים גֵּבִ֥
рвами

ים׀ גֵּבִֽ
рвами

׃
17

י כִּֽ
ибо

ה־ כֹ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

א ֹֽ ל
не

תִרְא֥וּ־
увидите

֙ רוּ֙חַ
ветра

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תִרְא֣וּ־
увидите

שֶׁם גֶ֔
дождя

וְ
и

נַּחַ֥להַ
поток

ה֖וּאהַ
тот

יִמָּלֵ֣א
наполнится

מָיִ֑ם
водою

וּ
и

שְׁתִיתֶ֛ם
будете пить

ם אַתֶּ֥
вы

וּ
и

מִקְנֵי
стадо

כֶ֖ם
ваше

וּֽ
и

בְהֶמְתְּ
скот

ם כֶֽ
ваш

׃
18

וְ
И

ל נָקַ֥
мало

ֹ֖את ז
это

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

ן נָתַ֥
предаст

אֶת
-

ב־ מוֹאָ֖
Моава

בְּ
в

יֶדְ
руку

ם כֶֽ
вашу

׃
19

וְ
И

ם הִכִּיתֶ֞
поразите

כָּל
всякий

־

עִ֤יר
город

מִבְצָר֙
крепости

וְ
и

כָל
всякий

עִי֣ר־
город

מִבְח֔וֹר
отборный

וְ
и

כָל
всякое

עֵ֥ץ־
дерево

טוֹב֙
доброе

ילוּ תַּפִּ֔
повалите

וְ
и

כָל
все

־

מַעְיְנֵי
источники

יִם־ מַ֖
вод

מוּ תִּסְתֹּ֑
засыплете

וְ
и

֙ כֹל
всякий

ההַ חֶלְקָ֣
участок

ההַ טּוֹבָ֔
добрый

בוּ תַּכְאִ֖
испортите

יםבָּ אֲבָנִֽ
камнями

׃
20

וַ
И

י יְהִ֤
было

קֶר֙בַ בֹּ֨
утром

כַּ
когда

עֲל֣וֹת
возносили

ההַ מִּנְחָ֔
приношение

וְ
и

הִנֵּה
вот

יִם־ מַ֥
во́ды

ים בָּאִ֖
идут

מִ
от

דֶּ֣רֶךְ
пути

אֱד֑וֹם
Едома

וַ
и

תִּמָּלֵ֥א
наполнилась

רֶץהָ אָ֖
земля

אֶת
-

יִםהַ־ מָּֽ
водою

׃
21

וְ
И

כָל
весь

מוֹאָב֙־
Моав

מְע֔וּ שָֽׁ
услыша‹л›

י כִּֽ
что

עָל֥וּ־
взошли

יםהַ מְּלָכִ֖
цари

הִלָּחֶ֣םלְ
воевать

בָּ֑
с

ם
ними

וַ
и

יִּצָּעֲק֗וּ
были созваны

מִ
от

ל כֹּ֨
всякого

חֹגֵר֤
препоясывающегося

חֲגֹרָה֙
поясом

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

וַה
и

יַּעַמְד֖וּ
стали

עַֽל
на

־

גְּבֽוּלהַ
пределе

׃
22

וַ
И

ימוּ יַּשְׁכִּ֣
встали рано

קֶרבַ בֹּ֔
утром

וְ
и

מֶשׁהַ שֶּׁ֖
солнце

זָרְחָה֣
воссияло

עַל
над

מָּיִ֑םהַ־
водою

וַ
и

יִּרְא֨וּ
увиде‹л›

מוֹאָ֥ב
Моав

נֶּגֶ֛דמִ
напротив

אֶת
-

יִםהַ־ מַּ֖
во́ды

ים אֲדֻמִּ֥
красными

כַּ
как

ם דָּֽ
кровь

׃
23

וַ
И

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

דָּ֣ם
кровь

זֶ֔ה
это

הָחֳרֵ֤ב
непременно

֙ נֶֽחֶרְבוּ
разорены
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יםהַ מְּלָכִ֔
цари

וַ
и

יַּכּ֖וּ
поразили

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
-

֑־ רֵעֵ
ближнего

הוּ
своего

וְ
И

ה עַתָּ֥
ныне

לַ
на

שָּׁלָ֖ל
добычу

ב מוֹאָֽ
Моав

׃
24

וַ
И

֮ יָּבֹאוּ
пришли

אֶל
к

מַחֲנֵה֣־
стану

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

מוּ יָּקֻ֤
вста‹л›

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

וַ
и

יַּכּ֣וּ
поразили

אֶת
-

ב־ מוֹאָ֔
Моава

וַ
и

יָּנֻס֖וּ
побежали

מִ
от

פְּנֵי
лица́

הֶם֑
их

וַ
и

יַּכּוּ
поражали

בָ֔
в

הּ
ней

וְ
и

הַכּ֖וֹת
поражая

אֶת
-

ב־ מוֹאָֽ
Моава

׃
25

וְ
И

יםהֶ עָרִ֣
города́

סוּ יַהֲרֹ֡
разрушали

וְ
и

כָל
[на] всякий

ה־ חֶלְקָ֣
участок

ט֠וֹבָה
добрый

יכוּ יַשְׁלִ֨
бросали

אִישׁ
каждый

אַבְנ֜־
камень

וֹ
свой

וּ
и

מִלְא֗וּ
наполнили

הָ
её

וְ
и

כָל
всякий

מַעְיַן־
источник

מַ֤יִם־
вод

֙ מוּ יִסְתֹּ֨
засыпали

וְ
и

כָל
всякое

ץ־ עֵֽ
дерево

ט֣וֹב־
доброе

ילוּ יַפִּ֔
повалили

עַד
пока не

יר־ הִשְׁאִ֧
оставил

אֲבָנֶי֛
камни

הָ
её

בַּ
в

יר קִּ֖
Кир-

חֲרָ֑שֶׂת
-Харешете

וַ
и

בּוּ יָּסֹ֥
окружили

יםהַ קַּלָּעִ֖
пращники

וַ
и

יַּכּֽוּ
поразили

הָ
её

׃
26

וַ
И

יַּרְא֙
увидел

מֶלֶ֣ךְ
царь

ב מוֹאָ֔
Моава

י כִּֽ
что

חָזַק֥־
сильнее

נּוּמִמֶּ֖
его

מִּלְחָמָה֑הַ
битва

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

א֠וֹת
с

וֹ
собою

שְׁבַע
семь

מֵא֨וֹת־
сот

ישׁ אִ֜
муж‹ей›

ף לֵֽ שֹׁ֣
обнажающ‹их›

רֶב חֶ֗
меч

לְ
чтобы

יעַ הַבְקִ֛
пробиться

אֶל
к

לֶךְ־ מֶ֥
царю

אֱד֖וֹם
Едома

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

לוּ יָכֹֽ
смогли

׃
27

וַ
И

יִּקַּח֩
взял

אֶת
-

בְּנ֨־
сына

וֹ
своего

בְּכ֜וֹרהַ
первенца

אֲשֶׁר
который

־

יִמְלֹ֣ךְ
воцарится

י תַּחְתָּ֗
вместо

ו
него

וַ
и

יַּעֲלֵ֤
вознёс

הוּ
его

עֹלָה֙
[во] всесожжение

עַל
на

ההַ֣־ חֹמָ֔
стене

וַ
И

י יְהִ֥
был

קֶצֶף
гнев

גָּד֖וֹל־
великий

עַל
на

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וַ
и

֙ יִּסְעוּ
ушли

מֵֽ
от

י ועָלָ֔
него

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֖
возвратились

לָ
в

רֶץ אָֽ
землю

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 22:51; [2] 4Цар 17:2; [3] 3Цар 22:52; 4Цар 10:29; 4Цар 13:2; 4Цар 13:11; 4Цар 14:24; 4Цар 15:9; 4Цар 15:18;
4Цар 15:24; 4Цар 15:28; 4Цар 23:15; [7] 3Цар 22:4; [10] 4Цар 3:13; [11] 3Цар 22:7; 2Пар 18:6; [13] 4Цар 3:10; [14]
3Цар 18:15; [17] Иер 33:17;

41
וְ
И

אִשָּׁה֣
женщина

אַחַת֣
одна

מִ
из

נְּשֵׁי֣
жён

בְנֵֽי
сынов

נְּבִיאִיםהַ֠־
пророков

ה צָעֲקָ֨
возопила

אֶל
к

ע־ אֱלִישָׁ֜
Елисею

רלֵ אמֹ֗
говоря

עַבְדְּ
раб

ךָ֤
твой

אִישִׁ
муж

֙ י
мой

ת מֵ֔
умер

וְ
а

אַתָּ֣ה
ты

עְתָּ יָדַ֔
знаешь

י כִּ֣
что

עַבְדְּ
раб

ךָ֔
твой

הָיָה֥
был

א יָרֵ֖
боящийся

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

ההַ֨ נֹּשֶׁ֔
заимодавец

א בָּ֗
пришёл

חַתלָ קַ֜
взять

אֶת
-

שְׁנֵי֧־
двух

יְלָדַ֛
детей

י
моих

וֹל֖
себе

לַ
в

ים עֲבָדִֽ
рабы

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֵלֶי֤
к

הָ
ней

אֱלִישָׁע֙
Елисей

מָה֣
что

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

ךְלָּ֔־
тебе

הַגִּי֣דִי
возвести

ילִ֔
мне

מַה
что

יֶּשׁ־
есть

לָ֖־
у

ךְ
тебя

בַּ
в

בָּיִ֑ת
доме

וַ
И

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

אֵי֣ן
нет

לְ
у

שִׁפְחָתְ
рабы

ךָ֥
твоей

֙ כֹל
ничего

בַּ
в

יִת בַּ֔
доме

י כִּ֖
но

אִם
только

אָס֥וּךְ־
сосуд

מֶן שָֽׁ
елея

׃
3

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

י לְכִ֨
иди

שַׁאֲלִי
проси

ךְלָ֤־
себе

כֵּלִים֙
сосудов

מִן
со

ח֔וּץהַ־
стороны́

מֵ
у

כָּלאֵ֖ת
всех

שְׁכֵנָיִ֑־
соседей

ךְ
твоих

ים כֵּלִ֥
сосудов

ים רֵקִ֖
пустых

אַל
не

־

יטִי תַּמְעִֽ
умаляй

׃
4

וּ
И

את בָ֗
войдёшь

וְ
и

סָגַרְ֤תְּ
затворишь

דֶּלֶ֙ת֙הַ
дверь

בַּעֲדֵ֣
за

ךְ
тобою

וּ
и

בְעַד
за

יִ־ בָּנַ֔
сыновьями

ךְ
твоими

וְ
и

קְתְּ יָצַ֕
будешь наливать

עַ֥ל
во

כָּל
все

יםהַ־ כֵּלִ֖
сосуды

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וְ
а

מָּלֵ֖אהַ
полный

יעִי תַּסִּֽ
отставляй

׃
5

וַ
И

תֵּלֶ֙ךְ֙
пошла
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מֵֽ
от

וֹאִתּ֔
него

וַ
и

תִּסְגֹּ֣ר
затворила

לֶתהַ דֶּ֔
дверь

בַּעֲדָ֖
за

הּ
собою

וּ
и

בְעַד֣
за

בָּנֶי֑
сыновьями

הָ
своими

הֵ֛ם
они

ים מַגִּשִׁ֥
подносили

אֵלֶ֖י
к

הָ
ней

וְ
а

יא הִ֥
она

קֶת מוֹצָֽ
наливала

׃
6

וַ
И

י יְהִ֣
было

כִּ׀
когда

את ֹ֣ מְל
наполнились

יםהַ כֵּלִ֗
сосуды

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

אֶל
к

־

בְּנָ
сыну

הּ֙
своему

ישָׁ הַגִּ֨
поднеси

אֵלַ֥ה
ко

י
мне

עוֹד֙
ещё

לִי כֶּ֔
сосуд

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלֶ֔
к

הָ
ней

ין אֵ֥
нет

ע֖וֹד
более

כֶּלִ֑י
сосуда

וַֽ
и

ד יַּעֲמֹ֖
остановился

מֶןהַ שָּֽׁ
елей

׃
7

וַ
И

א ֹ֗ תָּב
пришла

וַ
и

תַּגֵּד֙
возвестила

ישׁלְ אִ֣
человеку

יםהָ אֱלֹהִ֔
Божию

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

֙ לְכִי
иди

י מִכְרִ֣
продай

אֶת
-

מֶןהַ־ שֶּׁ֔
елей

וְ
и

י שַׁלְּמִ֖
заплати

אֶת
-

֑־ נִשְׁיֵ
долг

ךְ
твой

וְ
а

אַתְּ֣
ты

וּ
и

יִ בָנַ֔
сыновья́

ךְ
твои

י חְיִ֖ תִֽ
будешь жить

בַּ
на

ר נּוֹתָֽ
оставшееся

פ׃ 
8

וַ
И

י יְהִ֨
было

יּ֜וֹםהַ
[в] день

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֧
проходил

אֱלִישָׁע֣
Елисей

אֶל
в

ם־ שׁוּנֵ֗
Сонам

וְ
и

שָׁם֙
там

אִשָּׁה֣
женщина

ה גְדוֹלָ֔
великая

וַ
и

תַּחֲזֶק
ухватилась

בּ֖־
за

וֹ
него

אֱכָללֶ
есть

לָחֶ֑ם־
хле́ба

וַֽ
и

֙ יְהִי
было

מִ
всякий раз

דֵּ֣י
как

עָבְר֔
проходил

וֹ
он

יָסֻ֥ר
сворачивал

מָּ שָׁ֖
туда

אֱכָללֶה
есть

חֶם־ לָֽ
хле́ба

׃
9

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

אֶל
к

אִישָׁ֔־
мужу

הּ
своему

הִנֵּה
вот

נָא֣־
же

עְתִּי יָדַ֔
знаю

י כִּ֛
что

ישׁ אִ֥
человек

ים אֱלֹהִ֖
Божий

קָד֣וֹשׁ
святой

ה֑וּא
он

עֹבֵ֥ר
проходящий

עָלֵ֖י
мимо

נוּ
нас

יד תָּמִֽ
всегда

׃
10

נַֽעֲשֶׂה
сделаем

נָּא֤־
же

עֲלִיַּת
горницу

קִיר֙־
стены́

קְטַנָּ֔ה
малую

וְ
и

ים נָשִׂ֨
поставим

וֹל֥
ему

שָׁ֛ם
там

מִטָּ֥ה
постель

וְ
и

ן שֻׁלְחָ֖
стол

וְ
и

כִסֵּא֣
седалище

וּ
и

מְנוֹרָ֑ה
светильник

וְ
и

הָיָה֛
будет

בְּ
когда

באֹ֥
придёт

וֹ
он

אֵלֵ֖י
к

נוּ
нам

יָס֥וּר
свернёт

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
11

וַ
И

י יְהִ֥
было

יּ֖וֹםהַ
[в] день

וַ
и

יָּב֣אֹ
пришёл

שָׁמָּ֑
туда

וַה
и

יָּסַ֥ר
свернул

אֶל
в

עֲלִיָּה֖הָ־
горницу

וַ
и

יִּשְׁכַּב
лёг

מָּ־ שָֽׁ
там

׃ה
12

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

גֵּחֲזִי֣־
Гиезию

נַעֲר֔
слуге

וֹ
своему

א קְרָ֖
позови

יתלַ שּׁוּנַמִּ֣
Сонамитянку

ֹ֑אתהַ זּ
эту

וַ
и

יִּקְרָא
позвал

הּלָ֔־
её

וַֽ
и

ד תַּעֲמֹ֖
стала

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
13

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

אֱמָר
скажи

־

נָא֣
же

אֵלֶי
к

֮ הָ
ней

הִנֵּה֣
вот

חָרַ֣דְתְּ
заботилась

אֵלֵי׀
о

֮ נוּ
нас

אֶת
-

כָּל־
всею

חֲרָדָ֣ההַ־
заботою

זּאֹת֒הַ
сею

מֶה֚
что

עֲשׂ֣וֹתלַ
сделать

ךְלָ֔
тебе

הֲ
разве

יֵשׁ֤
есть

דַבֶּרלְ
говорить

לָ־
о

ךְ֙
тебе

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

א֖וֹ
или

אֶל
к

שַׂר֣־
князю

צָּבָא֑הַ
во́йска

וַ
И

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

עַמִּ֖
народа

י
моего

י אָנֹכִ֥
я

בֶת יֹשָֽׁ
живу

׃
14

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

וּ
и

מֶ֖ה
что

עֲשׂ֣וֹתלַ
сделать

֑ הּלָ
ей

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י גֵּיחֲזִ֗
Гиезий

אֲבָ֛ל
воистину

ן בֵּ֥
сына

ין אֵֽ
нет

לָ֖־
у

הּ
неё

וְ
и

אִישָׁ֥
муж

הּ
её

ן זָקֵֽ
состарился

׃
15

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

קְרָא
позови

הּלָ֑־
её

וַ
И

יִּקְרָא
позвал

־

הּלָ֔
её

וַֽ
и

ד תַּעֲמֹ֖
стала

בַּ
во

תַח פָּֽ
входе

׃
16

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

לַ
к

מּוֹעֵד֤
сроку

זֶּה֙הַ
сему

כָּ
около

עֵת֣
времени

ה חַיָּ֔
живого

תְּ אַ֖
ты

חֹבֶקֶ֣ת
обнимающая

בֵּן֑
сына

וַ
И

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

אַל
нет

אֲדֹנִ־
господин

֙ י
мой

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֔
Божий

אַל
не

תְּכַזֵּב֖־
обманывай

שִׁפְחָתֶֽבְּ
служанку

ךָ
твою

׃
17

וַ
И

הַר תַּ֥
зачала

ההָ אִשָּׁ֖
женщина

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

בֵּן֑
сына

לַ
к

מּוֹעֵד֤
сроку

זֶּה֙הַ
сему

כָּ
около

עֵת֣
времени

ה חַיָּ֔
живого

אֲשֶׁר
которое

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

אֵלֶ֖י
к

הָ
ней

ע אֱלִישָֽׁ
Елисей

׃
18

וַ
И

ל יִּגְדַּ֖
выросло

יָּלֶ֑דהַ
дитя

וַ
и

י יְהִ֣
было

יּ֔וֹםהַ
[в] день
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וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

אֶל
к

י־ אָבִ֖
отцу

ו
его

אֶל
к

יםהַ־ קֹּצְרִֽ
жнецам

׃
19

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

י־ אָבִ֖
отцу

ו
его

ראֹשִׁ֣
голова

י
моя

׀

ראֹשִׁ֑
голова

י
моя

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

עַרהַ־ נַּ֔
слуге

שָׂאֵ֖
неси

הוּ
его

אֶל
к

אִמּֽ־
матери

וֹ
его

׃
20

וַ
И

יִּשָּׂאֵ֔
понёс

הוּ
его

וַ
и

יְבִיאֵ֖
принёс

הוּ
его

אֶל
к

אִמּ֑־
матери

וֹ
его

וַ
и

יֵּשֶׁ֧ב
сидел

עַל
на

בִּרְכֶּי֛־
коленях

הָ
её

עַד
до

יִםהַֽ־ צָּהֳרַ֖
полудня

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

׃
21

וַ
И

֙ תַּעַ֙ל
взошла

וַ
и

תַּשְׁכִּבֵ֔
уложила

הוּ
его

עַל
на

מִטַּ֖ת־
постель

אִ֣ישׁ
человека

יםהָ אֱלֹהִ֑
Божия

וַ
и

תִּסְגֹּ֥ר
затворила

בַּעֲד֖
за

וֹ
ним

וַ
и

א תֵּצֵֽ
вышла

׃
22

וַ
и

֮ תִּקְרָא
позвала

אֶל
к

אִישָׁ־
мужу

הּ֒
её

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

שִׁלְחָ֨
пошли

נָא֥ה
же

י֙לִ
мне

אֶחָד֣
одного

מִן
из

יםהַ־ נְּעָרִ֔
слуг

וְ
и

אַחַ֖ת
одну [из]

אֲתֹנ֑וֹתהָ
ослиц

וְ
и

אָר֛וּצָה
побегу

עַד
до

ישׁ־ אִ֥
человека

יםהָ אֱלֹהִ֖
Божия

וְ
и

אָשֽׁוּבָה
возвращусь

׃
23

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

דּוּעַ מַ֠
почему

אַתְּ֣
ты

הֹלֶכֶ֤ת
идёшь

אֵלָי
к

֙ ו
нему

יּ֔וֹםהַ
сегодня

א ֹֽ ל
не

דֶשׁ־ חֹ֖
новомесячие

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

שַׁבָּת֑
суббота

וַ
И

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

שָׁלֽוֹם
мир

׃
24

וַֽ
И

תַּחֲבֹשׁ֙
оседлала

אָת֔וֹןהָֽ
ослицу

וַ
и

אמֶר ֹ֥ תּ
сказала

ל אֶֽ
к

נַעֲרָ֖־
слуге

הּ
её

נְהַג֣
погоняй

וָ
и

לֵךְ֑
иди

אַל
не

תַּעֲצָר־
удерживай

ילִ֣־
меня

בלִ רְכֹּ֔
ехать

י כִּ֖
разве

אִם
только

רְתִּי־ אָמַ֥
скажу

ךְלָֽ
тебе

׃
25

וַ
И

לֶךְ תֵּ֗
пошла

וַ
и

תָּב֛וֹא
пришла

אֶל
к

ישׁ־ אִ֥
человеку

יםהָ אֱלֹהִ֖
Божию

אֶל
к

הַר֣־
горе́

כַּרְמֶל֑הַ
Кармил

וַ֠
и

יְהִי
было

כִּ
когда

רְא֨וֹת
увидел

אִישׁ
человек

יםהָ־ אֱלֹהִ֤
Божий

אֹתָ
-

הּ֙
её

גֶדמִ נֶּ֔
и́здали

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

גֵּיחֲזִי֣־
Гиезию

נַעֲר֔
слуге

וֹ
своему

הִנֵּה֖
вот

יתהַ שּׁוּנַמִּ֥
Сонамитянка

ז הַלָּֽ
эта

׃
26

֮ עַתָּה
ныне

רֽוּץ
беги

נָא֣־
же

קְרָאתָלִ
навстречу

הּ֒
ей

וֶ
и

אֱמָר
скажи

הּלָ֗־
ей

הֲ
ли

שָׁל֥וֹם
мир

ךְלָ֛
тебе

הֲ
ли

שָׁל֥וֹם
мир

אִישֵׁ֖לְ
мужу

ךְ
твоему

הֲ
ли

שָׁל֣וֹם
мир

יָּלֶ֑דלַ
дитяти

וַ
И

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

שָׁלֽוֹם
мир

׃
27

וַ
И

א ֹ֞ תָּב
пришла

אֶל
к

ישׁ־ אִ֤
человеку

אֱלֹהִים֙הָֽ
Божию

אֶל
на

רהָ־ הָ֔
гору

וַֽ
и

תַּחֲזֵק֖
ухватилась

בְּ
за

רַגְלָי֑
но́ги

ו
его

וַ
и

יִּגַּ֨שׁ
подошёл

י יחֲזִ֜ גֵּֽ
Гиезий

הָדְפָ֗לְ
оттолкнуть

הּ
её

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

ישׁ אִ֨
человек

יםהָ אֱלֹהִ֤
Божий

ה הַרְפֵּֽ
оставь

הּ֙לָ־
её

י כִּֽ
ибо

־

נַפְשָׁ֣
душа

הּ
её

רָה מָֽ
горька

הּלָ֔־
ей

וַֽ
а

יהוָה֙
ЙХВХ

הֶעְלִ֣ים
сокрыл

מִמֶּ֔
от

נִּי
меня

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הִגִּ֖יד
возвестил

ילִֽ
мне

׃
28

וַ
И

אמֶר ֹ֕ תּ
сказала

הֲ
разве

לְתִּי שָׁאַ֥
просила я

ן בֵ֖
сына

מֵ
от

֑אֵת֣ אֲדֹנִ
господина

י
моего

הֲ
разве

א ֹ֣ ל
не

רְתִּי אָמַ֔
сказала я

א ֹ֥ ל
не

תַשְׁלֶ֖ה
обманывай

אֹתִֽ
-

י
меня

׃
29

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ילְ גֵיחֲזִ֜
Гиезию

חֲגֹ֣ר
опояшь

י מָתְנֶ֗
чресла

ךָ
твои

וְ
и

ח קַ֨
возьми

מִשְׁעַנְתִּ֣
посох

י
мой

בְ
в

יָדְ
руку

֮ ךָ
твою

וָ
и

לֵךְ֒
иди

י כִּֽ
если

־

א תִמְצָ֥
найдёшь

אִישׁ֙
человека

א ֹ֣ ל
не

תְבָרְכֶ֔
благословляй

נּוּ
его

וְ
и

י כִֽ
если

יְבָרֶכְ־
благословит

ךָ֥
тебя

ישׁ אִ֖
человек

א ֹ֣ ל
не

תַעֲנֶ
отвечай

נּ֑וּ
ему

וְ
и

שַׂמְתָּ֥
положишь

מִשְׁעַנְתִּ֖
посох

י
мой

עַל
на

פְּנֵי֥־
лицо

נָּֽעַרהַ
отрока

׃
30

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

אֵם֣
мать

עַרהַ נַּ֔
отрока

חַי
жив

יְהוָה֥־
ЙХВХ

וְ
и

י חֵֽ
жива

נַפְשְׁ־
душа

ךָ֖
твоя

אִם
не

אֶעֶזְבֶ֑־
оставлю

ךָּ
тебя

וַ
И

יָּקָ֖ם
встал

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

י אַחֲרֶֽ
за

הָ
нею

׃
31

וְ
И

י גֵחֲזִ֞
Гиезий

עָבַר֣
прошёл

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֗
их

וַ
и

יָּשֶׂ֤ם
положил

אֶת
-

מִּשְׁעֶנֶ֙ת֙הַ־
посох

עַל
на

פְּנֵי֣־
лицо

עַרהַ נַּ֔
отрока

וְ
и

ין אֵ֥
не было

ק֖וֹל
го́лоса
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וְ
и

אֵי֣ן
не было

שֶׁב קָ֑
внимания

וַ
и

יָּשָׁ֤ב
возвратился

קְרָאתלִ
навстречу

וֹ֙
ему

וַ
и

יַּגֶּד
возвестил

וֹל֣־
ему

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹ֥ ל
не

יץ הֵקִ֖
пробудился

נָּֽעַרהַ
отрок

׃
32

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
вошёл

ע אֱלִישָׁ֖
Елисей

בָּיְ֑תָהַ
в дом

וְה
и

הִנֵּה֤
вот

נַּעַ֙ר֙הַ
отрок

ת מֵ֔
мёртвый

מֻשְׁכָּ֖ב
положен

עַל
на

מִטָּתֽ־
постели

וֹ
его

׃
33

וַ
И

א ֹ֕ יָּב
вошёл

וַ
и

יִּסְגֹּ֥ר
затворил

לֶתהַ דֶּ֖
дверь

בְּעַד֣
за

שְׁנֵי
двоими

הֶם֑
их

וַ
и

יִּתְפַּלֵּ֖ל
помолился

אֶל
к

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
34

וַ
И

עַל יַּ֜
взошёл

וַ
и

יִּשְׁכַּב֣
лёг

עַל
на

לֶדהַ־ יֶּ֗
дитя

וַ
и

יָּשֶׂם֩
положил

י פִּ֨
уста

ו
свои

עַל
на

י־ פִּ֜
уста

ו
его

וְ
и

עֵינָי֤
глаза́

ו
свои

עַל
на

עֵינָי־
глаза́

֙ ו
его

וְ
и

כַפָּי֣
ладони

ו
свои

עַל
на

י־ כַּפָּ֔
ладони

ו
его

וַ
и

יִּגְהַ֖ר
склонился

עָלָי֑
над

ו
ним

וַ
и

יָּחָ֖ם
согрелось

בְּשַׂ֥ר
тело

יָּֽלֶדהַ
дитяти

׃
35

וַ
И

שָׁב יָּ֜
возвратился

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
ходил

בַּ
в

יִת בַּ֗
доме

אַחַ֥ת
раз

הֵנָּ֙ה֙
туда

וְ
и

אַחַת֣
раз

נָּה הֵ֔
сюда

וַ
и

יַּעַ֖ל
взошёл

וַ
и

יִּגְהַר֣
склонился

עָלָי֑
над

ו
ним

וַ
и

יְזוֹרֵ֤ר
чихнул

נַּעַ֙ר֙הַ
отрок

עַד
до

שֶׁבַ֣ע־
семи

ים פְּעָמִ֔
раз

וַ
и

ח יִּפְקַ֥
открыл

נַּעַ֖רהַ
отрок

אֶת
-

עֵינָֽי־
глаза́

ו
свои

׃
36

וַ
И

יִּקְרָ֣א
позвал

י־אֶל גֵּיחֲזִ֗
Гиезия

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

קְרָא֙
позови

יתהַ־אֶל שֻּׁנַמִּ֣
Сонамитянку

אתהַ ֹ֔ זּ
эту

וַ
и

יִּקְרָאֶ֖
позвал

הָ
её

וַ
и

תָּב֣וֹא
пришла

אֵלָי֑
к

ו
нему

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

י שְׂאִ֥
подними

בְנֵֽ
сына

ךְ
твоего

׃
37

וַ
И

֙ תָּבאֹ
пришла

וַ
и

ל תִּפֹּ֣
пала

עַל
на

י־ רַגְלָ֔
но́ги

ו
его

וַ
и

חוּ תִּשְׁתַּ֖
поклонилась

אָרְ֑צָ
наземь

וַה
и

א תִּשָּׂ֥
подняла

אֶת
-

בְּנָ֖־
сына

הּ
своего

וַ
и

א תֵּצֵֽ
вышла

פ׃ 
38

וֶ
И

ע אֱלִישָׁ֞
Елисей

שָׁ֤ב
возвратился

גִּלְגָּלָ֙הַ
в Галгал

ה֙

וְ
и

רָעָב֣הָ
голод

בָּ
[был] в

רֶץ אָ֔
земле

וּ
и

֙ בְנֵי
сыны

יםהַ נְּבִיאִ֔
пророков

ים יֹשְׁבִ֖
сидели

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
его

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

נַעֲר֗לְ
слуге

וֹ
своему

שְׁפֹת֙
поставь

ירהַ סִּ֣
котёл

ההַ גְּדוֹלָ֔
большой

וּ
и

בַשֵּׁ֥ל
свари

נָזִ֖יד
похлёбку

בְנֵי֥לִ
сынам

יםהַ נְּבִיאִֽ
пророков

׃
39

וַ
И

א יֵּצֵ֨
вышел

אֶחָד֣
один

אֶל
в

֮הַ־ שָּׂדֶה
поле

טלְ לַקֵּ֣
собирать

֒ אֹרֹת
зелень

וַ
и

יִּמְצָא֙
нашёл

גֶּפֶ֣ן
лозу

ה שָׂדֶ֔
по́ля

וַ
и

ט יְלַקֵּ֥
собрал

מִמֶּ֛
с

נּוּ
неё

ת פַּקֻּעֹ֥
тыкв

ה שָׂדֶ֖
по́ля

א ֹ֣ מְל
полноту

בִגְד֑
одежды

וֹ
своей

וַ
и

א ֹ֗ יָּב
пришёл

וַ
и

יְפַלַּח֛
нарезал

אֶל
в

יר־ סִ֥
котёл

נָּזִ֖ידהַ
похлёбки

י כִּֽ
ибо

א־ ֹ֥ ל
не

עוּ יָדָֽ
знали

׃
40

וַ
И

צְק֥וּ יִּֽ
налили

יםלַ אֲנָשִׁ֖
мужам

אֱכ֑וֹללֶ
есть

וַ֠
и

יְהִי
было

כְּ
когда

אָכְלָ֨
ели

ם
они

מֵ
от

ידהַ נָּזִ֜
похлёбки

וְ
то

הֵמָּ֣ה
они

קוּ צָעָ֗
возопили

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

מָ֤וֶת
смерть

בַּ
в

סִּיר֙
котле

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֔
Божий

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָכְל֖וּ
могли

ללֶ אֱכֹֽ
есть

׃
41

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

וּ
и

קְחוּ
возьмите

מַח־ קֶ֔
муки́

וַ
и

יַּשְׁלֵ֖ךְ
бросил

אֶל
в

ירהַ־ סִּ֑
котёл

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

צַ֤ק
наливай

עָם֙לָ
народу

וְ
и

לוּ יאֹכֵ֔
пусть едят

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הָיָה֛
было

דָּבָ֥ר
ничего

ע רָ֖
злого

בַּ
в

יר סִּֽ
котле

ס׃ 
42

וְ
И

ישׁ אִ֨
человек

א בָּ֜
пришёл

מִ
из

בַּעַ֣ל
Ваал-

שָׁה שָׁלִ֗
-Шалиши

וַ
и

֩ יָּבֵא
принёс

ישׁלְ אִ֨
человеку

יםהָ אֱלֹהִ֜
Божию

לֶחֶ֤ם
хлеб

בִּכּוּרִים֙
начатков

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

לֶחֶ֣ם־
хлеб‹ов›

ים שְׂעֹרִ֔
ячменя

וְ
и

כַרְמֶ֖ל
свежее зерно

בְּ
в

צִקְלֹנ֑
суме

וֹ
своей

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

ן תֵּ֥
дай

עָ֖םלָ
народу

וְ
и

לוּ יאֹכֵֽ
пусть едят

׃
43

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

מְשָׁרְ֣ת֔
служащий

וֹ
его

מָה֚
что

אֶתֵּ֣ן
дам

זֶ֔ה
это

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

מֵאָ֣ה
ста

אִ֑ישׁ
муж‹ей›

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

תֵּ֤ן
дай

עָם֙לָ
народу

וְ
и

לוּ יאֹכֵ֔
пусть едят

י כִּ֣
ибо

ה כֹ֥
так

אָמַ֛ר
говорит

יְהוָה֖
ЙХВХ

ל אָכֹ֥
будут есть
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וְ
и

ר הוֹתֵֽ
оставят

׃
44

וַ
И

יִּתֵּ֧ן
дал

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶ֛ם
их

וַ
и

יּאֹכְל֥וּ
ели

וַ
и

רוּ יּוֹתִ֖
оставили

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[30] 4Цар 2:2; 4Цар 2:4; 4Цар 2:6;

51
וְ֠
И

נַעֲמָן
Нееман

שַׂר
князь

א־ צְבָ֨
воинства

לֶךְ מֶֽ
царя

ם־ אֲרָ֜
Сирии

הָיָה֣
был

אִישׁ֩
человек

גָּד֨וֹל
великий

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

אֲדֹנָי
господина

֙ ו
своего

וּ
и

נְשֻׂא֣
вознесённый

ים פָנִ֔
лицом

י כִּֽ
ибо

ב֛־
чрез

וֹ
него

נָֽתַן
дал

יְהוָה֥־
ЙХВХ

תְּשׁוּעָ֖ה
спасение

אֲרָ֑םלַ
Сирии

וְ
и

ישׁהָ אִ֗
человек

הָיָה֛
был

גִּבּ֥וֹר
могучий

יִל חַ֖
силою

ע מְצֹרָֽ
[но] прокажённый

׃
2

וַ
И

אֲרָם֙
Сирияне

יָצְא֣וּ
вышли

ים גְדוּדִ֔
отрядами

וַ
и

יִּשְׁבּ֛וּ
пленили

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

נַעֲרָ֣ה
девицу

קְטַנָּה֑
малую

וַ
и

י תְּהִ֕
была

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

שֶׁת אֵ֥
жены

ן נַעֲמָֽ
Неемана

׃
3

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

אֶל
к

־

גְּבִרְתָּ֔
госпоже

הּ
своей

אַחֲלֵי֣
о, если бы

אֲדֹנִ֔
господин

י
мой

לִ
[был] пред

פְנֵי֥
лицом

יאהַ נָּבִ֖
пророка

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

שֹׁמְר֑וֹן
Самарии

אָ֛ז
тогда

ף יֶאֱסֹ֥
избавил бы

אֹת֖
-

וֹ
его

מִ
от

צָּרַעְתּֽ
проказы

וֹ
его

׃
4

וַ
И

א ֹ֕ יָּב
пришёл

וַ
и

יַּגֵּד֥
возвестил

אדֹנָי֖לַ
господину

ו
своему

רלֵ אמֹ֑
говоря

כָּ
как

ֹ֤את ז
это

וְ
и

כָ
как

זאֹת֙
это

דִּבְּרָ֣ה
говорила

ההַֽ נַּעֲרָ֔
девица

אֲשֶׁ֖ר
которая

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

לֶךְ מֶֽ
царь

־

אֲרָם֙
Сирии

לֶךְ
иди

א־ ֹ֔ בּ
приди

וְ
а

אֶשְׁלְחָ֥ה
пошлю

פֶר סֵ֖
письмо

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
И

יֵּלֶךְ֩
пошёл

וַ
и

ח יִּקַּ֨
взял

בְּ
в

יָד֜
руке

וֹ
своей

עֶשֶׂ֣ר
десять

כִּכְּרֵי
талантов

סֶף־ כֶ֗
серебра

וְ
и

שֵׁ֤שֶׁת
шесть

אֲלָפִים֙
тысяч

ב זָהָ֔
золота

וְ
и

עֶ֖שֶׂר
десять

חֲלִיפ֥וֹת
перемен

ים בְּגָדִֽ
одежд

׃
6

וַ
И

יָּבֵא֣
принёс

פֶרהַ סֵּ֔
письмо

אֶל
к

לֶךְ־ מֶ֥
царю

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

וְ
и

ה עַתָּ֗
теперь

כְּ
когда

ב֨וֹא
придёт

סֵּ֤פֶרהַ
письмо

זֶּה֙הַ
это

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

הִנֵּ֨ה
вот

שָׁלַחְ֤תִּי
послал я

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

אֶת
-

נַעֲמָן֣־
Неемана

עַבְדִּ֔
раба

י
моего

וַ
и

אֲסַפְתּ֖
избавишь

וֹ
его

מִ
от

צָּרַעְתּֽ
проказы

וֹ
его

׃
7

וַ
И

י יְהִ֡
было

כִּ
когда

֩ קְראֹ
прочитал

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ יִשְׂרָאֵ֨
Израиля

אֶת
-

פֶרהַ־ סֵּ֜
письмо

וַ
и

יִּקְרַ֣ע
разодрал

י בְּגָדָ֗
одежды

ו
свои

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הַ
разве

ים אֱלֹהִ֥
Бог

֙ אָנִ֙י
я

לְ
чтобы

ית הָמִ֣
умертвить

וּֽ
и

הַחֲי֔וֹתלְ
оживить

י כִּֽ
что

זֶה֙־
этот

שֹׁלֵחַ֣
посылает

אֵלַ֔
ко

י
мне

לֶ
чтобы

ף אֱסֹ֥
избавить

ישׁ אִ֖
человека

מִ
от

רַעְתּ֑ צָּֽ
проказы

וֹ
его

י כִּ֤
ибо

אַךְ
только

דְּעֽוּ־
знайте

נָא֙־
же

וּ
и

רְא֔וּ
смотри́те

י כִּֽ
что

־

מִתְאַנֶּה֥
ищет предлога

ה֖וּא
он

לִֽ
против

י
меня

׃
8

וַ
И

י יְהִ֞
было

כִּ
когда

עַ שְׁמֹ֣
услышал

אֱלִישָׁע֣׀
Елисей

אִישׁ
человек

יםהָ־ אֱלֹהִ֗
Божий

י כִּֽ
что

ע־ קָרַ֤
разодрал

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶת
-

י־ בְּגָדָ֔
одежды

ו
свои

וַ
и

יִּשְׁלַח֙
послал

אֶל
к

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царю

רלֵ אמֹ֔
говоря

מָּהלָ֥
почему

עְתָּ קָרַ֖
разодрал ты

בְּגָדֶ֑י
одежды

ךָ
свои

א ֹֽ יָב
пусть придёт

נָא֣־
же

אֵלַ֔
ко

י
мне

וְ
и

ע יֵדַ֕
узнает

י כִּ֛
что

יֵשׁ֥
есть

יא נָבִ֖
пророк
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בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
9

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
пришёл

ן נַעֲמָ֖
Нееман

בְּ
на

סוּסָי֣
конях

ו
своих

וּ
и

בְ
на

רִכְבּ֑
колеснице

וֹ
своей

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֥
стал

תַח פֶּֽ
[у] входа

־

יִתהַ בַּ֖
до́ма

עלֶ אֱלִישָֽׁ
Елисея

׃
10

וַ
И

יִּשְׁלַ֥ח
послал

אֵלָי֛
к

ו
нему

ע אֱלִישָׁ֖
Елисей

מַלְאָךְ֣
вестника

רלֵ אמֹ֑
говоря

הָל֗וֹךְ
иди

וְ
и

רָחַצְתָּ֤
омойся

בַע שֶֽׁ
семь

פְּעָמִים֙־
раз

בַּ
в

ן יַּרְדֵּ֔
Иордане

וְ
и

ב יָשֹׁ֧
возвратится

בְּשָׂרְ
плоть

ךָ֛
твоя

לְ
к

ךָ֖
тебе

וּ
и

ר טְהָֽ
очистись

׃
11

וַ
И

ף יִּקְצֹ֥
разгневался

ן נַעֲמָ֖
Нееман

וַ
и

יֵּלַךְ֑
пошёл

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

הִנֵּ֨ה
вот

רְתִּי אָמַ֜
сказал я

֣ אֵלַ
к

י
себе

יֵצֵא֣׀
выйдет

יָצ֗וֹא
непременно

וְ
и

עָמַד֙
станет

וְ
и

קָרָא֙
призовёт

שֵׁםבְּ
имя

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהָ֔
Бога

ו
своего

וְ
и

הֵנִ֥יף
взмахнёт

יָד֛
рукою

וֹ
своею

אֶל
над

מָּק֖וֹםהַ־
местом

וְ
и

ף אָסַ֥
избавит

עהַ מְּצֹרָֽ
прокажённого

׃
12

הֲ
разве

א ֹ֡ ל
не

טוֹב֩
хорош‹и›

אֲמָנָ֨ה
Амана

וּ
и

ר פַרְפַּ֜
Фарфар

נַהֲר֣וֹת
ре́ки

שֶׂק דַּמֶּ֗
Дамаска

מִ
более

֙ כֹּל
всех

מֵימֵי֣
вод

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

הֲ
разве

א ֹֽ ל
не

ץ־ אֶרְחַ֥
омоюсь

בָּ
в

הֶ֖ם
них

וְ
и

טָהָרְ֑תִּי
очищусь

וַ
И

יִּ֖פֶן
обратился

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

בְּ
в

ה חֵמָֽ
ярости

׃
13

וַ
И

יִּגְּשׁ֣וּ
подошли

עֲבָדָי
рабы

֮ ו
его

וַ
и

יְדַבְּר֣וּ
говорили

אֵלָי
к

ו֒
нему

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

֙ אָבִי
отец мой

דָּבָר֣
[если бы] дело

גָּד֗וֹל
великое

יאהַ נָּבִ֛
пророк

דִּבֶּ֥ר
говорил

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

תַעֲשֶׂה֑
сделал бы ты

וְ
и

אַ֛ף
тем более

י כִּֽ
когда

ר־ אָמַ֥
сказал

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

ץ רְחַ֥
омойся

וּ
и

ר טְהָֽ
очистись

׃
14

וַ
И

רֶד יֵּ֗
сошёл

וַ
и

ל יִּטְבֹּ֤
окунулся

בַּ
в

֙ יַּרְדֵּן
Иордане

שֶׁבַ֣ע
семь

ים פְּעָמִ֔
раз

כִּ
по

דְבַ֖ר
слову

אִ֣ישׁ
человека

יםהָ אֱלֹהִ֑
Божия

וַ
и

יָּשָׁ֣ב
возвратилась

בְּשָׂר֗
плоть

וֹ
его

כִּ
как

בְשַׂ֛ר
плоть

נַעַ֥ר
отрока

ן קָטֹ֖
малого

וַ
и

ר יִּטְהָֽ
очистился

׃
15

וַ
И

יָּשָׁב֩
возвратился

אֶל
к

־

ישׁ אִ֨
человеку

יםהָ אֱלֹהִ֜
Божию

ה֣וּא
он

וְ
и

ל כָֽ
весь

מַחֲנֵ֗־
стан

הוּ
его

וַ
и

֮ יָּבאֹ
пришёл

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֣
стал

לְ
пред

פָנָי
лицом

ו֒
его

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הִנֵּה
вот

נָא֤־
же

֙ יָדַעְ֙תִּי
узнал я

י כִּ֣
что

אֵ֤ין
нет

אֱלֹהִים֙
Бога

בְּ
на

כָל
всей

רֶץהָ־ אָ֔
земле

י כִּ֖
но

אִם
только

בְּ־
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

וְ
и

עַתָּ֛ה
теперь

קַח
возьми

נָא֥־
же

בְרָכָ֖ה
благословение

מֵ
от

עַבְדֶּֽאֵ֥ת
раба

ךָ
твоего

׃
16

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

חַי
жив

יְהוָה֛־
ЙХВХ

אֲשֶׁר
Которого

־

דְתִּי עָמַ֥
стою́ я

לְ
пред

פָנָי֖
лицом

ו
Его

אִם
не

ח־ אֶקָּ֑
возьму

וַ
и

יִּפְצַר
упрашивал

וֹבּ֥־
его

חַתלָ קַ֖
взять

וַ
и

ן יְמָאֵֽ
отказался

׃
17

וַ
И

֮ יּאֹמֶר
сказал

נַעֲמָן֒
Нееман

וָ
а

א ֹ֕ ל
[если] не

יֻתַּן
пусть будет дана

נָא֣־
же

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֔
твоему

א מַשָּׂ֥
ноша

מֶד צֶֽ
па́ры

ים־ פְּרָדִ֖
мулов

אֲדָמָה֑
земли́

י כִּ֡
ибо

לֽוֹא
не

יַעֲשֶׂה֩־
совершит

ע֨וֹד
более

עַבְדְּ
раб

ךָ֜
твой

עֹלָה֤
всесожжения

וָ
и

זֶבַ֙ח֙
жертвы

יםלֵ אלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

י כִּ֖
но

אִם
только

יהוָֽהלַ־
ЙХВХ

׃
18

לַ
в

דָּבָר֣
деле

ההַ זֶּ֔
этом

יִסְלַ֥ח
да простит

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַבְדֶּ֑לְ
рабу

ךָ
твоему

בְּ
когда

ב֣וֹא
войдёт

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

בֵית
[в] дом

֩־ רִמּוֹן
Риммона

הִשְׁתַּחֲוֹת֨לְ
поклониться

מָּ שָׁ֜
там

וְה
и

ה֣וּא
он

נִשְׁעָן֣׀
опирается

עַל
на

יָדִ֗־
руку

י
мою

וְ
и

֙ שְׁתַּחֲוֵי֙תִי הִֽ
поклонюсь

בֵּי֣ת
[в] доме

ן רִמֹּ֔
Риммона

בְּ
когда

הִשְׁתַּחֲוָיָתִ֙
поклонюсь

֙ י
я

בֵּי֣ת
[в] доме

ן רִמֹּ֔
Риммона

יִסְלַח
да простит

נָא־
же

יְהוָה֥
ЙХВХ

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֖
твоему

בַּ
в

דָּבָ֥ר
деле

זֶּֽההַ
этом

׃
19

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

וֹל֖
ему

לֵךְ֣
иди

לְ
с

שָׁל֑וֹם
миром

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

מֵ
от

וֹאִתּ֖
него
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כִּבְרַת
[на] расстояние

רֶץ־ אָֽ
земли́

ס׃ 
20

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י גֵּיחֲזִ֗
Гиезий

֮ נַעַר
слуга

אֱלִישָׁע֣
Елисея

אִישׁ
человека

אֱלֹהִים֒הָ־
Божия

הִנֵּה֣
вот

׀

חָשַׂךְ֣
удержал

אֲדֹנִ֗
господин

י
мой

ת אֶֽ
-

נַעֲמָ֤ן־
Неемана

֙הָֽ אֲרַמִּי
Сириянина

ההַ זֶּ֔
этого

מִ
от

חַת קַּ֥
взятия

מִ
из

יָּד֖
руки́

וֹ
его

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
то, что

יא־ הֵבִ֑
принёс

חַי
жив

יְהוָה֙־
ЙХВХ

י כִּֽ
но

אִם־
только

רַ֣צְתִּי־
побегу я

י אַחֲרָ֔
за

ו
ним

וְ
и

י לָקַחְתִּ֥
возьму

מֵ
от

וֹאִתּ֖
него

מְאֽוּמָה
что-либо

׃
21

וַ
И

ף יִּרְדֹּ֥
погнался

גֵּיחֲזִ֖י
Гиезий

אַחֲרֵ֣י
за

נַֽעֲמָן֑
Нееманом

וַ
и

יִּרְאֶ֤ה
увидел

֙ נַֽעֲמָן
Нееман

רָ֣ץ
бегущего

י אַחֲרָ֔
за

ו
ним

וַ
и

ל יִּפֹּ֞
сошёл

מֵ
с

מֶּרְכָּבָ֛ההַעַל֧
колесницы

קְרָאת֖לִ
навстречу

וֹ
ему

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

הֲ
ли

שָׁלֽוֹם
мир

׃
22

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

שָׁל֗וֹם׀
мир

אֲדֹנִ
господин

֮ י
мой

שְׁלָחַ֣
послал

נִי
меня

֒לֵ אמֹר
говоря

הִנֵּה֣
вот

ה עַתָּ֡
ныне

זֶ֠ה
это

בָּא֣וּ
пришли

אֵלַ֧
ко

י
мне

שְׁנֵֽי
два

ים־ נְעָרִ֛
отрока

מֵ
с

הַ֥ר
горы́

יִם אֶפְרַ֖
Ефремовой

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

יםהַ נְּבִיאִ֑
пророческих

תְּנָ
дай

נָּא֤־ה
же

הֶם֙לָ
им

כִּכַּר
талант

סֶף־ כֶּ֔
серебра

וּ
и

י שְׁתֵּ֖
две

חֲלִפ֥וֹת
перемены

ים בְּגָדִֽ
одежд

׃
23

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ן נַעֲמָ֔
Нееман

הוֹאֵ֖ל
соблаговоли

ח קַ֣
возьми

כִּכָּרָ֑יִם
два таланта

וַ
И

יִּפְרָץ
упрашивал

וֹבּ֗־
его

וַ
и

יָּצַר֩
завязал

יִם כִּכְּרַ֨
два таланта

סֶף כֶּ֜
серебра

בִּ
в

שְׁנֵי֣
два

ים חֲרִטִ֗
мешка

וּ
и

֙ שְׁתֵּי
две

חֲלִפ֣וֹת
перемены

ים בְּגָדִ֔
одежд

וַ
и

֙ יִּתֵּן
дал

שְׁנֵי֣־אֶל
двум

י נְעָרָ֔
слугам

ו
его

וַ
и

יִּשְׂא֖וּ
понесли

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
24

וַ
И

֙ יָּבאֹ
пришёл

אֶל
к

פֶלהָ־ עֹ֔
холму

וַ
и

ח יִּקַּ֥
взял

מִ
из

יָּדָ֖
руки́

ם
их

וַ
и

ד יִּפְקֹ֣
положил

בַּ
в

בָּיִ֑ת
доме

וַ
и

יְשַׁלַּ֥ח
отпустил

אֶת
-

יםהָ־ אֲנָשִׁ֖
мужей

וַ
и

כוּ יֵּלֵֽ
пошли

׃
25

וְ
а

הוּא
он

בָא֙־
пришёл

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֣
стал

אֶל
к

־

י אֲדֹנָ֔
господину

ו
его

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

ע אֱלִישָׁ֔
Елисей

יִןמֵ אַ֖
откуда

גֵּחֲזִי֑
Гиезий

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

א ֹֽ ל
не

הָלַ֥ךְ־
ходил

עַבְדְּ
раб

ךָ֖
твой

נֶה אָ֥
туда

וָ
и

נָה אָֽ
сюда

׃
26

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

לאֹ
не

לִבִּ֣־
сердце

י
моё

ךְ הָלַ֔
ходило

אֲשֶׁ֧רכַּ
когда

פַךְ הָֽ
повернулся

ישׁ־ אִ֛
человек

מֵ
с

מֶרְכַּבְתּ֖עַ֥ל
колесницы

וֹ
его

קְרָאתֶ֑לִ
навстречу

ךָ
тебе

הַ
разве

ת עֵ֞
время

חַתלָ קַ֤
взять

אֶת
-

כֶּסֶ֙ף֙הַ־
серебро

וְ
и

חַתלָ קַ֣
взять

ים בְּגָדִ֔
одежды

וְ
и

ים זֵיתִ֤
маслины

וּ
и

כְרָמִים֙
виноградники

וְ
и

אן ֹ֣ צ
мелкий скот

וּ
и

ר בָקָ֔
крупный скот

וַ
и

ים עֲבָדִ֖
рабов

וּ
и

שְׁפָחֽוֹת
рабынь

׃
27

וְ
и

עַת צָרַ֤
проказа

֙ נַֽעֲמָן
Неемана

דְבַּק תִּֽ
пристанет

בְּ־
к

ךָ֔
тебе

וּֽ
и

בְ
к

זַרְעֲ
семени

ךָ
твоему

לְ
во

עוֹלָם֑
век

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

מִ
от

פָנָי֖לְּ
лица́

ו
его

ע מְצֹרָ֥
прокажённый

כַּ
как

לֶג שָּֽׁ
снег

ס׃ 

61
וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказали

בְנֵֽי
сыны

יםהַ־ נְּבִיאִ֖
пророков

אֶל
к

אֱלִישָׁע֑־
Елисею

הִנֵּֽה
вот

נָא֣־
же

מָּק֗וֹםהַ
место

ר אֲשֶׁ֨
где

חְנוּ אֲנַ֜
мы

ים יֹשְׁבִ֥
живём

שָׁ֛ם
там

לְ
пред

פָנֶי֖
лицом

ךָ
твоим

צַ֥ר
тесно

מִמֶּֽ
для

נּוּ
нас

׃
2

נֵֽלְכָה
пойдём

נָּא֣־
же

עַד
до

ןהַ־ יַּרְדֵּ֗
Иордана

וְ
и

נִקְחָ֤ה
возьмём

שָּׁם֙מִ
оттуда

אִי֚שׁ
каждый

קוֹרָ֣ה
бревно

ת אֶחָ֔
одно

וְ
и

נַעֲשֶׂה
сделаем

נוּלָּ֥־
себе

שָׁ֛ם
там

מָק֖וֹם
место

שֶׁבֶ֣תלָ
жить

שָׁם֑
там

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал
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כוּ לֵֽ
идите

׃
3

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

דהָֽ אֶחָ֔
один

ה֥וֹאֶל
соблаговоли

נָא֖
же

וְ
и

לֵךְ֣
иди

אֶת
с

עֲבָדֶ֑י־
рабами

ךָ
твоими

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֲנִ֥י
я

ךְ אֵלֵֽ
пойду

׃
4

וַ
И

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

אִתָּ֑
с

ם
ними

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

נָהַ יַּרְדֵּ֔
к Иордану

וַֽה
и

יִּגְזְר֖וּ
рубили

יםהָ עֵצִֽ
деревья

׃
5

וַ
И

י יְהִ֤
было

אֶחָד֙הָֽ
один

מַפִּ֣יל
валил

ההַ קּוֹרָ֔
бревно

וְ
и

אֶת
-

בַּרְזֶל֖הַ־
железо

נָפַל֣
упало

אֶל
в

מָּיִ֑םהַ־
воду

וַ
и

יִּצְעַ֥ק
возопил

וַ
и

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

אֲהָ֥הּ
увы

אֲדֹנִ֖
господин

י
мой

וְ
а

ה֥וּא
он

שָׁאֽוּל
взят взаймы

׃
6

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אִישׁ
человек

יםהָ־ אֱלֹהִ֖
Божий

אָנָ֣ה
куда

נָפָל֑
упало

וַ
и

֙ יַּרְאֵ
показал

֙ הוּ
ему

אֶת
-

מָּק֔וֹםהַ־
место

וַ
и

יִּקְצָב
отсёк

עֵץ֙־
полено

וַ
и

יַּשְׁלֶךְ
бросил

מָּ־ שָׁ֔
туда

וַה
и

יָּצֶ֖ף
всплыло

בַּרְזֶלֽהַ
железо

׃
7

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

הָרֶ֣ם
подними

֑ ךְלָ
себе

וַ
и

יִּשְׁלַ֥ח
простёр

יָד֖
руку

וֹ
свою

וַ
и

יִּקָּחֵֽ
взял

הוּ
его

פ׃ 
8

וּ
А

מֶלֶ֣ךְ
царь

ם אֲרָ֔
Сирии

הָיָה֥
был

נִלְחָ֖ם
воюющим

בְּ
против

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יִּוָּעַץ֙
советовался

אֶל
с

עֲבָדָ֣י־
рабами

ו
своими

רלֵ אמֹ֗
говоря

אֶל
к

מְק֛וֹם־
месту

פְּלֹנִ֥י
такому-то

אַלְמֹנִ֖י
имярек

תַּחֲנֹתִֽ
стан

י
мой

׃
9

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֞
послал

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֗
Божий

אֶל
к

מֶ֤לֶךְ־
царю

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

רלֵ אמֹ֔
говоря

מֶר הִשָּׁ֕
берегись

מֵ
от

ר עֲבֹ֖
прохождения

מָּק֣וֹםהַ
ме́ста

זֶּה֑הַ
сего

י כִּֽ
ибо

ם־ שָׁ֖
там

ם אֲרָ֥
Сирияне

ים נְחִתִּֽ
спускаются

׃
10

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֞
послал

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ל אֶֽ
на

מָּק֞וֹםהַ־
место

ר אֲשֶׁ֨
о котором

מַר אָֽ
сказал

וֹל֧־
ему

אִישׁ
человек

יםהָ־ אֱלֹהִ֛
Божий

וְ
и

הִזְהִיר֖
предостерёг

וֹ
его

וְ
и

נִשְׁמַר֣
остерегался

שָׁם֑
там

א ֹ֥ ל
не

אַחַ֖ת
однажды

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִם שְׁתָּֽ
дважды

׃
11

וַ
И

יִּסָּעֵר֙
встревожилось

לֵב֣
сердце

לֶךְ מֶֽ
царя

ם־ אֲרָ֔
Сирии

עַל
из-за

רהַ־ דָּבָ֖
де́ла

זֶּה֑הַ
сего

וַ
и

א יִּקְרָ֤
воззвал

אֶל
к

עֲבָדָי־
рабам

֙ ו
своим

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

הֲ
разве

לוֹא֙
не

תַּגִּי֣דוּ
возвестите

ילִ֔
мне

י מִ֥
кто

מִ
из

שֶּׁ
тех, кто

לָּ֖
у

נוּ
нас

אֶל
к

לֶךְ־ מֶ֥
царю

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
12

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אַחַד֣
один

מֵֽ
из

י עֲבָדָ֔
рабов

ו
его

ל֖וֹא
нет

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

י כִּֽ
ибо

אֱלִישָׁ֤ע־
Елисей

נָּבִיא֙הַ
пророк

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

יַגִּיד֙
возвещает

מֶלֶ֣ךְלְ
царю

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֶת
-

יםהַ֨־ דְּבָרִ֔
слова́

אֲשֶׁ֥ר
которые

תְּדַבֵּ֖ר
говоришь

בַּ
в

ר חֲדַ֥
комнате

מִשְׁכָּבֶֽ
лежания

ךָ
твоего

׃
13

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

לְכ֤וּ
идите

וּ
и

֙ רְאוּ
смотри́те

ה אֵיכֹ֣
где

ה֔וּא
он

וְ
и

אֶשְׁלַ֖ח
пошлю

וְ
и

אֶקָּחֵ֑
возьму

הוּ
его

וַ
и

יֻּגַּד
было возвещено

וֹל֥־
ему

רלֵ אמֹ֖
говоря

הִנֵּה֥
вот

בְ
[он] в

ן דֹתָֽ
Дофаиме

׃
14

וַ
И

יִּשְׁלַח
послал

שָׁ֛מָּ־
туда

יםה סוּסִ֥
коней

וְ
и

כֶב רֶ֖
колесниц‹ы›

וְ
и

חַיִ֣ל
войско

כָּבֵד֑
большое

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли

יְלָה לַ֔
ночью

וַ
и

פוּ יַּקִּ֖
окружили

ירהָ־עַל עִֽ
город

׃
15

וַ֠
И

יַּשְׁכֵּם
встал рано

ת מְשָׁרֵ֨
служитель

ישׁ אִ֥
человека

֮הָֽ אֱלֹהִים
Божия

קוּם֒לָ
встать

וַ
и

א יֵּצֵ֕
вышел

וְ
и

הִנֵּה
вот

חַ֛יִל־
войско

סוֹבֵ֥ב
окружает

אֶת
-

ירהָ־ עִ֖
город

וְ
и

ס֣וּס
кон‹и›

וָ
и

רָ֑כֶב
колесниц‹ы›

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

נַעֲר֥
слуга

וֹ
его

אֵלָי֛
к

ו
нему

אֲהָ֥הּ
увы

אֲדֹנִ֖
господин

י
мой

אֵיכָ֥ה
как

ה עֲשֶֽׂ נַֽ
сделаем

׃
16

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אַל
не

תִּירָ֑א־
бойся

י כִּ֤
ибо

רַבִּים֙
многочисленнее

אֲשֶׁר֣
те, кто

אִתָּ֔
с

נוּ
нами

מֵ
чем

אֲשֶׁ֖ר
те, кто

אוֹתָֽ
с

ם
ними

׃
17

וַ
И

יִּתְפַּלֵּל֤
помолился

אֱלִישָׁע֙
Елисей

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал
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יְהוָ֕ה
ЙХВХ

פְּקַח
открой

נָא֥־
же

אֶת
-

עֵינָי֖־
глаза́

ו
его

וְ
и

יִרְאֶה֑
увидит

וַ
И

ח יִּפְקַ֤
открыл

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

עֵינֵי֣־
глаза́

עַרהַ נַּ֔
слуги́

וַ
и

רְא יַּ֗
увидел

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

רהָ הָ֜
гора

א מָלֵ֨
полна

ים סוּסִ֥
коней

וְ
и

כֶב רֶ֛
колесниц

אֵ֖שׁ
огненных

ת סְבִיבֹ֥
вокруг

ע אֱלִישָֽׁ
Елисея

׃
18

וַ
И

֮ יֵּרְדוּ
сошли

אֵלָי
к

ו֒
нему

וַ
и

ל יִּתְפַּלֵּ֨
помолился

אֱלִישָׁ֤ע
Елисей

אֶל
к

יְהוָה֙־
ЙХВХ

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал

הַךְ
порази

נָא֥־
же

אֶת
-

גּוֹיהַ־
народ

זֶּה֖הַ־
этот

יםבַּ סַּנְוֵרִ֑
слепотою

וַ
И

יַּכֵּ֥
поразил

ם
их

יםבַּ סַּנְוֵרִ֖
слепотою

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

ע אֱלִישָֽׁ
Елисея

׃
19

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֜
ним

ע אֱלִישָׁ֗
Елисей

א ֹ֣ ל
не

זֶה֣
это

֮הַ דֶּרֶךְ
дорога

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

זֹ֣ה
это

עִיר֒הָ
город

לְכ֣וּ
идите

אַחֲרַ֔
за

י
мною

וְ
и

אוֹלִ֣יכָה
поведу

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

אֶל
к

ישׁהָ־ אִ֖
человеку

אֲשֶׁר֣
которого

תְּבַקֵּשׁ֑וּ
ищете

וַן
И

יֹּ֥לֶךְ
повёл

אוֹתָ֖
-

ם
их

שֹׁמְרֽוֹנָ
в Самарию

׃ה
20

וַ
И

֮ יְהִי
было

כְּ
когда

בֹאָ֣
пришли

ם
они

שֹׁמְרוֹן֒
[в] Самарию

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ע אֱלִישָׁ֔
Елисей

יְהוָ֕ה
ЙХВХ

ח פְּקַ֥
открой

אֶת
-

עֵינֵֽי־
глаза́

לֶּה־ אֵ֖
этих

וְ
и

יִרְא֑וּ
увидят

וַ
И

ח יִּפְקַ֤
открыл

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

־

עֵי֣נֵי
глаза́

ם הֶ֔
их

וַ
и

יִּרְא֕וּ
увидели

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

בְּ
в

ת֥וֹךְ
средине

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
21

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֶל
к

־

ע אֱלִישָׁ֔
Елисею

כִּ
когда

רְאֹת֖
увидел

וֹ
он

אוֹתָ֑
-

ם
их

הַ
разве

אַכֶּ֥ה
поражу

אַכֶּ֖ה
поражу

אָבִֽ
отец

י
мой

׃
22

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

א ֹ֣ ל
не

ה תַכֶּ֔
поражай

הַ
разве

אֲשֶׁ֥ר
тех, кого

יתָ שָׁבִ֛
пленил

חַרְבְּבְּ
мечом

ךָ֥
твоим

וּֽ
и

קַשְׁתְּבְ
луком

ךָ֖
твоим

אַתָּ֣ה
ты

מַכֶּה֑
поражаешь

שִׂים֩
положи

חֶם לֶ֨
хлеб

וָ
и

יִם מַ֜
воду

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֗
их

וְ
и

֙ אכְלוּ ֹֽ י
пусть едят

וְ
и

יִשְׁתּ֔וּ
пусть пьют

וְ
и

יֵלְכ֖וּ
пусть идут

אֶל
к

אֲדֹנֵי־
господ‹ину›

ם הֶֽ
их

׃
23

וַ
И

ה יִּכְרֶ֨
устроил

םלָ הֶ֜
им

כֵּרָ֣ה
пир

ה גְדוֹלָ֗
великий

וַ
и

֙ אכְלוּ ֹֽ יּ
ели

וַ
и

יִּשְׁתּ֔וּ
пили

וַֽ
и

יְשַׁלְּחֵ֔
отпустил

ם
их

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

אֶל
к

־

נֵי אֲדֹֽ
господ‹ину›

הֶם֑
их

וְ
И

א ֹֽ ל
не

יָסְ֤פוּ־
продолжали

עוֹד֙
более

גְּדוּדֵ֣י
полчища

ם אֲרָ֔
Сирии

ב֖וֹאלָ
приходить

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
землю

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
24

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

אַחֲרֵי
после

ן־ כֵ֔
того

וַ
и

ץ יִּקְבֹּ֛
собрал

בֶּן
Вен-

ד־ הֲדַ֥
-адад

לֶךְ מֶֽ
царь

ם־ אֲרָ֖
Сирии

אֶת
-

כָּל־
весь

־

֑ מַחֲנֵ
стан

הוּ
свой

וַ
и

עַל יַּ֕
взошёл

וַ
и

יָּצַ֖ר
осадил

שֹׁמְרֽוֹן־עַל
Самарию

׃
25

וַ
И

י יְהִ֨
был

רָעָב֤
голод

֙ גָּדוֹל
великий

בְּ
в

מְר֔וֹן שֹׁ֣
Самарии

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

ים צָרִ֣
осаждают

הָעָלֶי֑
её

עַד֣
до

הֱי֤וֹת
[того, что] стала

ראֹשׁ
голова

חֲמוֹר֙־
осла

בִּ
за

שְׁמֹנִי֣ם
восемьдесят [сиклей]

סֶף כֶּ֔
серебра

וְ
и

בַע רֹ֛
четверть

בהַ קַּ֥
каба

דִּבְיוֹנִ֖ים
голубиного помёта

בַּ
за

חֲמִשָּׁה
пять [сиклей]

סֶף־ כָֽ
серебра

׃
26

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עֹבֵ֖ר
проходил

עַל
по

חֹמָה֑הַ־
стене

וְ
и

ה אִשָּׁ֗
женщина

ה צָעֲקָ֤
возопила

אֵלָי
к

֙ ו
нему

רלֵ אמֹ֔
говоря

יעָ הוֹשִׁ֖
спаси

אֲדֹנִ֥ה
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

׃
27

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אַל
не

֣־ יוֹשִׁעֵ
спасёт

ךְ
тебя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

יִןמֵ אַ֖
откуда

֑ אֽוֹשִׁיעֵ
спасу

ךְ
тебя

הֲ
разве

מִן
с

גֹּ֖רֶןהַ־
гумна́

א֥וֹ
или

מִן
с

יָּֽקֶבהַ־
точила

׃
28

וַ
И

אמֶר ֹֽ יּ
сказал

הּלָ֥־
ей

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

מַה
что

ךְלָּ֑־
тебе

וַ
И

אמֶר ֹ֗ תּ
сказала

ההָ אִשָּׁ֨
женщина

אתהַ ֹ֜ זּ
эта

אָמְרָ֣ה
сказала

אֵלַ֗
ко

י
мне

תְּנִי֤
дай

אֶת
-

בְּנֵ־
сына

ךְ֙
твоего

וְ
и

֣ נאֹכְלֶ
съедим

נּוּ
его

יּ֔וֹםהַ
сегодня

וְ
а

אֶת
-

בְּנִ֖־
сына

י
моего
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נאֹכַ֥ל
съедим

ר מָחָֽ
завтра

׃
29

וַ
И

נְּבַשֵּׁ֥ל
сварили

אֶת
-

בְּנִ֖־
сына

י
моего

וַ
и

֑ אכְלֵ ֹֽ נּ
съели

הוּ
его

וָ
и

ר אֹמַ֨
сказала

י אֵלֶ֜
к

הָ
ней

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

רהָ אַחֵ֗
другой

תְּנִי֤
дай

אֶת
-

בְּנֵ־
сына

ךְ֙
твоего

וְ
и

ֹ֣אכְלֶ֔ נ
съедим

נּוּ
его

וַ
но

א תַּחְבִּ֖
скрыла

אֶת
-

בְּנָֽ־
сына

הּ
своего

׃
30

וַ
И

֩ יְהִי
было

כִ
когда

עַ שְׁמֹ֨
услышал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֤
слова́

אִשָּׁה֙הָֽ
женщины

וַ
и

יִּקְרַ֣ע
разодрал

אֶת
-

י־ בְּגָדָ֔
одежды

ו
свои

וְ
и

ה֖וּא
он

עֹבֵר֣
проходил

עַל
по

חֹמָה֑הַ־
стене

וַ
и

יַּרְ֣א
увидел

םהָ עָ֔
народ

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

שַּׂ֛קהַ
вретище

עַל
на

בְּשָׂר֖־
теле

וֹ
его

יִתמִ בָּֽ
изнутри

׃
31

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

ה כֹּֽ
так

יַעֲשֶׂה־
да сделает

ילִּ֥־
мне

ים אֱלֹהִ֖
Бог

וְ
и

ה כֹ֣
так

יוֹסִ֑ף
да прибавит

ם אִֽ
если

ד־ יַעֲמֹ֞
устоит

אשׁ ֹ֣ ר
голова

אֱלִישָׁ֧ע
Елисея

בֶּן
сына

שָׁפָ֛ט־
Сафата

עָלָ֖י
на

ו
нём

יּֽוֹםהַ
сегодня

׃
32

וֶ
А

אֱלִישָׁע֙
Елисей

יֹשֵׁב֣
сидел

בְּ
в

בֵית֔
доме

וֹ
своём

וְ
и

זְּקֵנִ֖יםהַ
старейшины

יֹשְׁבִ֣ים
сидели

אִתּ֑
с

וֹ
ним

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֨
послал

ישׁ אִ֜
человека

מִ
от

ילְּ פָנָ֗
лица́

ו
его

טֶרֶ֣םבְּ
прежде чем

֩ יָבאֹ
пришёл

ךְהַ מַּלְאָ֨
вестник

י אֵלָ֜
к

ו
нему

וְ
а

ה֣וּא
он

אָמַר֣׀
сказал

אֶל
к

יםהַ־ זְּקֵנִ֗
старейшинам

הַ
разве

רְּאִיתֶם֙
видели вы

י כִּֽ
что

ח־ שָׁלַ֞
послал

בֶּן
сын

מְרַצֵּ֤חַהַֽ־
убийцы

זֶּה֙הַ
этот

ירלְ הָסִ֣
снять

אֶת
-

ראֹשִׁ֔־
голову

י
мою

רְא֣וּ
смотри́те

כְּ׀
когда

א ֹ֣ ב
придёт

ךְהַ מַּלְאָ֗
вестник

סִגְר֤וּ
затворите

דֶּלֶ֙ת֙הַ
дверь

וּ
и

לְחַצְתֶּ֤ם
прижмите

אֹת
-

וֹ֙
его

לֶתבַּ דֶּ֔
дверью

הֲ
разве

ל֗וֹא
не

ק֛וֹל
звук

רַגְלֵ֥י
ног

אֲדֹנָי֖
господина

ו
его

י אַחֲרָֽ
за

ו
ним

׃
33

֙ עוֹדֶ
ещё

֙ נּוּ
он

מְדַבֵּר֣
говорил

עִמָּ֔
с

ם
ними

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

ךְהַ מַּלְאָ֖
вестник

יֹרֵ֣ד
сходил

אֵלָי֑
к

ו
нему

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הִנֵּֽה
вот

ֹ֤את־ ז
это

רָעָה֙הָֽ
бедствие

מֵ
от

האֵת֣ יְהוָ֔
ЙХВХ

ה מָֽ
зачем

יל־ אוֹחִ֥
буду ждать

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

עֽוֹד
ещё

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Быт 22:3; Быт 22:9; [28] 2Цар 14:5; Есф 5:3; [30] 4Цар 22:11; 2Пар 34:19; [31] 2Цар 3:35; 2Цар 19:13; 3Цар 2:23;

71
וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ע אֱלִישָׁ֔
Елисей

שִׁמְע֖וּ
слушайте

דְּבַר
слово

יְהוָה֑־
ЙХВХ

ה כֹּ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

כָּ
около

עֵת֤
[сего] времени

׀

מָחָר֙
завтра

ה סְאָֽ
сата

לֶת־ סֹ֣
крупчатки

בְּ
за

קֶל שֶׁ֗
сикль

וְ
и

סָאתַ֧יִם
две саты

ים שְׂעֹרִ֛
ячменя

בְּ
за

קֶל שֶׁ֖
сикль

בְּ
в

עַר שַׁ֥
воротах

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
2

וַ
И

יַּעַ֣ן
отвечал

ישׁהַ שָּׁלִ֡
сановник

אֲשֶׁר
который

מֶּלֶךְ֩לַ־
царь

ן נִשְׁעָ֨
опирался

עַל
на

יָד֜־
руку

וֹ
его

אֶת
-

ישׁ־ אִ֣
человеку

֮הָ אֱלֹהִים
Божию

וַ
и

יּאֹמַר֒
сказал

הִנֵּה֣
вот

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עֹשֶׂ֤ה
делает

אֲרֻבּוֹת֙
о́кна

בַּ
в

יִם שָּׁמַ֔
небесах

הֲ
разве

יִהְיֶה֖
будет

דָּבָר֣הַ
дело

זֶּה֑הַ
это

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הִנְּ
вот

כָה֤
ты

רֹאֶה֙
увидишь

בְּ
в

י עֵינֶ֔
глазах

ךָ
твоих

וּ
но

םמִ שָּׁ֖
оттуда

א ֹ֥ ל
не

ל תאֹכֵֽ
будешь есть

ס׃ 
3

וְ
А

אַרְבָּעָה֧
четыре

ים אֲנָשִׁ֛
мужа

הָי֥וּ
были

ים מְצֹרָעִ֖
прокажённые

פֶּתַ֣ח
[у] входа

שָּׁעַ֑רהַ
воро́т

וַ
и

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

רֵעֵ֔־
ближнему

הוּ
своему

ה מָ֗
что

אֲנַחְ֛נוּ
мы
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ים יֹשְׁבִ֥
сидим

ה פֹּ֖
здесь

עַד
пока не

תְנוּ־ מָֽ
умрём

׃
4

אִם
Если

֩־ אָמַרְנוּ
скажем

נָב֨וֹא
войдём

ירהָ עִ֜
[в] город

וְ
а

רָעָב֤הָ
голод

בָּ
в

עִיר֙
городе

וָ
и

מַתְ֣נוּ
умрём

ם שָׁ֔
там

וְ
а

אִם
если

בְנוּ־ יָשַׁ֥
сядем

ה פֹ֖
здесь

וָ
и

מָתְ֑נוּ
умрём

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

֙ לְכוּ
идите

וְ
и

נִפְּלָה֙
перейдём

אֶל
к

מַחֲנֵה֣־
стану

ם אֲרָ֔
Сирии

אִם
если

֣־ יְחַיֻּ
оставят в живых

נוּ
нас

חְיֶ֔ה נִֽ
будем жить

וְ
а

אִם
если

יְמִיתֻ֖־
умертвят

נוּ
нас

וָ
и

תְנוּ מָֽ
умрём

׃
5

וַ
И

יָּק֣וּמוּ
встали

בַ
в

שֶׁף נֶּ֔
сумерках

ב֖וֹאלָ
прийти

אֶל
в

מַחֲנֵה֣־
стан

אֲרָ֑ם
Сирии

וַ
и

אוּ יָּבֹ֗
пришли

עַד
до

קְצֵה֙־
кра́я

מַחֲנֵה֣
стана

ם אֲרָ֔
Сирии

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

ין אֵֽ
не было

ם־ שָׁ֖
там

ישׁ אִֽ
никого

׃
6

וַ
А

י אדֹנָ֞
Владыка

יעַ הִשְׁמִ֣
дал услышать

אֶת׀
-

מַחֲנֵה֣־
стану

ם אֲרָ֗
Сирии

ק֥וֹל
звук

רֶכֶ֙ב֙
колесниц

ק֣וֹל
звук

ס֔וּס
кон‹ей›

ק֖וֹל
звук

חַיִ֣ל
во́йска

גָּד֑וֹל
великого

וַ
и

יּאֹמְר֞וּ
сказали

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

י־ אָחִ֗
брату

ו
своему

הִנֵּה֣
вот

כַר שָֽׂ
нанял

עָלֵי־
против

֩ נוּ
нас

לֶךְ מֶ֨
царь

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

אֶת
-

מַלְכֵי֧־
царей

יםהַ חִתִּ֛
Хеттеев

וְ
и

אֶת
-

מַלְכֵ֥י־
царей

יִם מִצְרַ֖
Египта

ב֥וֹאלָ
прийти

י עָלֵֽ
на

נוּ
нас

׃
7

וַ
И

֮ יָּקוּמוּ
встали

וַ
и

יָּנ֣וּסוּ
побежали

בַ
в

נֶּשֶׁף֒
сумерках

וַ
и

יַּעַזְב֣וּ
оставили

אֶת
-

אָהֳלֵי־
шатры

ם הֶ֗
свои

וְ
и

אֶת
-

סֽוּסֵי־
коней

הֶם֙
своих

וְ
и

אֶת
-

־

רֵי חֲמֹ֣
ослов

ם הֶ֔
своих

מַּחֲנֶה֖הַֽ
стан

כַּ
как

יא־אֲשֶׁר הִ֑
он [был]

וַ
и

יָּנֻס֖וּ
побежали

אֶל
ради

נַפְשָֽׁ־
жизни

ם
своей

׃
8

וַ
И

֩ יָּבֹאוּ
пришли

יםהַֽ מְצֹרָעִ֨
прокажённые

לֶּההָ אֵ֜
эти

עַד
до

קְצֵה֣־
кра́я

ההַֽ מַּחֲנֶ֗
стана

וַ
и

אוּ יָּבֹ֜
вошли

אֶל
в

הֶל־ אֹ֤
шатёр

אֶחָד֙
один

וַ
и

יּאֹכְל֣וּ
ели

וַ
и

יִּשְׁתּ֔וּ
пили

וַ
и

יִּשְׂא֣וּ
унесли

םמִ שָּׁ֗
оттуда

כֶּסֶ֤ף
серебро

וְ
и

זָהָב֙
золото

וּ
и

ים בְגָדִ֔
одежды

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

וַ
и

נוּ יַּטְמִ֑
спрятали

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֗
снова

֙וַ אוּ יָּבֹ֨
вошли

אֶל
в

הֶל־ אֹ֣
шатёр

ר אַחֵ֔
другой

וַ
и

יִּשְׂא֣וּ
унесли

םמִ שָּׁ֔
оттуда

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

וַ
и

נוּ יַּטְמִֽ
спрятали

׃
9

וַ
И

֩ יּאֹמְרוּ
сказали

ישׁ אִ֨
каждый

אֶל
к

־

רֵעֵ֜
ближнему

הוּ
своему

א ֹֽ ל
не

כֵן֣־
так

אֲנַחְ֣נוּ׀
мы

ים עֹשִׂ֗
делаем

יּ֤וֹםהַ
день

זֶּה֙הַ
этот

יוֹם
день

בְּשֹׂרָ֣ה־
вести

ה֔וּא
он

וַ
а

אֲנַחְ֣נוּ
мы

ים מַחְשִׁ֗
молчим

וְ
и

ינוּ חִכִּ֛
помедлим

עַד
до

א֥וֹר־
света

קֶרהַ בֹּ֖
утра́

וּ
и

מְצָאָ֣
найдёт

נוּ
нас

עָו֑וֹן
вина́

וְ
и

עַתָּה֙
ныне

לְכ֣וּ
идите

וְ
и

אָה נָבֹ֔
пойдём

וְ
и

ידָה נַגִּ֖
возвестим

ית בֵּ֥
дому

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
10

וַ
И

אוּ יָּבֹ֗
пришли

וַֽ
и

֮ יִּקְרְאוּ
позвали

אֶל
к

שֹׁעֵר֣־
привратнику

עִיר֒הָ
го́рода

וַ
и

יַּגִּ֤ידוּ
возвестили

הֶם֙לָ
им

רלֵ אמֹ֔
говоря

בָּא֚נוּ
пришли мы

אֶל
в

מַחֲנֵה֣־
стан

ם אֲרָ֔
Сирии

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

ין אֵֽ
нет

שָׁ֛ם־
там

ישׁ אִ֖
человека

וְ
и

ק֣וֹל
го́лоса

אָדָ֑ם
человека

י כִּ֣
но

אִם
только

סּ֤וּסהַ־
конь

אָסוּר֙
привязан

וְ
и

חֲמ֣וֹרהַ
осёл

אָס֔וּר
привязан

וְ
и

ים אֹהָלִ֖
шатры

כַּ
как

־אֲשֶׁר

מָּה הֵֽ
они [были]

׃
11

וַ
И

א יִּקְרָ֖
позвал‹и›

יםהַ עֲרִ֑ שֹּֽׁ
привратники

וַ
и

ידוּ יַּגִּ֕
возвестили

ית בֵּ֥
[в] дом

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

ימָה פְּנִֽ
внутрь

׃
12

וַ
И

קָם יָּ֨
встал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

יְלָה לַ֗
ночью

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

י־ עֲבָדָ֔
рабам

ו
его

ידָה אַגִּֽ
возвещу

נָּא֣־
же

םלָ כֶ֔
вам

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
что

עָ֥שׂוּ־
сделали

נוּלָ֖
нам

אֲרָ֑ם
Сирияне

יָדְע֞וּ
знают

כִּי
что

ים־ רְעֵבִ֣
голодны

חְנוּ אֲנַ֗
мы

וַ
и

יֵּצְא֤וּ
вышли

מִן
из

מַּחֲנֶה֙הַֽ־
стана

הֵחָבֵ֤הלְ
спрятаться

בַ
в

שָּׂדֶה֙
поле

רלֵ אמֹ֔
говоря

י כִּֽ
когда

יֵצְא֤וּ־
выйдут

מִן
из

עִיר֙הָ־
го́рода

וְ
и

נִתְפְּשֵׂ֣
схватим

ם
их

ים חַיִּ֔
живыми

וְ
и

אֶל
в

ירהָ־ עִ֖
город

א ֹֽ נָב
войдём

׃
13

www.bible.in.ua  09.08.2026 4-я Царств (еврейский текст, 2 Царей) гл.7 19



וַ
И

֩ יַּעַן
отвечал

ד אֶחָ֨
один

מֵ
из

י עֲבָדָ֜
рабов

ו
его

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

וְ
и

יִקְחוּ
пусть возьмут

א־ נָ֞
же

חֲמִשָּׁה֣
пять

מִן
из

֮הַ־ סּוּסִים
коней

֮הַֽ נִּשְׁאָרִים
оставшихся

אֲשֶׁר֣
которые

נִשְׁאֲרוּ
остались

בָ־
в

הּ֒
ней

הִנָּ֗
вот

ם
они

כְּ
как

כָל
всё

הֲמ֤וֹן־
множество

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֲשֶׁר֣
которые

נִשְׁאֲרוּ
остались

בָ֔־
в

הּ
ней

הִנָּ֕
вот

ם
они

כְּ
как

כָל
всё

הֲמ֥וֹן־
множество

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

אֲשֶׁר
которые

תָּ֑מּוּ־
кончились

וְ
и

נִשְׁלְחָ֖ה
пошлём

וְ
и

ה נִרְאֶֽ
увидим

׃
14

וַ
И

יִּקְח֕וּ
взяли

שְׁנֵי֖
две

רֶ֣כֶב
колесницы

סוּסִ֑ים
коней

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֨
послал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

י אַחֲרֵ֧
вслед за

מַחֲנֵֽה
станом

ם־ אֲרָ֛
Сирии

רלֵ אמֹ֖
говоря

לְכ֥וּ
идите

וּ
и

רְאֽוּ
смотри́те

׃
15

וַ
И

יֵּלְכ֣וּ
пошли

אַחֲרֵי
вслед за

֮ הֶם
ними

עַד
до

יַּרְדֵּן֒הַ־
Иордана

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

כָל
вся

־

רֶךְהַ דֶּ֗
дорога

מְלֵאָ֤ה
полна

בְגָדִים֙
одежд

וְ
и

ים כֵלִ֔
вещей

אֲשֶׁר
которые

יכוּ־ הִשְׁלִ֥
бросили

ם אֲרָ֖
Сирияне

בְּ
в

֑ חָפְזָ
поспешности

ם
их

וַ
и

֙ יָּשֻׁב֙וּ
возвратились

יםהַ מַּלְאָכִ֔
послы

וַ
и

יַּגִּ֖דוּ
возвестили

לֶךְלַ מֶּֽ
царю

׃
16

וַ
И

יֵּצֵא֣
вышел

םהָ עָ֔
народ

וַ
и

זּוּ יָּבֹ֕
разграбили

אֵ֖ת
-

מַחֲנֵה֣
стан

אֲרָ֑ם
Сирии

וַ
и

י יְהִ֨
была

סְאָה
сата

לֶת־ סֹ֜
крупчатки

בְּ
за

קֶל שֶׁ֗
сикль

וְ
и

סָאתַ֧יִם
две саты

ים שְׂעֹרִ֛
ячменя

בְּ
за

קֶל שֶׁ֖
сикль

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
17

וְ
И

מֶּלֶךְ֩הַ
царь

יד הִפְקִ֨
поставил

אֶת
-

ישׁהַ־ שָּׁלִ֜
сановника

אֲשֶׁר
который

נִשְׁעָן֤־
опирался

עַל
на

יָד־
руку

וֹ֙
его

עַל
у

־

עַרהַ שַּׁ֔
воро́т

וַ
и

יִּרְמְסֻ֧
растопта‹л›

הוּ
его

עָם֛הָ
народ

בַּ
в

עַר שַּׁ֖
воротах

וַ
и

ת יָּמֹ֑
умер

כַּ
как

דִּבֶּר֙אֲשֶׁ֤ר
говорил

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֔
Божий

אֲשֶׁר֣
который

ר דִּבֶּ֔
говорил

בְּ
когда

דֶת רֶ֥
сошёл

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

י אֵלָֽ
к

ו
нему

׃
18

וַ
И

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

דַבֵּר֙
говорил

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֔
Божий

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царю

רלֵ אמֹ֑
говоря

יִם סָאתַ֨
две саты

ים שְׂעֹרִ֜
ячменя

בְּ
за

קֶל שֶׁ֗
сикль

וּֽ
и

סְאָה
сата

לֶת֙־ סֹ֨
крупчатки

בְּ
за

קֶל שֶׁ֔
сикль

יִהְיֶה֙
будет

כָּ
около

עֵת֣
[сего] времени

ר מָחָ֔
завтра

בְּ
в

עַר שַׁ֖
воротах

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
19

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

ישׁהַ שָּׁלִ֜
сановник

אֶת
-

־

ישׁ אִ֣
человеку

֮הָ אֱלֹהִים
Божию

וַ
и

יּאֹמַר֒
сказал

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עֹשֶׂ֤ה
делает

אֲרֻבּוֹת֙
о́кна

בַּ
в

יִם שָּׁמַ֔
небесах

הֲ
разве

יִהְיֶה֖
будет

כַּ
по

דָּבָר֣
слову

זֶּה֑הַ
этому

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

הִנְּ
вот

ךָ֤
ты

רֹאֶה֙
увидишь

בְּ
в

י עֵינֶ֔
глазах

ךָ
твоих

וּ
и

םמִ שָּׁ֖
оттуда

א ֹ֥ ל
не

ל תאֹכֵֽ
будешь есть

׃
20

וַ
И

יְהִי
было

וֹל֖־
ему

כֵּן֑
так

וַ
и

יִּרְמְס֨וּ
растопта‹л›

אֹת֥
-

וֹ
его

עָם֛הָ
народ

בַּ
в

עַר שַּׁ֖
воротах

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 7:16; [2] 4Цар 7:19; [5] 4Цар 7:10; [6] Быт 37:19; [10] 4Цар 7:5; [16] 4Цар 7:1; [19] 4Цар 7:2;

81
וֶ
И

ע אֱלִישָׁ֡
Елисей

דִּבֶּר֣
говорил

אֶל
к

אִשָּׁה֩הָ־
женщине

אֲשֶׁר
которой

ה־ הֶחֱיָ֨
воскресил

אֶת
-

בְּנָ֜־
сына

הּ
её

רלֵ אמֹ֗
говоря

ק֤וּמִי
встань

וּ
и

֙ לְכִי
иди

אַתְּ֣
ты

וּ
и

בֵיתֵ֔
дом

ךְ
твой

וְ
и

ג֖וּרִי
живи пришельцем

אֲשֶׁר֣בַּ
где

תָּג֑וּרִי
будешь жить пришельцем

י כִּֽ
ибо

־

www.bible.in.ua  09.08.2026 4-я Царств (еврейский текст, 2 Царей) гл.8 20



א קָרָ֤
призвал

יְהוָה֙
ЙХВХ

בלָֽ רָעָ֔
голод

וְ
и

גַם
также

א־ בָּ֥
придёт

אֶל
на

רֶץהָ־ אָ֖
землю

בַע שֶׁ֥
семь

ים שָׁנִֽ
лет

׃
2

וַ
И

תָּקָ֙ם֙
встала

ההָֽ אִשָּׁ֔
женщина

וַ
и

עַשׂ תַּ֕
сделала

כִּ
по

דְבַ֖ר
слову

אִ֣ישׁ
человека

יםהָ אֱלֹהִ֑
Божия

וַ
и

תֵּ֤לֶךְ
пошла

הִיא֙
она

וּ
и

בֵיתָ֔
дом

הּ
её

וַ
и

גָר תָּ֥
жила пришельцем

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

ים־ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

בַע שֶׁ֥
семь

ים שָׁנִֽ
лет

׃
3

וַ
И

י יְהִ֗
было

מִ
по

קְצֵה֙
окончании

שֶׁבַ֣ע
семи

ים שָׁנִ֔
лет

וַ
и

שָׁב תָּ֥
возвратилась

ההָ אִשָּׁ֖
женщина

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
и

תֵּצֵא֙
вышла

קלִ צְעֹ֣
возопить

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

אֶל
о

בֵּיתָ֖־
доме

הּ
её

וְ
и

אֶל
о

שָׂדָֽ־
поле

הּ
её

׃
4

וְ
И

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

מְדַבֵּר֙
говорил

אֶל
к

י־ גֵּחֲ֣זִ֔
Гиезию

נַעַ֥ר
слуге

אִישׁ
человека

־

יםהָ אֱלֹהִ֖
Божия

רלֵ אמֹ֑
говоря

סַפְּרָ
расскажи

נָּא֣־ה
же

ילִ֔
мне

אֵ֥ת
-

כָּל
все

גְּדֹל֖וֹתהַ־
великие [дела́]

אֲשֶׁר
которые

ה־ עָשָׂ֥
сделал

ע אֱלִישָֽׁ
Елисей

׃
5

וַ֠
И

יְהִי
было

ה֥וּא
он

מְסַפֵּר֣
рассказывал

֮לַ מֶּלֶךְ
царю

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
что

הֶחֱיָה֣־
воскресил

אֶת
-

מֵּת֒הַ־
мёртвого

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

ההָ אִשָּׁ֜
женщина

אֲשֶׁר
которой

הֶחֱיָה֤־
воскресил

אֶת
-

בְּנָ־
сына

הּ֙
её

צֹעֶקֶ֣ת
возопила

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

עַל
о

־

בֵּיתָ֖
доме

הּ
её

וְ
и

עַל
о

שָׂדָ֑־
поле

הּ
её

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ חֲזִי גֵּֽ
Гиезий

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

זאֹ֚ת
это

ההָֽ אִשָּׁ֔
женщина

וְ
и

זֶה
это

־

בְּנָ֖
сын

הּ
её

אֲשֶׁר
которого

הֶחֱיָה֥־
воскресил

ע אֱלִישָֽׁ
Елисей

׃
6

וַ
И

יִּשְׁאַ֥ל
спросил

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

לָ
у

אִשָּׁ֖ה
женщины

וַ
и

תְּסַפֶּר
рассказала

וֹל֑־
ему

וַ
и

יִּתֶּן
дал

הּלָ֣־
ей

מֶּלֶךְ֩הַ
царь

יס סָרִ֨
придворного

ד אֶחָ֜
одного

רלֵ אמֹ֗
говоря

הָשֵׁ֤יב
возврати

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר־
что

לָ־
у

הּ֙
неё

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
все

ת־ תְּבוּאֹ֣
урожаи

ההַ שָּׂדֶ֔
по́ля

מִ
от

יּ֛וֹם
дня

עָזְבָ֥ה
[как] оставила

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
землю

וְ
и

עַד
до

תָּה־ עָֽ
ныне

פ׃ 
7

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

אֱלִישָׁע֙
Елисей

שֶׂק דַּמֶּ֔
[в] Дамаск

וּ
а

בֶן
Вен-

ד־ הֲדַ֥
-адад

לֶךְ מֶֽ
царь

ם־ אֲרָ֖
Сирии

חֹלֶה֑
болен

וַ
и

יֻּגַּד
было возвещено

־

וֹל֣
ему

רלֵ אמֹ֔
говоря

בָּ֛א
пришёл

ישׁ אִ֥
человек

יםהָ אֱלֹהִ֖
Божий

עַד
до

נָּה־ הֵֽ
сюда

׃
8

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶל
к

־

ל חֲזָהאֵ֗
Азаилу

ח קַ֤
возьми

בְּ
в

יָֽדְ
руку

ךָ֙
твою

ה מִנְחָ֔
дар

וְ
и

ךְ לֵ֕
иди

אתלִ קְרַ֖
навстречу

אִ֣ישׁ
человеку

יםהָ אֱלֹהִ֑
Божию

וְ
и

דָרַשְׁתָּ֨
вопросишь

אֶת
-

יְהוָה֤־
ЙХВХ

מֵֽ
от

אוֹת
-

וֹ֙
него

רלֵ אמֹ֔
говоря

הַ
разве

אֶחְיֶה֖
выживу

מֵ
от

י חֳלִ֥
болезни

זֶהֽ
этой

׃
9

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

֮ חֲזָאֵל
Азаил

קְרָאתלִ
навстречу

֒ וֹ
ему

וַ
и

ח יִּקַּ֨
взял

מִנְחָ֤ה
дар

בְ
в

יָד
руку

וֹ֙
свою

וְ
и

כָל
всякого

ט֣וּב־
добра

שֶׂק דַּמֶּ֔
Дамаска

א מַשָּׂ֖
ношу

אַרְבָּעִי֣ם
сорока́

גָּמָל֑
верблюдов

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֣
стал

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
его

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

בִּנְ
сын

ךָ֨
твой

בֶן
Вен-

ד־ הֲדַ֤
-адад

לֶךְ מֶֽ
царь

אֲרָם֙־
Сирии

שְׁלָחַ֤
послал

נִי
меня

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

רלֵ אמֹ֔
говоря

הַ
разве

אֶחְיֶה֖
выживу

מֵ
от

י חֳלִ֥
болезни

זֶהֽ
этой

׃
10

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

ע אֱלִישָׁ֔
Елисей

לֵ֥ךְ
иди

אֱמָר
скажи

וֹל֖־
ему

חָיֹ֣ה
непременно

תִחְיֶה֑
выживешь

וְ
но

הִרְאַ֥
показал

נִי
мне

יְהוָה֖
ЙХВХ

י כִּֽ
что

מ֥וֹת־
смертью

יָמֽוּת
умрёт

׃
11

וַ
И

יַּעֲמֵ֥ד
поставил

אֶת
-

פָּנָי֖־
лицо

ו
своё

וַ
и

יָּשֶׂ֣ם
положил

עַד
до

שׁ־ בֹּ֑
смущения

וַ
и

יֵּבְ֖ךְּ
заплакал

ישׁ אִ֥
человек
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יםהָ אֱלֹהִֽ
Божий

׃
12

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל חֲזָאֵ֔
Азаил

מַדּ֖וּעַ
отчего

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

בֹכֶה֑
плачет

וַ
И

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

י כִּֽ
ибо

עְתִּי־ יָדַ֡
знаю я

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
что

תַּעֲשֶׂה֩־
сделаешь

ילִ בְנֵ֨
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

ה רָעָ֗
зло

מִבְצְרֵי
крепости

ם הֶ֞
их

תְּשַׁלַּח֤
пошлёшь

בָּ
в

אֵשׁ֙
огонь

וּ
и

רֵי בַחֻֽ
юношей

הֶם֙
их

חֶרֶ֣בבַּ
мечом

ג תַּהֲרֹ֔
убьёшь

וְ
и

עֹלְלֵי
младенцев

הֶם֣
их

שׁ תְּרַטֵּ֔
разобьёшь

וְ
и

הָרֹתֵי
беременных

הֶ֖ם
их

עַ תְּבַקֵּֽ
рассечёшь

׃
13

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ל חֲזָהאֵ֔
Азаил

י כִּ֣
ибо

מָ֤ה
что

עַבְדְּ
раб

ךָ֙
твой

לֶבהַ כֶּ֔
пёс

י כִּ֣
что

ה יַעֲשֶׂ֔
сделает

רהַ דָּבָ֥
дело

גָּד֖וֹלהַ
великое

זֶּה֑הַ
это

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ע אֱלִישָׁ֔
Елисей

הִרְאַ֧
показал

נִי
мне

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֹתְ
-

ךָ֖
тебя

לֶךְ מֶ֥
царём

עַל
над

ם־ אֲרָֽ
Сириею

׃
14

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

מֵ׀
от

עאֵת֣ אֱלִישָׁ֗
Елисея

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

אֶל
к

י־ אֲדֹנָ֔
господину

ו
своему

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

ה מָֽ
что

ר־ אָמַ֥
сказал

ךָ֖לְ
тебе

אֱלִישָׁע֑
Елисей

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מַר אָ֥
сказал

ילִ֖
мне

חָיֹ֥ה
непременно

תִחְיֶֽה
выживешь

׃
15

וַ
И

י יְהִ֣
было

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֗
другой день

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

מַּכְבֵּר֙הַ
покрывало

וַ
и

ל יִּטְבֹּ֣
обмакнул

בַּ
в

יִם מַּ֔
воду

וַ
и

שׂ יִּפְרֹ֥
разостлал

עַל
на

פָּנָי֖־
лицо

ו
его

וַ
и

ת יָּמֹ֑
умер

וַ
и

יִּמְלֹ֥ךְ
воцарился

חֲזָהאֵ֖ל
Азаил

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
16

וּ
И

בִ
в

שְׁנַת֣
год

שׁ חָמֵ֗
пятый

םלְ יוֹרָ֤
Иорама

בֶּן
сына

אַחְאָב֙־
Ахава

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וִ
и

יהוֹשָׁפָ֖ט
Иосафат

מֶלֶ֣ךְ
царь

יְהוּדָ֑ה
Иуды

מָלַךְ֛
воцарился

ם יְהוֹרָ֥
Иорам

בֶּן
сын

ט־ יְהוֹשָׁפָ֖
Иосафата

לֶךְ מֶ֥
царь

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
17

בֶּן
сын

ים־ שְׁלֹשִׁ֥
тридцати

וּ
и

שְׁתַּ֛יִם
двух

שָׁנָה֖
лет

הָיָה֣
был

בְ
когда

מָלְכ֑
воцарился

וֹ
он

וּ
и

שְׁמֹנֶה֣
восемь

ים שָׁנִ֔
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
18

וַ
И

לֶךְ יֵּ֜
ходил

בְּ
в

דֶ֣רֶךְ
пути

מַלְכֵי֣׀
царей

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

כַּ
как

עָשׂוּ֙אֲשֶׁ֤ר
дела‹л›

בֵּי֣ת
дом

ב אַחְאָ֔
Ахава

כִּי֚
ибо

בַּת
дочь

ב־ אַחְאָ֔
Ахава

יְתָה הָֽ
стала

וֹלּ֖־
ему

אִשָּׁה֑לְ
женою

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
19

וְ
Но

א ֹֽ ל
не

אָבָ֤ה־
захотел

יְהוָה֙
ЙХВХ

יתלְ הַשְׁחִ֣
погубить

אֶת
-

ה־ יְהוּדָ֔
Иуду

עַן לְמַ֖
ради

דָּוִד֣
Давида

עַבְדּ֑
раба

וֹ
Своего

כַּ
как

מַראֲשֶׁר֣ אָֽ
сказал

וֹל֗־
ему

תלָ תֵ֨
дать

וֹל֥
ему

נִי֛ר
светильник

לְ
для

בָנָי֖
сыновей

ו
его

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
20

בְּ
Во

יָמָי
дни

֙ ו
его

פָּשַׁע֣
отложился

אֱד֔וֹם
Едом

מִ
из

חַת תַּ֖
под

יַד
руки́

יְהוּדָ֑ה־
Иуды

וַ
и

כוּ יַּמְלִ֥
воцарили

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
собою

לֶךְ מֶֽ
царя

׃
21

וַ
И

ר יַּעֲבֹ֤
прошёл

יוֹרָם֙
Иорам

ירָ צָעִ֔
в Цаир

וְה
и

כָל
все

כֶבהָ־ רֶ֖
колесниц‹ы›

עִמּ֑
с

וֹ
ним

וַֽ
и

יְהִי
было

־

ה֞וּא
он

ם קָ֣
встал

יְלָה לַ֗
ночью

וַ
и

ה יַּכֶּ֨
поразил

אֶת
-

אֱד֜וֹם־
Едома

סֹּבֵ֤יבהַ
окружавшего

ו֙אֵלָי
его

וְ
и

אֵת֙
-

שָׂרֵ֣י
князей

כֶבהָ רֶ֔
колесниц

וַ
и

יָּנָ֥ס
побежал

עָ֖םהָ
народ

לְ
в

י אֹהָלָֽ
шатры

ו
свои

׃
22

וַ
И

יִּפְשַׁע֣
отложился

אֱד֗וֹם
Едом

מִ
из

תַּחַ֙ת֙
под

יַד
руки́

־

ה יְהוּדָ֔
Иуды

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

אָ֛ז
Тогда

ע תִּפְשַׁ֥
отложилась

לִבְנָה֖
Ливна

בָּ
во

עֵ֥ת
время

יאהַ הִֽ
то

׃
23

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

ם יוֹרָ֖
Иорама

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

עָשָׂה֑
сделал

הֲ
разве

לֽוֹא
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудейских

׃
24

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

יוֹרָם֙
Иорам

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקָּבֵ֥ר
был погребён

עִם
с

־
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י אֲבֹתָ֖
отцами

ו
своими

בְּ
в

עִי֣ר
городе

דָּוִד֑
Давида

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

אֲחַזְיָה֥וּ
Охозия

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
25

בִּ
В

שְׁנַת֙
год

שְׁתֵּים
две-

עֶשְׂרֵ֣ה־
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

םלְ יוֹרָ֥
Иорама

בֶּן
сына

ב־ אַחְאָ֖
Ахава

מֶלֶ֣ךְ
царя

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

מָלַךְ֛
воцарился

אֲחַזְיָה֥וּ
Охозия

בֶן
сын

־

ם יְהוֹרָ֖
Иорама

לֶךְ מֶ֥
царя

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
26

בֶּן
[был] сын

ים־ עֶשְׂרִ֨
двадцати

וּ
и

שְׁתַּ֤יִם
двух

שָׁנָה֙
лет

אֲחַזְיָה֣וּ
Охозия

בְ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

שָׁנָה֣
год

ת אַחַ֔
один

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
И

שֵׁ֤ם
имя

אִמּ
матери

וֹ֙
его

הוּ עֲתַלְיָ֔
Гофолия

בַּת
дочь

י־ עָמְרִ֖
Амврия

לֶךְ מֶ֥
царя

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
27

וַ
И

לֶךְ יֵּ֗
ходил

בְּ
в

דֶרֶ֙ךְ֙
пути

בֵּי֣ת
до́ма

ב אַחְאָ֔
Ахава

וַ
и

יַּעַ֧שׂ
делал

עהָ רַ֛
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָה֖
ЙХВХ

כְּ
как

בֵי֣ת
дом

אַחְאָב֑
Ахава

י כִּ֛
ибо

ן חֲתַ֥
зять

בֵּית
до́ма

ב־ אַחְאָ֖
Ахава

הֽוּא
он

׃
28

וַ
И

לֶךְ יֵּ֜
пошёл

אֶת
с

יוֹרָ֣ם־
Иорамом

בֶּן
сыном

ב־ אַחְאָ֗
Ахава

לַ
на

מִּלְחָמָ֛ה
войну

עִם
с

ל־ חֲזָהאֵ֥
Азаилом

לֶךְ מֶֽ
царём

ם־ אֲרָ֖
Сирии

בְּ
в

ת רָמֹ֣
Рамофе

גִּלְעָד֑
Галаадском

וַ
и

יַּכּ֥וּ
поразили

ים אֲרַמִּ֖
Сирияне

אֶת
-

ם־ יוֹרָֽ
Иорама

׃
29

וַ
И

יָּשָׁב֩
возвратился

ם יוֹרָ֨
Иорам

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

הִתְרַפֵּא֣לְ
лечиться

בְ
в

אל יִזְרְעֶ֗
Изрееле

מִן
от

מַּכִּים֙הַ־
ран

ר אֲשֶׁ֨
которыми

יַכֻּ֤
поразили

הוּ
его

אֲרַמִּים֙
Сирияне

בָּֽ
в

ה רָמָ֔
Рамофе

בְּ
когда

הִלָּחֲ֣מ֔
воевал

וֹ
он

אֶת
с

ל־ חֲזָהאֵ֖
Азаилом

מֶלֶ֣ךְ
царём

אֲרָ֑ם
Сирии

וַ
И

הוּ אֲחַזְיָ֨
Охозия

בֶן
сын

ם־ יְהוֹרָ֜
Иорама

מֶלֶ֣ךְ
царь

ה יְהוּדָ֗
Иуды

ד יָרַ֡
сошёл

רְא֞וֹתלִ
увидеть

אֶת
-

ם־ יוֹרָ֧
Иорама

בֶּן
сына

אַחְאָ֛ב־
Ахава

בְּ
в

יִזְרְעֶ֖אל
Изрееле

י כִּֽ
ибо

חֹלֶ֥ה־
болен

הֽוּא
он

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 8:5; [5] 4Цар 8:1; [6] Нав 6:23; [16] 3Цар 22:29; 4Цар 8:25; 2Пар 18:28; [18] 2Пар 21:6; [19] 2Пар 21:7; [20]
2Пар 21:8; [22] 2Пар 21:10; [23] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14;
3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12;
4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31;
4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2; [24]
3Цар 14:31; 3Цар 15:24; 3Цар 22:50; 4Цар 12:21; 4Цар 15:7; 4Цар 15:38; 4Цар 16:20; 2Пар 21:1; [25] 4Цар 8:16;
4Цар 9:29; 2Пар 22:1; [26] 2Пар 22:2; [27] 2Пар 22:4; [29] 4Цар 9:15; 4Цар 9:16; 2Пар 22:6;

91
וֶ
И

אֱלִישָׁע֙
Елисей

יאהַ נָּבִ֔
пророк

א קָרָ֕
призвал

דלְ אַחַ֖
одного

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

יםהַ נְּבִיאִ֑
пророческих

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

וֹל֜
ему

חֲגֹ֣ר
опояшь

י מָתְנֶ֗
чресла

ךָ
твои

וְ֠
и

קַח
возьми

פַּךְ֣
сосуд

שֶּׁ֤מֶןהַ
елея

זֶּה֙הַ
этот

בְּ
в

יָדֶ֔
руку

ךָ
твою

וְ
и

לֵ֖ךְ
иди

ת רָמֹ֥
[в] Рамоф

גִּלְעָֽד
Галаадский

׃
2

וּ
и

אתָ בָ֖
придёшь

שָׁמָּ֑
туда

וּה
и

ה רְאֵֽ
высмотри

ם־ שָׁ֠
там

יֵה֨וּא
Ииуя

בֶן
сына

ט־ יְהוֹשָׁפָ֜
Иосафата

בֶּן
сына

י־ נִמְשִׁ֗
Намессиева

וּ
и

֙ בָא֙תָ
придёшь

וַ
и

מֹת הֲקֵֽ
поднимешь

וֹ֙
его

מִ
из

תּ֣וֹך
среды́

י אֶחָ֔
братьев

ו
его

וְ
и

הֵבֵיאתָ֥
введёшь

אֹת֖
-

וֹ
его

דֶר חֶ֥
[в] комнату

בְּ
в

דֶר חָֽ
комнате

׃
3

וְ
и

לָקַחְתָּ֤
возьмёшь

פַךְ
сосуд

שֶּׁמֶ֙ן֙הַ־
елея

וְ
и

יָצַקְתָּ֣
возольёшь

עַל
на

ראֹשׁ֔־
голову

וֹ
его

וְ
и

֙ מַרְתָּ אָֽ
скажешь

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י מְשַׁחְתִּ֥
помазал

ךָֽ
тебя
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לְ
в

לֶךְ מֶ֖
царя

אֶל
над

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

וּ
и

פָתַחְתָּ֥
отворишь

לֶתהַ דֶּ֛
дверь

וְ
и

נַסְ֖תָּה
убежишь

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ה תְחַכֶּֽ
жди

׃
4

וַ
И

יֵּלֶ֧ךְ
пошёл

נַּעַ֛רהַ
отрок

נַּעַ֥רהַ
слуга

יאהַ נָּבִ֖
пророка

ת רָמֹ֥
[в] Рамоф

גִּלְעָֽד
Галаадский

׃
5

וַ
и

א ֹ֗ יָּב
пришёл

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

י שָׂרֵ֤
князья

֙הַ חַיִ֙ל
во́йска

ים שְׁבִ֔ יֹֽ
сидели

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

דָּבָ֥ר
слово

ילִ֛
мне

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

שָּׂר֑הַ
князь

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יֵהוּא֙
Ииуй

אֶל
к

י־ מִ֣
кому

מִ
из

כֻּלָּ֔
всех

נוּ
нас

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֵלֶ֥י
к

ךָ
тебе

רהַ שָּֽׂ
князь

׃
6

וַ
И

יָּקָ֙ם֙
встал

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
вошёл

יְתָהַ בַּ֔
в дом

וַה
и

ק יִּצֹ֥
возлил

מֶןהַ שֶּׁ֖
елей

אֶל
на

ראֹשׁ֑־
голову

וֹ
его

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י מְשַׁחְתִּ֧
помазал

ךָֽ
тебя

לְ
в

מֶ֛לֶךְ
царя

אֶל
над

עַ֥ם־
народом

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
7

וְ
и

ה כִּיתָ֔ הִ֨
поразишь

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

אַחְאָ֖ב
Ахава

אֲדֹנֶי֑
господина

ךָ
твоего

וְ
и

י נִקַּמְתִּ֞
отомщу

דְּמֵי֣
кровь

׀

עֲבָדַ֣
рабов

י
Моих

יםהַ נְּבִיאִ֗
пророков

וּ
и

דְמֵ֛י
кровь

כָּל
всех

י־ עַבְדֵ֥
рабов

יְהוָה֖
ЙХВХ

מִ
от

יַּד֥
руки́

אִיזָבֶֽל
Иезавели

׃
8

וְ
и

אָבַ֖ד
погибнет

כָּל
весь

־

בֵּי֣ת
дом

אַחְאָב֑
Ахава

וְ
и

י הִכְרַתִּ֤
истреблю

לְ
у

אַחְאָב֙
Ахава

ין מַשְׁתִּ֣
мочащегося

בְּ
к

יר קִ֔
стене

וְ
и

עָצ֥וּר
заключённого

וְ
и

עָז֖וּב
оставленного

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
9

וְ
и

֙ נָֽתַתִּי
сделаю

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

ב אַחְאָ֔
Ахава

כְּ
как

ית בֵ֖
дом

יָרָבְעָם֣
Иеровоама

בֶּן
сына

נְבָט֑־
Наватова

וּ
и

כְ
как

ית בֵ֖
дом

א בַּעְשָׁ֥
Ваасы

בֶן
сына

אֲחִיָּֽה־
Ахии

׃
10

וְ
а

אֶת
-

בֶל־ אִיזֶ֜
Иезавель

יאֹכְל֧וּ
съедят

יםהַ כְּלָבִ֛
псы

בְּ
в

לֶק חֵ֥
уделе

יִזְרְעֶ֖אל
Изрееля

וְ
и

אֵי֣ן
нет

קֹבֵר֑
погребающего

וַ
И

ח יִּפְתַּ֥
отворил

לֶתהַ דֶּ֖
дверь

וַ
и

ס יָּנֹֽ
убежал

׃
11

וְ
И

יֵה֗וּא
Ииуй

יָצָא֙
вышел

אֶל
к

עַבְדֵ֣י־
рабам

י אֲדֹנָ֔
господина

ו
своего

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

הֲ
ли

שָׁל֔וֹם
мир

מַדּ֛וּעַ
почему

א בָּֽ
приходил

מְשֻׁגָּע֥הַ־
безумствующий

זֶּה֖הַ
этот

אֵלֶי֑
к

ךָ
тебе

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

אַתֶּ֛ם
вы

ם יְדַעְתֶּ֥
знаете

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֖
человека

וְ
и

אֶת
-

שִׂיחֽ־
речь

וֹ
его

׃
12

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

קֶר שֶׁ֔
ложь

הַגֶּד
поведай

־

נָא֖
же

֑ נוּלָ
нам

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

כָּ
как

ֹ֤את ז
это

וְ
и

כָ
как

זאֹת֙
это

אָמַ֤ר
сказал

אֵלַ
ко

֙ י
мне

רלֵ אמֹ֔
говоря

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י מְשַׁחְתִּ֥
помазал

ךָֽ
тебя

לְ
в

לֶךְ מֶ֖
царя

אֶל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
13

וַֽ
И

יְמַהֲר֗וּ
поспешили

וַ
и

֙ יִּקְחוּ
взяли

אִ֣ישׁ
каждый

בִּגְד֔
одежду

וֹ
свою

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֥
положили

י תַחְתָּ֖
под

ו
ним

אֶל
на

גֶּרֶ֣ם־
самые

מַּעֲל֑וֹתהַֽ
ступени

וַֽ
и

֙ יִּתְקְעוּ
затрубили

בַּ
в

ר שּׁוֹפָ֔
рог

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

מָלַ֥ךְ
воцарился

יֵהֽוּא
Ииуй

׃
14

וַ
И

ר יִּתְקַשֵּׁ֗
составил заговор

יֵה֛וּא
Ииуй

בֶּן
сын

ט־ יְהוֹשָׁפָ֥
Иосафата

בֶּן
сына

י־ נִמְשִׁ֖
Намессия

אֶל
против

יוֹרָ֑ם־
Иорама

וְ
а

יוֹרָם֩
Иорам

הָיָ֨ה
был

ר שֹׁמֵ֜
стерегущим

בְּ
в

ת רָמֹ֣
Рамофе

ד גִּלְעָ֗
Галаадском

ה֚וּא
он

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

חֲזָאֵ֖ל
Азаила

לֶךְ מֶֽ
царя

ם־ אֲרָֽ
Сирии

׃
15

וַ
И

יָּשָׁב֩
возвратился

ם יְהוֹרָ֨
Иорам

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

הִתְרַפֵּא֣לְ
лечиться

בִ
в

אל יְזְרְעֶ֗
Изрееле

מִן
от

מַּכִּים֙הַ־
ран

אֲשֶׁר֣
которыми

֣ יַכֻּ
поразили

הוּ
его

ים אֲרַמִּ֔
Сирияне

בְּ
когда

הִלָּחֲ֣מ֔
воевал

וֹ
он

אֶת
с

ל־ חֲזָאֵ֖
Азаилом

מֶלֶ֣ךְ
царём

אֲרָ֑ם
Сирии

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יֵהוּא֙
Ииуй

אִם
если

יֵשׁ֣־
есть

נַפְשְׁ
душа

ם כֶ֔
ваша

אַל
пусть не

יֵצֵ֤א־
выйдет

פָלִיט֙
беглец

מִן
из

ירהָ־ עִ֔
го́рода

לֶ֖כֶתלָ
идти
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ידלְ הַגִּ֥
возвестить

בְּ
в

אל יִזְרְעֶֽ
Изрееле

׃
16

וַ
И

יִּרְכַּב֤
сел верхом

יֵהוּא֙
Ииуй

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

אלָ יִזְרְעֶ֔
в Изреель

יה כִּ֥
ибо

ם יוֹרָ֖
Иорам

שֹׁכֵב֣
лежал

שָׁמָּ֑
там

ַה וֽ
и

אֲחַזְיָה֙
Охозия

מֶלֶ֣ךְ
царь

ה יְהוּדָ֔
Иуды

ד יָרַ֖
сошёл

רְא֥וֹתלִ
видеть

אֶת
-

ם־ יוֹרָֽ
Иорама

׃
17

וְ
А

צֹּפֶה֩הַ
страж

ד עֹמֵ֨
стоял

עַֽל
на

־

להַ מִּגְדָּ֜
башне

בְּ
в

אל יִזְרְעֶ֗
Изрееле

וַ
и

רְא יַּ֞
увидел

אֶת
-

שִׁפְעַת֤־
множество

יֵהוּא֙
Ииуя

בְּ
когда

באֹ֔
шёл

וֹ
он

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

שִׁפְעַ֖ת
множество

אֲנִי֣
я

רֹאֶה֑
вижу

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ם יְהוֹרָ֗
Иорам

ח קַ֥
возьми

רַכָּב֛
всадника

וּֽ
и

שְׁלַ֥ח
пошли

קְרָאתָ֖לִ
навстречу

ם
им

וְ
и

יאֹמַ֥ר
пусть скажет

הֲ
ли

שָׁלֽוֹם
мир

׃
18

וַ
И

יֵּלֶךְ֩
пошёл

ב רֹכֵ֨
ездящий

סּ֜וּסהַ
[на] коне

קְרָאת֗לִ
навстречу

וֹ
ему

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

הֲ
ли

שָׁל֔וֹם
мир

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יֵה֛וּא
Ииуй

מַה
что

ךָ֥לְּ־
тебе

וּ
и

לְ
до

שָׁל֖וֹם
мира

ב סֹ֣
повернись

ל אַחֲרָ֑־אֶֽ
за

י
мною

וַ
И

יַּגֵּד֤
возвестил

צֹּפֶה֙הַ
страж

רלֵ אמֹ֔
говоря

א בָּֽ
пришёл

ךְהַ־ מַּלְאָ֥
вестник

עַד
до

ם־ הֵ֖
них

וְ
но

א ֹֽ ל
не

ב־ שָֽׁ
возвратился

׃
19

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֗
послал

רֹכֵב֣
ездящего

֮ סוּס
[на] коне

שֵׁנִי֒
второго

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришёл

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

וַ
и

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֥
говорит

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

שָׁל֑וֹם
мир [ли]

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יֵה֛וּא
Ииуй

מַה
что

ךָ֥לְּ־
тебе

וּ
и

לְ
до

שָׁל֖וֹם
мира

ב סֹ֥
повернись

ל אַחֲרָֽ־אֶֽ
за

י
мною

׃
20

וַ
И

יַּגֵּד֤
возвестил

צֹּפֶה֙הַ
страж

רלֵ אמֹ֔
говоря

א בָּ֥
пришёл

עַד
до

םאֲלֵי־ הֶ֖
них

וְ
и

א ֹֽ ל
не

שָׁב֑־
возвратился

וְ
а

גהַ מִּנְהָ֗
езда

כְּ
как

֙ מִנְהַג
езда

יֵה֣וּא
Ииуя

בֶן
сына

־

י נִמְשִׁ֔
Намессия

י כִּ֥
ибо

בְ
в

שִׁגָּע֖וֹן
безумии

ג יִנְהָֽ
правит

׃
21

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוֹרָם֙
Иорам

ר אֱסֹ֔
запрягай

וַ
И

ר יֶּאְסֹ֖
запряг

רִכְבּ֑
колесницу

וֹ
его

וַ
И

יֵּצֵא֣
вышел

יְהוֹרָ֣ם
Иорам

לֶךְ מֶֽ
царь

שְׂרָאֵל־ יִ֠
Израиля

וַ
и

הוּ אֲחַזְיָ֨
Охозия

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָ֜
Иуды

אִ֣ישׁ
каждый

בְּ
в

רִכְבּ֗
колеснице

וֹ
своей

וַ
и

֙ יֵּֽצְאוּ
вышли

קְרַ֣אתלִ
навстречу

יֵה֔וּא
Ииую

וַ
и

יִּמְצָאֻ֔
нашли

הוּ
его

בְּ
на

ת חֶלְקַ֖
участке

נָב֥וֹת
Навуфея

יהַ יִּזְרְעֵאלִֽ
Изреелитянина

׃
22

וַ
И

י יְהִ֗
было

כִּ
когда

רְא֤וֹת
увидел

יְהוֹרָם֙
Иорам

אֶת
-

יֵה֔וּא־
Ииуя

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

הֲ
ли

שָׁל֣וֹם
мир

יֵה֑וּא
Ииуй

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

מָה֣
какой

שָּׁל֔וֹםהַ
мир

עַד
доколе

י־ זְנוּנֵ֞
блудодеяния

אִיזֶבֶ֧ל
Иезавели

אִמְּ
матери

ךָ֛
твоей

וּ
и

י כְשָׁפֶ֖
волхвования

הָ
её

יםהָ רַבִּֽ
многие

׃
23

וַ
И

ךְ יַּהֲפֹ֧
повернул

יְהוֹרָ֛ם
Иорам

י יָדָ֖
ру́ки

ו
его

וַ
и

יָּנֹ֑ס
побежал

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

אֲחַזְיָה֖וּ־
Охозии

מִרְמָ֥ה
обман

אֲחַזְיָֽה
Охозия

׃
24

וְ
И

יֵה֞וּא
Ииуй

מִלֵּא֧
наполнил

יָד֣
руку

וֹ
свою

שֶׁתבַ קֶּ֗
луком

וַ
и

יַּךְ֤
поразил

אֶת
-

יְהוֹרָם֙־
Иорама

בֵּי֣ן
между

י זְרֹעָ֔
плечами

ו
его

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышла

צִיהַ חֵ֖
стрела

מִ
из

לִּבּ֑
се́рдца

וֹ
его

וַ
и

ע יִּכְרַ֖
пал

בְּ
в

רִכְבּֽ
колеснице

וֹ
своей

׃
25

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אֶל
к

בִּדְקַר֙־
Бидекару

לִשׁ֔ שָֽׁ
сановнику

וֹ
своему

שָׂא֚
подними

הַשְׁלִכֵ֔
брось

הוּ
его

בְּ
на

ת חֶלְקַ֕
участок

ה שְׂדֵ֖
по́ля

נָב֣וֹת
Навуфея

יִּזְרְעֵאלִ֑יהַ
Изреелитянина

י כִּֽ
ибо

ר־ זְכֹ֞
вспомни

אֲנִי֣
я

וָ
и

תָּה אַ֗
ты

אֵת֣
-

ים רֹכְבִ֤
ехали

צְמָדִים֙
парами

֙ חֲרֵי אַֽ
за

אַחְאָב֣
Ахавом

י אָבִ֔
отцом

ו
его

וַֽ
и

יהוָה֙
ЙХВХ

נָשָׂא֣
изрёк

י עָלָ֔
на

ו
него

אֶת
-

־

אהַ מַּשָּׂ֖
пророчество

זֶּֽההַ
это

׃
26

אִם
если

א־ ֹ֡ ל
не

אֶת
-

דְּמֵי֣־
кровь

נָבוֹת֩
Навуфея

וְ
и

אֶת
-

י־ דְּמֵ֨
кровь

י בָנָ֜
сыновей

ו
его
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יתִי רָאִ֤
видел Я

אֶמֶ֙שׁ֙
вчера

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

י שִׁלַּמְתִּ֥
воздам

ךָ֛לְ
тебе

בַּ
на

ה חֶלְקָ֥
участке

ֹ֖אתהַ זּ
этом

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

שָׂ֧א
подними

הַשְׁלִכֵ֛
брось

הוּ
его

בַּ
на

ה חֶלְקָ֖
участок

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
27

וַ
И

אֲחַזְיָה֤
Охозия

לֶךְ מֶֽ
царь

יְהוּדָה֙־
Иуды

ה רָאָ֔
увидел

וַ
и

נָס יָּ֕
побежал

רֶךְ דֶּ֖
путём

בֵּי֣ת
до́ма

הַגָּן֑
сада

וַ
и

ף יִּרְדֹּ֨
погнался

י אַחֲרָ֜
за

ו
ним

יֵה֗וּא
Ииуй

וַ֠
и

יּאֹמֶר
сказал

גַּם
также

אֹת֞־
-

וֹ
его

֣ הַכֻּ
поразите

אֶלהוּ
на

ההַ־ מֶּרְכָּבָ֗
колеснице

בְּ
на

עֲלֵה מַֽ
подъёме

גוּר֙־
Гур

אֲשֶׁר֣
который

ת אֶֽ
при

ם־ יִבְלְעָ֔
Ивлеаме

וַ
и

יָּנָ֥ס
побежал

מְגִדּ֖וֹ
[в] Мегиддон

וַ
и

יָּמָ֥ת
умер

ם שָֽׁ
там

׃
28

וַ
И

בוּ יַּרְכִּ֧
повезли

אֹת֛
-

וֹ
его

י עֲבָדָ֖
рабы

ו
его

ְ�מָ ֑ יְרוּשָׁלָ
в Иерусалим

וַה
и

יִּקְבְּר֨וּ
погребли

אֹת֧
-

וֹ
его

בִ
в

קְבֻרָת֛
гробнице

וֹ
его

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֖
отцами

ו
его

בְּ
в

יר עִ֥
городе

ד דָּוִֽ
Давида

פ׃ 
29

וּ
И

בִ
в

שְׁנַת֙
год

אַחַת֣
одна-

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

םלְ יוֹרָ֖
Иорама

בֶּן
сына

אַחְאָב֑־
Ахава

מָלַ֥ךְ
воцарился

אֲחַזְיָה֖
Охозия

עַל
над

ה־ יְהוּדָֽ
Иудою

׃
30

וַ
И

יָּב֥וֹא
пришёл

יֵה֖וּא
Ииуй

יִזְרְעֶא֑לָ
в Изреель

ה

וְ
а

אִיזֶבֶ֣ל
Иезавель

ה שָׁמְעָ֗
услышала

וַ
и

שֶׂם תָּ֨
подвела

פּ֤וּךְבַּ
сурьмою

עֵינֶי֙
глаза́

֙ הָ
свои

וַ
и

תֵּ֣יטֶב
украсила

אֶת
-

ראֹשָׁ֔־
голову

הּ
свою

וַ
и

ף תַּשְׁקֵ֖
выглянула

בְּעַ֥ד
через

חַלּֽוֹןהַ
окно

׃
31

וְ
И

יֵה֖וּא
Ииуй

בָּא֣
вошёл

בַ
в

שָּׁעַ֑ר
ворота

וַ
и

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

הֲ
ли

שָׁל֔וֹם
мир

י זִמְרִ֖
Замврий

ג הֹרֵ֥
убийца

אֲדֹנָֽי
господина

ו
своего

׃
32

וַ
И

יִּשָּׂ֤א
поднял

פָנָי
лицо

֙ ו
своё

אֶל
к

חַלּ֔וֹןהַ֣־
окну

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

י מִ֥
кто

אִתִּ֖
со

י
мною

י מִ֑
кто

וַ
и

יפוּ יַּשְׁקִ֣
выглянули

י אֵלָ֔
к

ו
нему

שְׁנַיִ֥ם
два

שְׁלֹשָׁ֖ה
три

ים סָרִיסִֽ
евнуха

׃
33

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

שִׁמְט֖וּ
сбросьте

הָ
её

וַֽ
и

יִּשְׁמְט֑וּ
сбросили

הָ
её

וַ
и

ז יִּ֨
брызнула

דָּמָ֧מִ
кровь

הּ
её

אֶל
на

ירהַ־ קִּ֛
стену

וְ
и

אֶל
на

יםהַ־ סּוּסִ֖
коней

וַֽ
и

יִּרְמְסֶֽ
растоптал

נָּה
её

׃
34

וַ
И

א ֹ֖ יָּב
пришёл

וַ
и

ֹ֣אכַל יּ
ел

וַ
и

יֵּשְׁ֑תְּ
пил

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

פִּקְדוּ
проведайте

א־ נָ֞
же

אֶת
-

ההָ־ אֲרוּרָ֤
проклятую

זּאֹת֙הַ
эту

וְ
и

קִבְר֔וּ
погребите

הָ
её

י כִּ֥
ибо

בַת
дочь

לֶךְ־ מֶ֖
царя

יא הִֽ
она

׃
35

וַ
И

יֵּלְכ֖וּ
пошли

קָבְרָ֑לְ
погребать

הּ
её

וְ
и

לאֹ
не

מָצְ֣אוּ־
нашли

בָ֗
в

הּ
ней

י כִּ֧
разве

אִם
только

־

גֻּלְגֹּ֛לֶתהַ
череп

וְ
и

רַגְלַ֖יִםהָ
но́ги

וְ
и

כַפּ֥וֹת
ладони

יִםהַ יָּדָֽ
рук

׃
36

וַ
И

֮ יָּשֻׁבוּ
возвратились

וַ
и

יַּגִּי֣דוּ
возвестили

֒ל וֹ
ему

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

דְּבַר
слово

יְהוָה֣־
ЙХВХ

ה֔וּא
оно

אֲשֶׁר֣
которое

ר דִּבֶּ֗
говорил

יַדבְּ
рукою

עַבְדּ֛־
раба

וֹ
Своего

אֵלִיָּה֥וּ
Илии

יהַ תִּשְׁבִּ֖
Фесвитянина

רלֵ אמֹ֑
говоря

בְּ
в

חֵלֶ֣ק
части

אל יִזְרְעֶ֔
Изрееля

יאֹכְל֥וּ
съедят

יםהַ כְּלָבִ֖
псы

אֶת
-

ר־ בְּשַׂ֥
плоть

אִיזָבֶֽל
Иезавели

׃
37

וְֽ
и

ה הָיְתָ֞
будет

נִבְלַת֣
труп

בֶל אִיזֶ֗
Иезавели

כְּ
как

מֶן דֹ֛
навоз

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

בְּ
в

חֵלֶ֣ק
части

יִזְרְעֶא֑ל
Изрееля

אֲשֶׁ֥ר
так что

א ֹֽ ל
не

יאֹמְר֖וּ־
скажут

ֹ֥את ז
это

אִיזָבֶֽל
Иезавель

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 4Цар 9:14; [3] 4Цар 9:12; [6] Исх 5:1; Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31;
3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 1Пар 21:11; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21;
Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13;
Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2; [8] 3Цар 21:21; [9] 3Цар 21:22; [12] 4Цар 9:3; [14] 4Цар 9:2; [15] 4Цар 8:29; [16]
4Цар 8:29; 2Пар 22:6; [18] 4Цар 9:19; [19] 4Цар 9:18; [29] 4Цар 8:25; [36] 4Цар 10:10;
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101
וּ
И

לְ
у

אַחְאָ֛ב
Ахава

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

בָּנִ֖ים
сыновей

בְּ
в

שֹׁמְר֑וֹן
Самарии

וַ
И

֩ יִּכְתֹּב
написал

יֵה֨וּא
Ииуй

ים סְפָרִ֜
пи́сьма

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

שֹׁמְר֗וֹן
[в] Самарию

אֶל
к

י־ שָׂרֵ֤
князьям

֙ יִזְרְעֶאל
Изрееля

יםהַ זְּקֵנִ֔
старейшинам

וְ
и

אֶל
к

אֹמְנִ֥יםהָ־
воспитателям

אַחְאָ֖ב
Ахава

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

בְּ
когда

א ֹ֨ ב
придёт

סֵּ֤פֶרהַ
письмо

זֶּה֙הַ
это

אֲלֵי
к

ם כֶ֔
вам

וְ
и

אִתְּ
с

כֶ֖ם
вами

בְּנֵי֣
сыновья́

אֲדֹנֵי
господина

כֶם֑
вашего

וְ
и

אִתְּ
с

כֶם֙
вами

רֶ֣כֶבהָ
колесниц‹ы›

וְ
и

יםהַ סּוּסִ֔
кони

וְ
и

יר עִ֥
город

מִבְצָ֖ר
крепости

וְ
и

נָּֽשֶׁקהַ
оружие

׃
3

וּ
И

ם רְאִיתֶ֞
высмотрите

טּ֤וֹבהַ
доброго

וְ
и

יָּשָׁר֙הַ
правого

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

אֲדֹנֵי
господина

ם כֶ֔
вашего

וְ
и

ם שַׂמְתֶּ֖
посадите

עַל
на

כִּסֵּא֣־
престол

י אָבִ֑
отца

ו
его

וְ
и

לָּחֲמ֖וּ הִֽ
воюйте

עַל
за

ית־ בֵּ֥
дом

אֲדֹנֵי
господина

ם כֶֽ
вашего

׃
4

וַ
И

֙ רְאוּ יִּֽ
убоялись

ד מְאֹ֣
весьма

ד מְאֹ֔
весьма

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

הִנֵּה֙
вот

שְׁנֵי֣
два

יםהַ מְּלָכִ֔
царя

א ֹ֥ ל
не

עָמְד֖וּ
устояли

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
его

וְ
и

יךְ אֵ֖
как

ד נַעֲמֹ֥
устоим

אֲנָֽחְנוּ
мы

׃
5

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

אֲשֶׁר
который

עַל־
над

בַּיִ֣תהַ־
домом

וַ
и

אֲשֶׁר֪
который

עַל
над

ירהָ־ עִ֟
городом

וְ
и

זְּקֵנִים֩הַ
старейшины

וְ
и

יםהָ אֹמְנִ֨
воспитатели

אֶל
к

־

יֵה֤וּא
Ииую

אמֹר֙לֵ׀
говоря

עֲבָדֶ֣י
рабы

ךָ
твои

חְנוּ אֲנַ֔
мы

וְ
и

ל כֹ֛
всё

אֲשֶׁר
что

ר־ תּאֹמַ֥
скажешь

אֵלֵ֖י
к

נוּ
нам

נַעֲשֶׂה֑
сделаем

א ֹֽ ל
не

־

נַמְלִ֣יךְ
воцарим

ישׁ אִ֔
человека

טּ֥וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינֶי֖
глазах

ךָ
твоих

ה עֲשֵֽׂ
делай

׃
6

וַ
И

ב יִּכְתֹּ֣
написал

אֲלֵי
к

הֶם֩
ним

פֶר סֵ֨
письмо

ית׀ שֵׁנִ֜
вторично

רלֵ אמֹ֗
говоря

אִם
если

ילִ֨־
мои

ם אַתֶּ֜
вы

וּ
и

קֹלִ֣לְ
го́лоса

י
моего

אַתֶּ֣ם׀
вы

ים שֹׁמְעִ֗
слушаете

֙ קְחוּ
возьмите

אֶת
-

רָאשֵׁי֙־
го́ловы

אַנְשֵׁי֣
мужей

בְנֵֽי
сыновей

אֲדֹנֵי־
господина

ם כֶ֔
вашего

וּ
и

אוּ בֹ֧
придите

אֵלַ֛
ко

י
мне

כָּ
около

עֵ֥ת
[сего] времени

מָחָ֖ר
завтра

יִזְרְעֶא֑לָ
в Изреель

ה

וּ
а

בְנֵי֤
сыновья́

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

ישׁ אִ֔
муж‹ей›

אֶת
с

גְּדֹלֵ֥י־
великими

ירהָ עִ֖
го́рода

ים מְגַדְּלִ֥
воспитывающими

אוֹתָֽ
-

ם
их

׃
7

וַ
И

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

א ֹ֤ ב
пришло

סֵּפֶ֙ר֙הַ
письмо

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

וַ
и

֙ יִּקְחוּ
взяли

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сыновей

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וַֽ
и

יִּשְׁחֲט֖וּ
закололи

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

אִ֑ישׁ
муж‹ей›

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֤
положили

אֶת
-

אשֵׁי־ רָֽ
го́ловы

הֶם֙
их

בַּ
в

ים דּוּדִ֔
корзины

וַ
и

יִּשְׁלְח֥וּ
послали

אֵלָ֖י
к

ו
нему

אלָ יִזְרְעֶֽ
в Изреель

׃ה
8

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

מַּלְאָךְ֙הַ
вестник

וַ
и

יַּגֶּד
возвестил

וֹל֣־
ему

רלֵ אמֹ֔
говоря

יאוּ הֵבִ֖
принесли

רָאשֵׁי֣
го́ловы

בְנֵֽי
сыновей

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царя

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

שִׂ֣ימוּ
положи́те

אֹתָ֞
-

ם
их

שְׁנֵי֧
двумя

ים צִבֻּרִ֛
грудами

תַח פֶּ֥
[у] входа

עַרהַ שַּׁ֖
воро́т

עַד
до

־

קֶרהַ בֹּֽ
утра́

׃
9

וַ
И

י יְהִ֤
было

קֶר֙בַ בֹּ֨
утром

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышел

וַֽ
и

ד יַּעֲמֹ֔
стал

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
ко

כָּל־
всему

םהָ־ עָ֔
народу

ים צַדִּקִ֖
праведны

אַתֶּ֑ם
вы

הִנֵּ֨ה
вот

י אֲנִ֜
я

קָשַׁ֤רְתִּי
составил заговор

עַל
против

אֲדֹנִ־
господина

֙ י
моего

וָ
и

אֶהְרְגֵ֔
убил

הוּ
его

וּ
а

י מִ֥
кто

הִכָּ֖ה
поразил

אֶת
-

־

כָּל
всех

לֶּה־ אֵֽ
этих

׃
10

דְּע֣וּ
Знайте

אֵפ֗וֹא
же

֩ כִּי
что

א ֹ֨ ל
не

ל יִפֹּ֜
падёт

מִ
из

דְּבַ֤ר
сло́ва

יְהוָה֙
ЙХВХ

רְצָ אַ֔
на землю

אֲשֶׁרה
которое

־

ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַל
о

בֵּי֣ת־
доме

אַחְאָב֑
Ахава

וַ
и

יהוָה֣
ЙХВХ

ה עָשָׂ֔
сделал

אֵת֚
-

אֲשֶׁר֣
что

ר דִּבֶּ֔
говорил

יַד֖בְּ
рукою
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עַבְדּ֥
раба

וֹ
Своего

אֵלִיָּֽהוּ
Илии

׃
11

וַ
И

יַּךְ֣
поразил

יֵה֗וּא
Ииуй

אֵת֣
-

כָּל
всех

יםהַ־ נִּשְׁאָרִ֤
оставшихся

לְ
у

בֵית
до́ма

אַחְאָב֙־
Ахава

בְּ
в

אל יִזְרְעֶ֔
Изрееле

וְ
и

כָל
всех

גְּדֹלָ֖י־
вельмож

ו
его

וּ
и

מְיֻדָּעָי֣
знакомых

ו
его

וְ
и

כֹהֲנָי֑
священников

ו
его

עַד
доколе

י־ בִּלְתִּ֥
не

יר הִשְׁאִֽ
оставил

־

וֹל֖
ему

יד שָׂרִֽ
уцелевшего

׃
12

וַ
И

יָּקָ֙ם֙
встал

וַ
и

א ֹ֔ יָּב
пришёл

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

שֹׁמְר֑וֹן
[в] Самарию

ה֛וּא
он

ית בֵּֽ
[при] Беф-

עֵ֥קֶד־
-Екеде

ים הָרֹעִ֖
пастушеском

בַּ
на

רֶךְ דָּֽ
пути

׃
13

וְ
И

יֵה֗וּא
Ииуй

מָצָא֙
нашёл

אֶת
-

אֲחֵי֙־
братьев

אֲחַזְיָה֣וּ
Охозии

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֔
Иуды

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

י מִ֣
кто

אַתֶּ֑ם
вы

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

אֲחֵ֤י
братья

֙ אֲחַזְיָה֙וּ
Охозии

חְנוּ אֲנַ֔
мы

וַ
и

נֵּרֶ֛ד
сошли мы

לִ
о

שְׁל֥וֹם
мире

בְּנֵֽי
сыновей

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

וּ
и

בְנֵי֥
сыновей

ההַ גְּבִירָֽ
царицы

׃
14

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

תִּפְשׂ֣וּ
схвати́те

ם
их

ים חַיִּ֔
живыми

וַֽ
и

יִּתְפְּשׂ֖וּ
схватили

ם
их

חַיִּי֑ם
живыми

וַֽ
и

יִּשְׁחָט֞וּ
закололи

ם
их

אֶל
у

בּ֣וֹר־
колодца

ית בֵּֽ
Беф-

קֶד־ עֵ֗
-Екеда

אַרְבָּעִ֤ים
сорок

וּ
и

שְׁנַיִ֙ם֙
два

ישׁ אִ֔
муж‹ей›

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יר־ הִשְׁאִ֥
оставил

ישׁ אִ֖
никого

מֵ
из

ם הֶֽ
них

ס׃ 
15

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

םמִ שָּׁ֡
оттуда

וַ
и

יִּמְצָא֣
нашёл

אֶת
-

יְהוֹנָדָב֩־
Ионадава

בֶּן
сына

ב־ רֵכָ֨
Рихава

קְרָאת֜לִ
навстречу

וֹ
ему

וַֽ
и

יְבָרְכֵ֗
благословил

הוּ
его

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

הֲ
разве

יֵשׁ֧
есть

אֶת
с

לְבָבְ־
сердцем

ךָ֣
твоим

ר יָשָׁ֗
прямота

כַּ
как

אֲשֶׁ֤ר

לְבָבִ
сердце

֙ י
моё

עִם
с

לְבָבֶ֔־
сердцем

ךָ
твоим

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ב יְהוֹנָדָ֥
Ионадав

יֵשׁ֛
есть

וָ
и

יֵשׁ֖
есть

֣ תְּנָ
дай

אֶתה
-

יָדֶ֑־
руку

ךָ
твою

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
дал

יָד֔
руку

וֹ
свою

וַ
и

יַּעֲלֵ֥
поднял

הוּ
его

אֵלָ֖י
к

ו
себе

אֶל
в

ההַ־ מֶּרְכָּבָֽ
колесницу

׃
16

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

֣ לְכָ
иди

אִתִּ֔ה
со

י
мною

וּ
и

רְאֵ֖ה
смотри

בְּ
на

קִנְאָתִ֣
ревность

י
мою

לַ
о

יהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

בוּ יַּרְכִּ֥
посадили верхом

אֹת֖
-

וֹ
его

בְּ
в

רִכְבּֽ
колеснице

וֹ
его

׃
17

וַ
И

֙ יָּבאֹ
пришёл

מְר֔וֹן שֹֽׁ
[в] Самарию

וַ֠
и

יַּךְ
поразил

אֶת
-

כָּל־
всех

יםהַ־ נִּשְׁאָרִ֧
оставшихся

לְ
у

אַחְאָ֛ב
Ахава

בְּ
в

שֹׁמְר֖וֹן
Самарии

עַד
доколе не

־

הִשְׁמִיד֑
истребил

וֹ
его

כִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
которое

דִּבֶּ֖ר
Он изрёк

אֶל
к

אֵלִיָּֽהוּ־
Илии

פ׃ 
18

וַ
И

ץ יִּקְבֹּ֤
собрал

יֵהוּא֙
Ииуй

אֶת
-

־

כָּל
весь

םהָ־ עָ֔
народ

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

ב אַחְאָ֕
Ахав

עָבַ֥ד
служил

אֶת
-

עַלהַ־ בַּ֖
Ваалу

מְעָט֑
немного

יֵה֖וּא
Ииуй

יַעַבְדֶ֥
будет служить

נּוּ
ему

ה הַרְבֵּֽ
много

׃
19

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

כָל
всех

נְבִיאֵי֣־
пророков

עַלהַ בַּ֡
Ваала

כָּל
всех

עֹבְדָ֣י־
служащих

ו
ему

וְ
и

כָל
всех

־

כֹּהֲנָי
священников

֩ ו
его

קִרְא֨וּ
созовите

אֵלַ֜
ко

י
мне

אִ֣ישׁ
никто

אַל
да не

ד־ יִפָּקֵ֗
будет недосчитан

֩ כִּי
ибо

בַח זֶ֨
жертва

גָּד֥וֹל
великая

לִ
у

֙ י
меня

עַללַ בַּ֔
Ваалу

ל כֹּ֥
всякий

אֲשֶׁר
кто

ד־ יִפָּקֵ֖
будет недосчитан

א ֹ֣ ל
не

חְיֶה֑ יִֽ
будет жить

וְ
а

יֵהוּא֙
Ииуй

עָשָׂה֣
поступил

בְ
с

ה עָקְבָּ֔
хитростью

עַן לְמַ֥
чтобы

יד הַאֲבִ֖
погубить

אֶת
-

י־ עֹבְדֵ֥
служащих

עַלהַ בָּֽ
Ваалу

׃
20

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יֵה֗וּא
Ииуй

קַדְּשׁ֧וּ
освяти́те

עֲצָרָ֛ה
собрание

עַללַ בַּ֖
Ваалу

וַ
и

אוּ יִּקְרָֽ
провозгласили

׃
21

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

יֵהוּא֙
Ииуй

בְּ
по

כָל
всему

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилю

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

כָּל
все

־

עֹבְדֵ֣י
служащие

עַלהַ בַּ֔
Ваалу

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ר־ נִשְׁאַ֥
остался

ישׁ אִ֖
человек

אֲשֶׁר֣
который

א ֹֽ ל
не

בָא֑־
пришёл

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

בֵּי֣ת
[в] дом
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עַלהַ בַּ֔
Ваала

וַ
и

יִּמָּלֵ֥א
наполнился

בֵית
дом

עַלהַ־ בַּ֖
Ваала

פֶּ֥ה
[от] кра́я

לָ
до

ה פֶֽ
кра́я

׃
22

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

לַֽ
к

אֲשֶׁר֙
тому, кто

עַל
над

־

ההַ מֶּלְתָּחָ֔
кладовой одежд

הוֹצֵא֣
вынеси

לְב֔וּשׁ
одежду

לְ
для

ל כֹ֖
всех

עֹבְדֵ֣י
служащих

בָּעַ֑להַ
Ваалу

וַ
и

א יֹּצֵ֥
вынес

םלָ הֶ֖
им

מַּלְבּֽוּשׁהַ
одеяние

׃
23

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
вошёл

יֵה֛וּא
Ииуй

וִ
и

ב יהוֹנָדָ֥
Ионадав

בֶּן
сын

רֵכָ֖ב־
Рихава

בֵּי֣ת
[в] дом

בָּעַ֑להַ
Ваала

וַ
и

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

עֹבְדֵ֣ילְ
служащим

עַלהַ בַּ֗
Ваала

חַפְּשׂ֤וּ
разыщите

וּ
и

֙ רְאוּ
смотри́те

פֶּן
да не

יֶשׁ־
будет

ה־ פֹּ֤
здесь

עִמָּ
с

כֶם֙
вами

מֵ
из

עַבְדֵ֣י
рабов

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּ֛
но

אִם
только

י־ עֹבְדֵ֥
служащие

עַלהַ בַּ֖
Ваала

בַדָּֽלְ
одни

ם
они

׃
24

וַ
И

אוּ יָּבֹ֕
вошли

עֲשׂ֖וֹתלַ
совершать

ים זְבָחִ֣
жертвы

וְ
и

עֹל֑וֹת
всесожжения

וְ
а

יֵה֞וּא
Ииуй

שָׂם
поставил

־

וֹל֤
себе

חוּץ֙בַ
снаружи

שְׁמֹנִי֣ם
восемьдесят

ישׁ אִ֔
муж‹ей›

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

ישׁהָ אִ֤
человек

אֲשֶׁר
который

יִמָּלֵט֙־
спасётся

מִן
из

־

יםהָ אֲנָשִׁ֗
людей

אֲשֶׁ֤ר
которых

֙ אֲנִי
я

יא מֵבִ֣
привожу

עַל
на

יְדֵי־
ру́ки

ם כֶ֔
ваши

נַפְשׁ֖
душа

וֹ
его

חַת תַּ֥
вместо

נַפְשֽׁ
души́

וֹ
его

׃
25

וַ
И

י יְהִ֞
было

כְּ
когда

כַלֹּת֣
кончил

וֹ
он

עֲשׂ֣וֹתלַ׀
совершать

ההָ עֹלָ֗
всесожжение

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הוּא יֵ֠
Ииуй

יםלָ רָצִ֨
бегущим

וְ
и

יםלַ שָּׁלִשִׁ֜
сановникам

אוּ בֹּ֤
войдите

הַכּוּ
поразите

ם֙
их

אִ֣ישׁ
никто

אַל
не

א־ יֵצֵ֔
выйдет

וַ
и

יַּכּ֖וּ
поразили

ם
их

פִילְ
остриём

חָרֶ֑ב־
меча

וַ
и

כוּ יַּשְׁלִ֗
бросили

רָצִים֙הָֽ
бегущие

וְ
и

יםהַ שָּׁלִ֣שִׁ֔
сановники

וַ
и

יֵּלְכ֖וּ
пошли

עַד
до

יר־ עִ֥
го́рода

בֵּית
до́ма

עַלהַ־ בָּֽ
Ваала

׃
26

וַ
И

אוּ יֹּצִ֛
вынесли

אֶת
-

־

מַצְּב֥וֹת
столбы

בֵּית
до́ма

עַלהַ־ בַּ֖
Ваала

וַֽ
и

יִּשְׂרְפֽוּ
сожгли

הָ
их

׃
27

וַֽ
И

יִּתְּצ֔וּ
разрушили

אֵ֖ת
-

מַצְּבַת֣
столб

בָּעַ֑להַ
Ваала

וַֽ
и

֙ יִּתְּצוּ
разрушили

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

עַלהַ בַּ֔
Ваала

וַ
и

יְשִׂמֻ֥
сделали

הוּ
его

מֽוֹצָא֖וֹתלְ
отхожими местами

עַד
до

הַ־
сего

יּֽוֹם
дня

׃
28

וַ
И

יַּשְׁמֵ֥ד
истребил

יֵה֛וּא
Ииуй

אֶת
-

עַלהַ־ בַּ֖
Ваала

מִ
из

ל יִּשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
29

ק רַ֠
только

י חֲטָאֵ֞
грехов

יָרָבְעָם֤
Иеровоама

בֶּן
сына

נְבָט֙־
Наватова

אֲשֶׁר֣
которыми

יא הֶחֱטִ֣
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

א ֹֽ ל
не

ר־ סָ֥
уклонялся

יֵה֖וּא
Ииуй

מֵ
от

חֲרֵי הֶם֑אַֽ
них

֙ עֶגְלֵי
тельцов

בהַ זָּהָ֔
золота

אֲשֶׁ֥ר
которые

ית בֵּֽ
[в] Веф-

ל־ אֵ֖
-иле

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
которые

בְּ
в

ן דָֽ
Дане

ס׃ 
30

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

יֵה֗וּא־
Ииую

יַעַ֤ן
за то

אֲשֶׁר
что

־

תָ֙ הֱטִיבֹ֨
хорошо сделал ты

עֲשׂ֤וֹתלַ
делать

יָּשָׁר֙הַ
правое

בְּ
в

עֵינַ֔
очах

י
Моих

כְּ
как

֙ כֹל
всё

אֲשֶׁר֣
что

בִּ
в

לְבָבִ֔
сердце

י
Моём

יתָ עָשִׂ֖
сделал ты

בֵי֣תלְ
дому

אַחְאָב֑
Ахава

בְּנֵי֣
сыновья́

ים רְבִעִ֔
четвёртого [рода]

יֵשְׁב֥וּ
будут сидеть

לְ
у

ךָ֖
тебя

עַל
на

א־ כִּסֵּ֥
престоле

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
31

וְ
А

יֵה֗וּא
Ииуй

א ֹ֥ ל
не

שָׁמַ֛ר
хранил

לֶכֶ֛תלָ
ходить

בְּ
в

תֽוֹרַת
законе

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бога

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בְּ
во

כָל
всём

לְבָב֑־
сердце

וֹ
своём

א ֹ֣ ל
не

ר סָ֗
уклонялся

מֵ
от

֙ אותעַל ֹ֣ חַטּ
грехов

ם יָֽרָבְעָ֔
Иеровоама

אֲשֶׁ֥ר
которыми

יא הֶחֱטִ֖
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
32

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

הֵחֵל֣
на́чал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

קַצּ֖וֹתלְ
отсекать

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

וַ
и

יַּכֵּ֥
поразил

ם
их

חֲזָאֵ֖ל
Азаил

בְּ
во

כָל
всём

גְּב֥וּל־
пределе

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
33

מִן
от

יַּרְדֵּן֙הַ־
Иордана

מִזְרַ֣ח
[к] восходу

מֶשׁהַ שֶּׁ֔
солнца

אֵת֚
-

כָּל
всю

אֶרֶ֣ץ־
землю

דהַ גִּלְעָ֔
Галаада

יהַ גָּדִ֥
Гада

וְ
и

רֻאובֵנִ֖יהָ
Рувима
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וְ
и

יהַֽ מְנַשִּׁ֑
Манассии

מֵ
от

עֲרֹעֵר֙
Ароера

אֲשֶׁר֣
что

עַל
у

נַחַ֣ל־
потока

ן אַרְנֹ֔
Арнона

וְ
и

גִּלְעָ֖דהַ
Галаад

וְ
и

ןהַ בָּשָֽׁ
Васан

׃
34

וְ
И

תֶר יֶ֨
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

יֵה֛וּא
Ииуя

וְ
и

כָל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

עָשָׂ֖ה
делал

וְ
и

כָל
вся

גְּבוּרָת֑־
сила

וֹ
его

הֲ
разве

לֽוֹא
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

־

סֵ֛פֶר
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

׃
35

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

יֵהוּא֙
Ииуй

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקְבְּר֥וּ
погребли

אֹת֖
-

וֹ
его

בְּ
в

שֹׁמְר֑וֹן
Самарии

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

ז יְהוֹאָחָ֥
Иоахаз

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
36

וְ
И

יםהַ יָּמִ֗
дни

ר אֲשֶׁ֨
которые

מָלַךְ֤
царствовал

יֵהוּא֙
Ииуй

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

שְׁמֹנֶֽה
восемь

שָׁנָה֖־
лет

בְּ
в

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] 4Цар 9:36; [11] Чис 21:35; Втор 3:3; Нав 8:22; Нав 10:33; [17] 3Цар 16:12; [29] 3Цар 22:52; 4Цар 3:3; 4Цар 13:2;
4Цар 13:11; 4Цар 14:24; 4Цар 15:9; 4Цар 15:18; 4Цар 15:24; 4Цар 15:28; 4Цар 23:15; [30] 4Цар 15:12; [31] 4Цар 13:6;
4Цар 15:18; [33] Втор 3:12; [34] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14;
3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12;
4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31;
4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2;

111
וַֽ
И

עֲתַלְיָה֙
Гофолия

אֵם֣
мать

הוּ אֲחַזְיָ֔
Охозии

ה רָאֲתָ֖
увидела

י כִּ֣
что

מֵת֣
умер

֑ בְּנָ
сын

הּ
её

וַ
и

תָּקָ֙ם֙
встала

וַ
и

ד תְּאַבֵּ֔
истребила

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

־

זֶרַ֥ע
семя

ההַ מַּמְלָכָֽ
царства

׃
2

וַ
И

ח תִּקַּ֣
взяла

יְהוֹשֶׁבַ֣ע
Иосавеф

בַּת
дочь

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царя

י֠וֹרָם־
Иорама

אֲח֨וֹת
сестра

הוּ אֲחַזְיָ֜
Охозии

אֶת
-

־

יוֹאָשׁ֣
Иоаса

בֶּן
сына

ה־ אֲחַזְיָ֗
Охозии

וַ
и

תִּגְנֹ֤ב
похитила

אֹת
-

וֹ֙
его

מִ
из

תּ֤וֹךְ
среды́

בְּנֵֽי
сыновей

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

יםהַ מּ֣וּמָתִ֔
умерщвляемых

אֹת֥
-

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

מֵינִקְתּ֖־
кормилицу

וֹ
его

בַּ
в

חֲדַ֣ר
комнату

מִּטּ֑וֹתהַ
постелей

וַ
и

רוּ יַּסְתִּ֧
скрыли

אֹת֛
-

וֹ
его

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

עֲתַלְיָה֖וּ
Гофолии

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ת הוּמָֽ
был умерщвлён

׃
3

וַ
И

י יְהִ֤
был

אִתָּ
с

הּ֙
нею

בֵּי֣ת
[в] доме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

א מִתְחַבֵּ֖
скрывающийся

שֵׁשׁ֣
шесть

שָׁנִי֑ם
лет

וַ
а

עֲתַלְיָה֖
Гофолия

מֹלֶ֥כֶת
царствовала

עַל
над

רֶץהָ־ אָֽ
землёю

פ׃ 
4

וּ
И

בַ
в

שָּׁנָה֣
год

שְּׁבִיעִיתהַ֠
седьмой

ח שָׁלַ֨
послал

ע יְהוֹיָדָ֜
Иодай

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

אֶת׀
-

שָׂרֵ֣י־
князей

מֵּא֗וֹתהַ
сотен

כָּרִי֙לַ
телохранителей

וְ
и

֣ יםלָ רָצִ֔
бегущих

וַ
и

א יָּבֵ֥
привёл

אֹתָ֛
-

ם
их

אֵלָ֖י
к

ו
себе

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

֩ יִּכְרֹת
заключил

םלָ הֶ֨
им

ית בְּרִ֜
завет

וַ
и

יַּשְׁבַּ֤ע
заклял

אֹתָ
-

ם֙
их

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יַּרְ֥א
показал

אֹתָ֖
-

ם
им

אֶת
-

בֶּן־
сына

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царя

׃
5

וַ
И

֣ יְצַוֵּ
повелел

ם
им

רלֵ אמֹ֔
говоря

זֶה֥
это

רהַ דָּבָ֖
дело

אֲשֶׁר֣
которое

תַּעֲשׂ֑וּ
сделаете

יתהַן שְּׁלִשִׁ֤
треть

מִ
из

כֶּם֙
вас

בָּאֵי֣
приходящих

תהַ שַּׁבָּ֔
[в] субботу

וְ
и

י מְרֵ֔ שֹׁ֣
стерегущие

רֶת מִשְׁמֶ֖
стражу

ית בֵּ֥
до́ма

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
6

וְ
и

שְּׁלִשִׁית֙הַ
треть

בְּ
у

שַׁעַ֣ר
воро́т

ס֔וּר
Сур

וְ
и

יתהַ שְּׁלִשִׁ֥
треть

בַּ
у

עַר שַּׁ֖
воро́т

אַחַר֣
позади

יםהָ רָצִ֑
бегущих

וּ
и

שְׁמַרְתֶּ֛ם
стерегите

אֶת
-

רֶת־ מִשְׁמֶ֥
стражу

יִתהַ בַּ֖
до́ма

ח מַסָּֽ
[от] повреждения

׃
7

וּ
и

שְׁתֵּ֤י
две

יָּדוֹת֙הַ
части

בָּ
среди

ם כֶ֔
вас

ל כֹּ֖
всех

יֹצְאֵי֣
выходящих

שַּׁבָּת֑הַ
[в] субботу

וְ
и

מְר֛וּ שָֽׁ
будут стеречь
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אֶת
-

רֶת־ מִשְׁמֶ֥
стражу

בֵּית
до́ма

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֶל
у

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царя

׃
8

וְ
и

ם הִקַּפְתֶּ֨
окружите

לֶךְהַ־עַל מֶּ֜
царя

יב סָבִ֗
вокруг

אִי֚שׁ
каждый

וְ
и

כֵלָי֣
оружие

ו
его

בְּ
в

יָד֔
руке

וֹ
его

וְ
и

אהַ בָּ֥
входящий

אֶל
в

שְּׂדֵר֖וֹתהַ־
ряды

יוּמָת֑
будет умерщвлён

וִ
и

הְי֥וּ
будьте

אֶת
с

־

לֶךְהַ מֶּ֖
царём

בְּ
когда

צֵאת֥
выходит

וֹ
он

וּ
и

בְ
когда

באֹֽ
входит

וֹ
он

׃
9

וַֽ
И

יַּעֲשׂ֞וּ
сделали

שָׂרֵ֣י
князья

מֵּא֗וֹתהַ
сотен

כְּ
по

ל כֹ֣
всему

אֲשֶׁר
что

־

֮ צִוָּה
повелел

יְהוֹיָדָ֣ע
Иодай

כֹּהֵן֒הַ
священник

וַ
и

֙ יִּקְחוּ
взяли

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
-

י־ אֲנָשָׁ֔
людей

ו
своих

בָּאֵי֣
приходящих

תהַ שַּׁבָּ֔
[в] субботу

עִ֖ם
с

יֹצְאֵי֣
выходящими

שַּׁבָּת֑הַ
[в] субботу

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

אֶל
к

ע־ יְהוֹיָדָ֥
Иодаю

ןהַ כֹּהֵֽ
священнику

׃
10

וַ
И

ן יִּתֵּ֨
дал

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

שָׂרֵ֣ילְ
князьям

מֵּא֗וֹתהַ
сотен

ת אֶֽ
-

חֲנִית֙הַ־
копьё

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ שְּׁלָטִ֔
щиты

אֲשֶׁ֖ר
которые

לַ
у

מֶּלֶ֣ךְ
царя

דָּוִד֑
Давида

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
11

וַ
И

יַּעַמְד֨וּ
стали

יםהָ רָצִ֜
бегущие

אִ֣ישׁ
каждый

וְ׀
и

כֵלָי֣
оружие

ו
его

בְּ
в

יָד֗
руке

וֹ
его

מִ
от

תֶף כֶּ֨
стороны́

בַּ֤יִתהַ
до́ма

יְמָנִית֙הַ
правой

עַד
до

כֶּתֶ֤ף־
стороны́

בַּיִ֙ת֙הַ
до́ма

יתהַ שְּׂמָאלִ֔
левой

לַ
у

חַ מִּזְבֵּ֖
жертвенника

וְ
и

לַ
у

בָּיִ֑ת
до́ма

עַל
у

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

יב סָבִֽ
вокруг

׃
12

וַ
И

יּוֹצִ֣א
вывел

אֶת
-

בֶּן־
сына

לֶךְהַ־ מֶּ֗
царя

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
возложил

עָלָי
на

֙ ו
него

אֶת
-

־

נֵּזֶ֙ר֙הַ
венец

וְ
и

אֶת
-

עֵד֔וּתהָ֣־
свидетельство

וַ
и

כוּ יַּמְלִ֥
воцарили

אֹת֖
-

וֹ
его

וַ
и

יִּמְשָׁחֻ֑
помазали

הוּ
его

וַ
и

יַּכּוּ
ударили

ף־ כָ֔
[в] ладон‹и›

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

י יְחִ֥
да живёт

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

ס׃ 
13

וַ
И

תִּשְׁמַע֣
услышала

עֲתַלְיָ֔ה
Гофолия

אֶת
-

ק֥וֹל־
голос

יןהָֽ רָצִ֖
бегущих

עָם֑הָ
народа

וַ
и

א ֹ֥ תָּב
пришла

אֶל
к

עָ֖םהָ־
народу

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
14

וַ
И

רֶא תֵּ֡
увидела

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

מֶּלֶךְ֩הַ
царь

ד עֹמֵ֨
стоял

עַֽל
у

־

עַמּ֜וּדהָ
столба

כַּ
по

ט מִּשְׁפָּ֗
обычаю

וְ
и

יםהַ שָּׂרִ֤
князья

וְ
и

צְרוֹת֙הַ חֲצֹֽ
тру́бы

אֶל
при

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царе

וְ
и

כָל
весь

עַם֤־
народ

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

חַ שָׂמֵ֔
радовался

וְ
и

עַ תֹקֵ֖
трубил

בַּ
в

צְר֑וֹת חֲצֹֽ
тру́бы

וַ
и

ע תִּקְרַ֤
разодрала

עֲתַלְיָה֙
Гофолия

אֶת
-

י־ בְּגָדֶ֔
одежды

הָ
её

וַ
и

א תִּקְרָ֖
воззвала

שֶׁר קֶ֥
заговор

שֶׁר קָֽ
заговор

ס׃ 
15

וַ
И

֩ יְצַו
приказал

ע יְהוֹיָדָ֨
Иодай

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

אֶת
-

י־ שָׂרֵ֥
князьям

מֵּא֣וֹתהַ
сотен

פְּקֻדֵ֣י
назначенным

יִלהַ חַ֗
[над] войском

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

הֶם֙
ним

יאוּ הוֹצִ֤
выведите

אֹתָ
-

הּ֙
её

מִ־אֶל
из

בֵּי֣ת
внутри

תלַ שְּׂדֵרֹ֔
рядов

וְ
а

אהַ בָּ֥
входящего

י אַחֲרֶ֖
за

הָ
нею

הָמֵת֣
умертвите

חָרֶ֑בבֶּ
мечом

כִּי֚
ибо

אָמַר֣
сказал

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

אַל
да не

־

ת תּוּמַ֖
будет умерщвлена

ית בֵּ֥
[в] доме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
16

וַ
И

מוּ יָּשִׂ֤
положили

הּ֙לָ
ей

יִם יָדַ֔
ру́ки

וַ
и

תָּב֛וֹא
пришла

רֶךְ דֶּֽ
путём

מְב֥וֹא־
входа

יםהַ סּוּסִ֖
коней

בֵּי֣ת
[в] дом

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

תּוּמַ֖ת
умерщвлена была

ם שָֽׁ
там

ס׃ 
17

וַ
И

ת יִּכְרֹ֨
заключил

ע יְהוֹיָדָ֜
Иодай

ת אֶֽ
-

־

יתהַ בְּרִ֗
завет

בֵּ֤ין
между

יְהוָה֙
ЙХВХ

וּ
и

בֵ֤ין
между

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царём

וּ
и

בֵי֣ן
между

םהָ עָ֔
народом

הְי֥וֹתלִ
быть

עָ֖םלְ
народом

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

וּ
и

ין בֵ֥
между

לֶךְהַ מֶּ֖
царём

וּ
и

ין בֵ֥
между

םהָ עָֽ
народом

׃
18

וַ
И

אוּ יָּבֹ֣
приш‹ёл›

כָל
весь

עַם֩־
народ

רֶץהָ אָ֨
земли́

בֵּית
[в] дом

־
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עַלהַ בַּ֜
Ваала

וַֽ
и

יִּתְּצֻ֗
разруши‹л›

הוּ
его

אֶת
-

מִזְבְּחֹתָ֤י־
жертвенники

ו
его

וְ
и

אֶת
-

צְלָמָי־
изваяния

֙ ו
его

שִׁבְּר֣וּ
разби‹л›

ב הֵיטֵ֔
совершенно

וְ
и

ת אֵ֗
-

֙ מַתָּן
Матфана

כֹּהֵן֣
священника

עַלהַ בַּ֔
Ваала

הָרְג֖וּ
уби‹л›

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

מִּזְבְּח֑וֹתהַֽ
жертвенников

וַ
И

יָּשֶׂ֧ם
поставил

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

פְּקֻדּ֖וֹת
надзирателей

עַל
над

ית־ בֵּ֥
домом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
19

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

אֶת
-

שָׂרֵ֣י־
князей

מֵּאוֹתהַ֠
сотен

וְ
и

אֶת
-

־

יהַ כָּרִ֨
телохранителей

וְ
и

אֶת
-

יםהָ־ רָצִ֜
бегущих

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל׀
весь

עַם֣־
народ

רֶץהָ אָ֗
земли́

וַ
и

ידוּ יֹּרִ֤
свели

אֶת
-

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יָּב֛וֹאוּ
пришли

רֶך דֶּֽ
путём

עַר־ שַׁ֥
воро́т

יםהָ רָצִ֖
бегущих

בֵּי֣ת
[в] дом

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
сел

עַל
на

א־ כִּסֵּ֥
престоле

יםהַ מְּלָכִֽ
царей

׃
20

וַ
И

יִּשְׂמַ֥ח
возвеселился

כָּל
весь

עַם־
народ

רֶץהָ־ אָ֖
земли́

וְ
и

עִי֣רהָ
город

טָה שָׁקָ֑
покоился

וְ
а

אֶת
-

עֲתַלְיָה֛וּ־
Гофолию

יתוּ הֵמִ֥
умертвили

רֶבבַ חֶ֖
мечом

ית בֵּ֥
[в] доме

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

ס׃ 
21

בֶּן
[был] сын

בַע־ שֶׁ֥
семи

שָׁנִ֖ים
лет

יְהוֹאָ֥שׁ
Иоас

בְּ
когда

מָלְכֽ
воцарился

וֹ
он

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 2Пар 22:10; [2] 2Пар 22:11; [3] 2Пар 22:12; [4] 2Пар 23:1; [8] 2Пар 23:7; [9] 2Пар 23:8; [11] 2Пар 23:10; [12]
2Пар 23:11; [14] 2Пар 23:13; [15] 2Пар 23:14; [18] 2Пар 23:17; [19] 2Пар 23:20; [20] 2Пар 23:21;

121
בִּ
в

שְׁנַת
год

שֶׁ֤בַע־
седьмой

יֵהוּא֙לְ
Ииуя

מָלַךְ֣
воцарился

שׁ יְהוֹאָ֔
Иоас

וְ
и

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

צִבְיָה֖
Цивья

מִ
из

בְּאֵ֥ר
Вир-

בַע שָֽׁ
-савии

׃
2

וַ
И

עַשׂ יַּ֨
делал

יְהוֹאָ֧שׁ
Иоас

יָּשָׁ֛רהַ
правое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָה֖
ЙХВХ

כָּל
все

יָמָי֑־
дни

ו
его

אֲשֶׁר֣
которые

הוֹרָ֔
наставлял

הוּ
его

ע יְהוֹיָדָ֖
Иодай

ןהַ כֹּהֵֽ
священник

׃
3

ק רַ֥
Только

בָּמ֖וֹתהַ
высо́ты

לאֹ
не

סָר֑וּ־
были устранены

ע֥וֹד
ещё

עָם֛הָ
народ

ים מְזַבְּחִ֥
принос‹ил› жертвы

וּֽ
и

ים מְקַטְּרִ֖
кад‹ил›

בַּ
на

בָּמֽוֹת
высотах

׃
4

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

שׁ יְהוֹאָ֜
Иоас

אֶל
к

יםהַ־ כֹּהֲנִ֗
священникам

֩ כֹּל
всё

סֶף כֶּ֨
серебро

יםהַ קֳּדָשִׁ֜
святынь

אֲשֶׁר
которое

יוּבָ֤א־
приносится

בֵית
[в] дом

יְהוָה֙־
ЙХВХ

כֶּסֶ֣ף
серебро

ר עוֹבֵ֔
проходящего

ישׁ אִ֕
человека

כֶּ֥סֶף
серебро

נַפְשׁ֖וֹת
душ

עֶרְכּ֑
оценки

וֹ
его

כָּל
всё

סֶף־ כֶּ֗
серебро

אֲשֶׁ֤ר
которое

יַֽעֲלֶה֙
взойдёт

עַל֣
на

לֶב
сердце

ישׁ־ אִ֔
человека

יאלְ הָבִ֖
принести

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

יִקְח֤וּ
пусть возьмут

הֶם֙לָ
себе

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

ישׁ אִ֖
каждый

מֵ
от

מַכָּר֑אֵת֣
знакомого

וֹ
своего

וְ
и

ם הֵ֗
они

֙ יְחַזְּקוּ
пусть укрепят

אֶת
-

בֶּדֶ֣ק־
повреждение

יִתהַ בַּ֔
до́ма

לְ
по

ל כֹ֛
всему

אֲשֶׁר
где

א־ יִמָּצֵ֥
найдётся

שָׁ֖ם
там

דֶק בָּֽ
повреждение

פ׃ 
6

וַ
И

י יְהִ֗
было

בִּ
в

שְׁנַ֨ת
год

ים עֶשְׂרִ֧
двадцать

וְ
и

שָׁלֹ֛שׁ
три

שָׁנָה֖
года

מֶּלֶ֣ךְלַ
царя

יְהוֹאָשׁ֑
Иоаса

א ֹֽ ל
не

חִזְּק֥וּ־
укрепили

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священники

אֶת
-

דֶק־ בֶּ֥
повреждение

יִתהַ בָּֽ
до́ма

׃
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7
וַ
И

֩ יִּקְרָא
призвал

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

שׁ יְהוֹאָ֜
Иоас

עלִ יהוֹיָדָ֤
Иодая

כֹּהֵן֙הַ
священника

וְ
и

יםלַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

מַדּ֛וּעַ
почему

אֵינְ
не

כֶ֥ם
вы

ים מְחַזְּקִ֖
укрепляете

אֶת
-

בֶּדֶ֣ק־
повреждение

בָּיִ֑תהַ
до́ма

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

אַל
не

תִּקְחוּ־
берите

כֶסֶ֙ף֙־
серебра

מֵ
от

רֵיאֵת֣ מַכָּֽ
знакомых

ם כֶ֔
ваших

י כִּֽ
но

לְ־
на

דֶק בֶ֥
повреждение

יִתהַ בַּ֖
до́ма

תִּתְּנֻֽ
отдайте

הוּ
его

׃
8

וַ
И

תוּ יֵּאֹ֖
согласились

הֲנִי֑םהַ כֹּֽ
священники

ילְ בִלְתִּ֤
не

קְחַת
брать

כֶּסֶ֙ף֙־
серебра

מֵ
от

םהָאֵת֣ עָ֔
народа

וּ
и

ילְ בִלְתִּ֥
не

חַזֵּק֖
укреплять

אֶת
-

־

דֶק בֶּ֥
повреждение

יִתהַ בָּֽ
до́ма

׃
9

וַ
И

ח יִּקַּ֞
взял

ע יְהוֹיָדָ֤
Иодай

כֹּהֵן֙הַ
священник

אֲר֣וֹן
ящик

ד אֶחָ֔
один

וַ
и

ב יִּקֹּ֥
просверлил

ר חֹ֖
отверстие

בְּ
в

דַלְתּ֑
крышке

וֹ
его

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
поставил

אֹת
-

֩ וֹ
его

צֶל אֵ֨
подле

חַהַ מִּזְבֵּ֜
жертвенника

מִ
с

ין יָּמִ֗
правой стороны́

בְּ
когда

בֽוֹא
входил

־

אִישׁ֙
человек

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

נָֽתְנוּ
клали

שָׁ֤מָּ־
туда

הֲנִים֙הַה כֹּֽ
священники

שֹׁמְרֵ֣י
стерегущие

ףהַ סַּ֔
порог

אֶת
-

כָּל־
всё

־

כֶּ֖סֶףהַ
серебро

אהַ מּוּבָ֥
приносимое

בֵית
[в] дом

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
10

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

כִּ
когда

רְאוֹתָ֔
видели

ם
они

י כִּֽ
что

ב־ רַ֥
много

כֶּ֖סֶףהַ
серебра

בָּֽ
в

אָר֑וֹן
ящике

וַ
и

עַל יַּ֨
восходил

סֹפֵ֤ר
писец

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

וְ
и

כֹּהֵן֣הַ
священник

גָּד֔וֹלהַ
великий

וַ
и

֙ יָּצֻר֙וּ
завязывали

וַ
и

יִּמְנ֔וּ
считали

אֶת
-

־

כֶּ֖סֶףהַ
серебро

אהַ נִּמְצָ֥
найденное

בֵית
[в] доме

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
11

וְ
и

֙ נָתְנוּ
отдавали

אֶת
-

כֶּסֶ֣ףהַ־
серебро

ןהַֽ מְתֻכָּ֔
отмеренное

עַל
на

יְדֵי֙־
ру́ки

עֹשֵׂי֣
делающих

ההַ מְּלָאכָ֔
работу

יםהַ מֻּפְקָדִ֖
приставленных

בֵּי֣ת
[к] дому

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יּוֹצִיאֻ֜
выдавали

הוּ
его

חָרָשֵׁ֤ילְ
мастерам

עֵץ֙הָ
де́рева

וְ
и

יםלַ בֹּנִ֔
строителям

יםהָ עֹשִׂ֖
делающим

ית בֵּ֥
[в] доме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
12

וְ
и

דְרִים֙לַ גֹּֽ
строящим стены́

וּ
и

חֹצְבֵי֣לְ
высекающим

בֶןהָ אֶ֔
камень

וְ
и

קְנ֤וֹתלִ
купить

עֵצִים֙
дерева́

וְ
и

אַבְנֵי֣
камни

ב מַחְצֵ֔
тёсаные

חַזֵּק֖לְ
укрепить

אֶת
-

־

בֶּדֶ֣ק
повреждение

בֵּית
до́ма

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וּ
и

ללְ כֹ֛
всё

אֲשֶׁר
что

א־ יֵצֵ֥
выходило

עַל
на

יִתהַ־ בַּ֖
дом

הלְ חָזְקָֽ
укреплять

׃
13

אַךְ֩
только

א ֹ֨ ל
не

ה יֵעָשֶׂ֜
делалось

בֵּי֣ת
[для] до́ма

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

סִפּ֥וֹת
кубков

כֶּסֶ֙ף֙
серебра

מְזַמְּר֤וֹת
ножниц

מִזְרָקוֹת֙
чаш

צְר֔וֹת חֲצֹ֣
труб

כָּל
всякого

־

י כְּלִ֥
сосуда

זָהָ֖ב
золота

וּ
и

כְלִי
сосуда

כָסֶ֑ף־
серебра

מִן
из

כֶּ֖סֶףהַ־
серебра

אהַ מּוּבָ֥
приносимого

בֵית
[в] дом

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
14

י כִּֽ
ибо

־

ילְ עֹשֵׂ֥
делающим

מְּלָאכָ֖ההַ
работу

֑ יִתְּנֻ
давали

הוּ
его

וְ
и

חִזְּקוּ
укрепляли

וֹב֖־
им

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
15

וְ
И

א ֹ֧ ל
не

יְחַשְּׁב֣וּ
вели счёт

אֶת
с

יםהָ־ אֲנָשִׁ֗
людьми

ר אֲשֶׁ֨
которым

יִתְּנ֤וּ
давали

אֶת
-

כֶּסֶ֙ף֙הַ־
серебро

עַל
на

יָדָ֔־
руку

ם
их

תלָ תֵ֖
давать

עֹשֵׂי֣לְ
делающим

מְּלָאכָה֑הַ
работу

י כִּ֥
ибо

בֶ
в

אֱמֻנָה֖
верности

הֵ֥ם
они

ים עֹשִֽׂ
делали

׃
16

כֶּסֶ֤ף
Серебро

אָשָׁם֙
жертвы повинности

וְ
и

כֶסֶ֣ף
серебро

חַטָּא֔וֹת
жертв за грех

א ֹ֥ ל
не

א יוּבָ֖
приносилось

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

כֹּהֲנִ֖יםלַ
священникам

יִהְיֽוּ
были

פ׃ 
17

אָז֣
Тогда

ה יַעֲלֶ֗
взошёл

֙ חֲזָאֵל
Азаил

מֶלֶ֣ךְ
царь

ם אֲרָ֔
Сирии

וַ
и

יִּלָּ֥חֶם
воевал

עַל
против

גַּת֖־
Гефа

וַֽ
и

יִּלְכְּדָ֑
захватил

הּ
её

וַ
и

יָּשֶׂ֤ם
обратил

֙ חֲזָאֵל
Азаил
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י פָּנָ֔
лицо

ו
своё

עֲל֖וֹתלַ
взойти

עַל
на

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
18

וַ
И

ח יִּקַּ֞
взял

יְהוֹאָשׁ֣
Иоас

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָ֗
Иуды

אֵת֣
-

כָּל
все

־

יםהַ קֳּדָשִׁ֡
святыни

אֲשֶׁר
которые

ישׁוּ־ הִקְדִּ֣
посвятили

יְהוֹשָׁפָט֣
Иосафат

וִ
и

יהוֹרָם֩
Иорам

וַ
и

הוּ אֲחַזְיָ֨
Охозия

י אֲבֹתָ֜
отцы

ו
его

מַלְכֵי֤
цари

יְהוּדָה֙
Иуды

וְ
и

אֶת
-

י־ קֳדָשָׁ֔
святыни

ו
его

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל
всё

בהַ־ זָּהָ֗
золото

נִּמְצָ֛אהַ
найденное

בְּ
в

אֹצְר֥וֹת
сокровищницах

בֵּית
до́ма

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וּ
и

בֵי֣ת
до́ма

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֗
послал

֙לַֽ חֲזָאֵל
Азаилу

מֶלֶ֣ךְ
царю

ם אֲרָ֔
Сирии

וַ
и

יַּעַ֖ל
отошёл

מֵ
от

ֽ�םעַ֥ל יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
19

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

יוֹאָ֖שׁ
Иоаса

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

עָשָׂה֑
делал

הֲ
разве

לוֹא
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудейских

׃
20

וַ
И

מוּ יָּקֻ֥
восстали

י עֲבָדָ֖
рабы

ו
его

וַ
и

יִּקְשְׁרֽוּ
составили

שֶׁר־ קָ֑
заговор

וַ
и

֙ יַּכּוּ
поразили

אֶת
-

שׁ־ יוֹאָ֔
Иоаса

ית בֵּ֥
[в] доме

א ֹ֖ מִלּ
Милло

דהַ יּוֹרֵ֥
сходящем

א סִלָּֽ
[к] Силле

׃
21

וְ
И

יוֹזָבָד֣
Иозавад

בֶּן
сын

מְעָת־ שִׁ֠
Шимеаты

וִ
и

ד יהוֹזָבָ֨
Иегозавад

בֶּן
сын

שֹׁמֵ֤ר־
Шомеры

עֲבָדָי׀
рабы

֙ ו
его

֣ הִכֻּ
поразили

הוּ
его

וַ
и

ת יָּמֹ֔
умер

וַ
и

יִּקְבְּר֥וּ
погребли

אֹת֛
-

וֹ
его

עִם
с

־

י אֲבֹתָ֖
отцами

ו
его

בְּ
в

עִי֣ר
городе

דָּוִד֑
Давида

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

אֲמַצְיָה֥
Амасия

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 14:2; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 18:2; 4Цар 21:1; 4Цар 22:1; 4Цар 23:36;
4Цар 24:18; 2Пар 20:31; 2Пар 24:1; 2Пар 25:1; 2Пар 26:3; 2Пар 27:1; 2Пар 29:1; Иер 52:1; [3] 3Цар 22:43; 4Цар 14:4;
4Цар 15:4; 4Цар 15:35; [11] 4Цар 22:5; 4Цар 22:9; [12] 4Цар 22:6; [18] 2Пар 16:2; [19] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29;
3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45;
4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11;
4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25;
4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2; [21] 4Цар 8:24; 4Цар 15:7; 4Цар 16:20; 2Пар 25:28;

131
בִּ
В

שְׁנַ֨ת
год

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וְ
и

שָׁלֹשׁ֙
три

שָׁנָ֔ה
года

שׁלְ יוֹאָ֥
Иоаса

בֶּן
сына

אֲחַזְיָה֖וּ־
Охозии

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

לַךְ מָ֠
воцарился

ז יְהוֹאָחָ֨
Иоахаз

בֶּן
сын

יֵה֤וּא־
Ииуя

עַל
над

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израилем

בְּ
в

מְר֔וֹן שֹׁ֣
Самарии

ע שְׁבַ֥
семь-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцать

שָׁנָֽה
лет

׃
2

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ֠
и

יֵּלֶךְ
ходил

ר אַחַ֨
вслед за

את ֹ֜ חַטּ
грехами

יָרָבְעָם֧
Иеровоама

בֶּן
сына

נְבָ֛ט־
Наватова

אֲשֶׁר
которыми

יא־ הֶחֱטִ֥
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

לאֹ
не

ר־ סָ֥
уклонялся

מִמֶּֽ
от

נָּה
них

׃
3

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

ף־ אַ֥
гнев

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
на

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַֽ
и

יִּתְּנֵ֞
предал

ם
их

בְּ
в

יַד֣
руку

חֲזָאֵל֣׀
Азаила

לֶךְ מֶֽ
царя

ם־ אֲרָ֗
Сирии

וּ
и

בְ
в

יַד֛
руку

בֶּן
Вен-

ד־ הֲדַ֥
-адада

בֶּן
сына

ל־ חֲזָאֵ֖
Азаила

כָּל
все

־

יםהַ יָּמִֽ
дни

׃
4

וַ
И

יְחַ֥ל
умилостивил

ז יְהוֹאָחָ֖
Иоахаз

אֶת
-

פְּנֵי֣־
лицо

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּ֤
ибо

רָאָה֙
увидел

אֶת
-

לַחַ֣ץ־
притеснение

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּֽ
что

ץ־ לָחַ֥
угнетал

אֹתָ֖
-

ם
их

לֶךְ מֶ֥
царь

ם אֲרָֽ
Сирии

׃
5

וַ
И

ן יִּתֵּ֨
дал

יְהוָה֤
ЙХВХ
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֙לְ יִשְׂרָאֵל
Израилю

יעַ מוֹשִׁ֔
спасителя

וַ
и

יֵּצְ֣א֔וּ
вышли

מִ
из

חַת תַּ֖
под

יַד
руки́

אֲרָ֑ם־
Сирии

וַ
и

יֵּשְׁב֧וּ
жили

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

בְּ
в

אָהֳלֵי
шатрах

הֶ֖ם
своих

כִּ
как

תְמ֥וֹל
вчера

שִׁלְשֽׁוֹם
[и] третьего дня

׃
6

ךְ אַ֠
только

א ֹֽ ל
не

רוּ־ סָ֜
уклонялись

מֵ
от

אות ֹ֧ חַטּ
грехов

בֵּית
до́ма

־

יָרָבְעָם֛
Иеровоама

אֲשֶׁר
которыми

יא־ הֶחֱטִ֥
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בָּ֣
в

הּ
них

הָלָךְ֑
ходил

וְ
и

גַם֙
также

ההָ אֲשֵׁרָ֔
Ашера

ה עָמְדָ֖
стояла

בְּ
в

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
7

י כִּ֣
ибо

֩ לאֹ
не

יר הִשְׁאִ֨
оставил

לִ
у

ז יהוֹאָחָ֜
Иоахаза

ם עָ֗
народа

י כִּ֣
но

אִם
только

ים־ חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

רָשִׁים֙ פָּֽ
всадников

וַ
и

עֲשָׂרָ֣ה
десять

כֶב רֶ֔
колесниц

וַ
и

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

ים אֲלָפִ֖
тысяч

רַגְלִ֑י
пеш‹их›

י כִּ֤
ибо

אִבְּדָ
истребил

ם֙
их

מֶלֶ֣ךְ
царь

ם אֲרָ֔
Сирии

וַ
и

יְשִׂמֵ֥
сделал

ם
их

כֶּֽ
как

עָפָ֖ר
прах

שׁלָ דֻֽ
попирать

׃
8

וְ
И

תֶר יֶ֨
прочие

י דִּבְרֵ֧
дела́

יְהוֹאָחָ֛ז
Иоахаза

וְ
и

כָל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

עָשָׂ֖ה
делал

וּ
и

גְבוּרָת֑
мужество

וֹ
его

הֲ
разве

לוֹא
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

׃
9

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

֙ יְהֽוֹאָחָז
Иоахаз

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַֽ
и

יִּקְבְּרֻ֖
погребли

הוּ
его

בְּ
в

שֹׁמְר֑וֹן
Самарии

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

יוֹאָ֥שׁ
Иоас

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
10

בִּ
В

שְׁנַ֨ת
год

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

וָ
и

שֶׁבַ֙ע֙
семь

שָׁנָ֔ה
лет

שׁלְ יוֹאָ֖
Иоаса

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

לַךְ מָ֠
воцарился

שׁ יְהוֹאָ֨
Иоас

בֶּן
сын

יְהוֹאָחָ֤ז־
Иоахаза

עַל
над

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израилем

בְּ
в

מְר֔וֹן שֹׁ֣
Самарии

שֵׁ֥שׁ
шесть-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцать

שָׁנָֽה
лет

׃
11

וַ
И

יַּֽעֲשֶׂ֥ה
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

ר סָ֗
уклонялся

מִ
от

כָּל
всех

אות־ ֹ֞ חַטּ
грехов

יָרָבְעָם֧
Иеровоама

בֶּן
сына

נְבָ֛ט־
Наватова

אֲשֶׁר
которыми

יא־ הֶחֱטִ֥
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בָּ֥
в

הּ
них

ךְ הָלָֽ
ходил

׃
12

וְ
И

תֶר יֶ֨
прочие

י דִּבְרֵ֤
дела́

יוֹאָשׁ֙
Иоаса

וְ
и

כָל
всё

־

אֲשֶׁר֣
что

ה עָשָׂ֔
делал

וּ
и

גְב֣וּרָת֔
мужество

וֹ
его

אֲשֶׁר֣
которым

ם נִלְחַ֔
воевал

עִ֖ם
с

אֲמַצְיָה֣
Амасиею

לֶךְ מֶֽ
царём

יְהוּדָ֑ה־
Иуды

הֲ
разве

לֽוֹא
не

־

הֵם֣
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

׃
13

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

יוֹאָשׁ֙
Иоас

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וְ
а

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоам

יָשַׁב֣
сел

עַל
на

כִּסְא֑־
престоле

וֹ
его

וַ
И

יִּקָּבֵ֤ר
был погребён

יוֹאָשׁ֙
Иоас

בְּ
в

מְר֔וֹן שֹׁ֣
Самарии

עִ֖ם
с

מַלְכֵ֥י
царями

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
14

וֶֽ
И

אֱלִישָׁע֙
Елисей

חָלָה֣
заболел

אֶת
-

חָלְי֔־
болезнью

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
что

יָמ֖וּת
умрёт

בּ֑
от

וֹ
неё

וַ
и

רֶד יֵּ֨
сошёл

י אֵלָ֜
к

ו
нему

יוֹאָשׁ֣
Иоас

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וַ
и

יֵּבְ֤ךְּ
заплакал

עַל
над

פָּנָי־
лицом

֙ ו
его

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал

אָבִ֣
отец

י
мой

׀

אָבִ֔
отец

י
мой

כֶב רֶ֥
колесница

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וּ
и

י פָרָשָֽׁ
всадники

ו
его

׃
15

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

ע אֱלִישָׁ֔
Елисей

ח קַ֖
возьми

שֶׁת קֶ֣
лук

וְ
и

חִצִּ֑ים
стре́лы

וַ
и

ח יִּקַּ֥
взял

אֵלָ֖י
к

ו
себе

שֶׁת קֶ֥
лук

וְ
и

ים חִצִּֽ
стре́лы

׃
16

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

מֶלֶ֣ךְלְ׀
царю

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

הַרְכֵּב֤
возложи

יָֽדְ
руку

ךָ֙
твою

עַל
на

שֶׁתהַ־ קֶּ֔
лук

וַ
и

יַּרְכֵּ֖ב
возложил

יָד֑
руку

וֹ
свою

וַ
и

יָּשֶׂ֧ם
положил

אֱלִישָׁ֛ע
Елисей

י יָדָ֖
ру́ки

ו
свои

עַל
на

י־ יְדֵ֥
ру́ки

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
17

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

פְּתַ֧ח
отвори

חַלּ֛וֹןהַ
окно

דְמָ קֵ֖
к востоку

וַה
и

יִּפְתָּ֑ח
отворил

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֱלִישָׁ֤ע
Елисей

יְרֵה֙
выстрели
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וַ
и

יּ֔וֹר
выстрелил

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

חֵץ
стрела

תְּשׁוּעָה֤־
избавления

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

וְ
и

חֵץ֣
стрела

תְּשׁוּעָה֣
избавления

בַֽ
от

ם אֲרָ֔
Сирии

וְ
и

הִכִּיתָ֧
поразишь

אֶת
-

ם־ אֲרָ֛
Сириян

בַּ
в

ק אֲפֵ֖
Афеке

עַד
до

ה־ כַּלֵּֽ
истребления

׃
18

וַ
И

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

ח קַ֥
возьми

יםהַ חִצִּ֖
стре́лы

וַ
и

ח יִּקָּ֑
взял

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

לֶךְלְ מֶֽ
царю

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

הַךְ
ударь

רְצָ־ אַ֔
наземь

וַה
и

יַּךְ֥
ударил

לֹשׁ שָֽׁ
три

ים־ פְּעָמִ֖
раза

וַֽ
и

ד יַּעֲמֹֽ
остановился

׃
19

וַ
И

ף יִּקְצֹ֨
разгневался

י עָלָ֜
на

ו
него

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֗
Божий

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הַכּ֨וֹתלְ
[надо] ударить

חָמֵ֤שׁ
пять

אוֹ
или

שֵׁשׁ֙־
шесть

ים פְּעָמִ֔
раз

אָ֛ז
тогда

יתָ הִכִּ֥
поразил бы ты

אֶת
-

ם־ אֲרָ֖
Сириян

עַד
до

כַּלֵּה֑־
истребления

וְ
а

ה עַתָּ֕
ныне

שָׁלֹ֥שׁ
три

ים פְּעָמִ֖
раза

תַּכֶּ֥ה
поразишь

אֶת
-

ם־ אֲרָֽ
Сириян

ס׃ 
20

וַ
И

יָּמָ֥ת
умер

ע אֱלִישָׁ֖
Елисей

וַֽ
и

יִּקְבְּרֻ֑
погребли

הוּ
его

וּ
И

י גְדוּדֵ֥
полчища

מוֹאָ֛ב
Моава

אוּ יָבֹ֥
приходили

בָ
в

רֶץ אָ֖
землю

א בָּ֥
[с] приходом

שָׁנָֽה
года

׃
21

וַ
И

י יְהִ֞
было

הֵם֣
[когда] они

ים׀ קֹבְרִ֣
погребали

ישׁ אִ֗
человека

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

רָא֣וּ
увидели

ת אֶֽ
-

גְּד֔וּדהַ־
полчище

וַ
и

יכוּ יַּשְׁלִ֥
бросили

אֶת
-

ישׁהָ־ אִ֖
человека

בְּ
в

בֶר קֶ֣
гробницу

אֱלִישָׁע֑
Елисея

וַ
и

לֶךְ יֵּ֜
пошёл

וַ
и

יִּגַּע֤
коснулся

אִישׁ֙הָ
человек

עַצְמ֣וֹתבְּ
костей

ע אֱלִישָׁ֔
Елисея

וַ
и

י יְחִ֖
ожил

וַ
и

יָּקָ֥ם
встал

עַל
на

י־ רַגְלָֽ
но́ги

ו
свои

פ׃ 
22

וַֽ
И

֙ חֲזָאֵל
Азаил

מֶלֶ֣ךְ
царь

ם אֲרָ֔
Сирии

ץ לָחַ֖
угнетал

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

ל כֹּ֖
все

י יְמֵ֥
дни

ז יְהוֹאָחָֽ
Иоахаза

׃
23

וַ
И

֩ יָּחָן
умилосердился

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֹתָ֤
над

ם
ними

וַֽ
и

יְרַחֲמֵ
помиловал

ם֙
их

וַ
и

יִּפֶ֣ן
обратился

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

לְמַעַ֣ן
ради

בְּרִית֔
завета

וֹ
Своего

אֶת
с

ם־ אַבְרָהָ֖
Авраамом

יִצְחָק֣
Исааком

וְ
и

ב יַֽעֲקֹ֑
Иаковом

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

אָבָה֙
захотел

הַשְׁחִיתָ֔
истребить

ם
их

וְ
и

א ֹֽ ל
не

הִשְׁלִיכָ֥־
отбросил

ם
их

מֵֽ
от

פָּנָי֖־עַל
лица́

ו
Своего

עַד
до

־

תָּה עָֽ
ныне

׃
24

וַ
И

יָּמָ֖ת
умер

חֲזָאֵל֣
Азаил

לֶךְ מֶֽ
царь

אֲרָ֑ם־
Сирии

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

בֶּן
Вен-

ד־ הֲדַ֥
-адад

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
25

וַ
И

שָׁב יָּ֜
снова

יְהוֹאָשׁ֣
Иоас

בֶּן
сын

ז־ יְהוֹאָחָ֗
Иоахаза

חוַ יִּקַּ֤
взял

אֶת
-

עָרִים֙הֶֽ־
города́

מִ
из

יַּד֙
руки́

בֶּן
Вен-

הֲדַ֣ד־
-адада

בֶּן
сына

־

ל חֲזָאֵ֔
Азаила

אֲשֶׁר֣
которые

ח לָקַ֗
взял

מִ
из

יַּד֛
руки́

ז יְהוֹאָחָ֥
Иоахаза

י אָבִ֖
отца

ו
его

בַּ
на

מִּלְחָמָה֑
войне

שָׁלֹ֤שׁ
три

פְּעָמִים֙
раза

֣ הִכָּ
поразил

הוּ
его

שׁ יוֹאָ֔
Иоас

וַ
и

יָּשֶׁ֖ב
возвратил

אֶת
-

י־ עָרֵ֥
города́

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 3Цар 15:26; 3Цар 15:34; 3Цар 22:52; 4Цар 3:3; 4Цар 10:29; 4Цар 13:11; 4Цар 14:24; 4Цар 15:9; 4Цар 15:18;
4Цар 15:24; 4Цар 15:28; 4Цар 23:15; [3] Суд 2:14; [6] 4Цар 10:31; 4Цар 13:11; [8] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7;
3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18;
4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11;
4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25;
4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2; [11] 3Цар 22:52; 4Цар 3:3; 4Цар 10:29; 4Цар 13:2; 4Цар 13:6;
4Цар 14:24; 4Цар 15:9; 4Цар 15:18; 4Цар 15:24; 4Цар 15:28; 4Цар 23:15; [12] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7;
3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18;
4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15;
4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28;
4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2; [14] 4Цар 2:12;
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141
בִּ
в

שְׁנַת֣
год

יִם שְׁתַּ֔
второй

שׁלְ יוֹאָ֥
Иоаса

בֶּן
сына

ז־ יוֹאָחָ֖
Иоахаза

מֶלֶ֣ךְ
царя

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

מָלַךְ֛
воцарился

אֲמַצְיָה֥וּ
Амасия

בֶן
сын

־

שׁ יוֹאָ֖
Иоаса

לֶךְ מֶ֥
царь

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
2

בֶּן
сын

ים־ עֶשְׂרִ֨
двадцати

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пяти

שָׁנָה֙
лет

הָיָה֣
был

בְ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וָ
и

תֵשַׁ֙ע֙
девять

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

ן יְהֽוֹעַדָּ֖
Иегоаддань

מִן
из

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
3

וַ
И

יַּעַ֤שׂ
делал

יָּשָׁר֙הַ
правое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ק רַ֕
только

א ֹ֖ ל
не

כְּ
как

דָוִד֣
Давид

י אָבִ֑
отец

ו
его

כְּ
по

ל כֹ֧
всему

אֲשֶׁר
что

עָשָׂ֛ה־
делал

יוֹאָ֥שׁ
Иоас

י אָבִ֖
отец

ו
его

ה עָשָֽׂ
делал

׃
4

ק רַ֥
Только

בָּמ֖וֹתהַ
высо́ты

לאֹ
не

סָר֑וּ־
были устранены

ע֥וֹד
ещё

עָם֛הָ
народ

ים מְזַבְּחִ֥
принос‹ил› жертвы

וּֽ
и

ים מְקַטְּרִ֖
кад‹ил›

בַּ
на

בָּמֽוֹת
высотах

׃
5

וַ
И

י יְהִ֕
было

אֲשֶׁ֛רכַּ
когда

ה חָזְקָ֥
утвердилось

מַּמְלָכָ֖ההַ
царство

בְּ
в

יָד֑
руке

וֹ
его

וַ
и

יַּךְ֙
поразил

אֶת
-

י־ עֲבָדָ֔
рабов

ו
его

יםהַ מַּכִּ֖
поразивших

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֥
царя

י אָבִֽ
отца

ו
его

׃
6

וְ
И

אֶת
-

־

בְּנֵי֥
сынов

יםהַ מַּכִּ֖
поразивших

א ֹ֣ ל
не

ית הֵמִ֑
умертвил

כַּ
как

כָּת֣וּב
написано

בְּ
в

סֵפֶ֣ר
книге

תּֽוֹרַת
закона

שֶׁה־ מֹ֠
Моисея

אֲשֶׁר
которой

־

ה צִוָּ֨
заповедал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֗
говоря

לאֹ
не

יוּמְת֨וּ־
будут умерщвлены

אָב֤וֹת
отцы

עַל
за

בָּנִים֙־
сынов

וּ
и

בָנִים֙
сыны

לאֹ
не

־

יוּמְת֣וּ
будут умерщвлены

עַל
за

אָב֔וֹת־
отцов

י כִּ֛
но

אִם
только

ישׁ־ אִ֥
каждый

בְּ
за

חֶטְא֖
грех

וֹ
свой

ת יוּמָֽ
будет умерщвлён

׃
7

הוּא
Он

־

ה הִכָּ֨
поразил

אֶת
-

אֱד֤וֹם־
Едома

בְּ
в

גֵיא
долине

מֶלַ֙ח֙־
Со́ли

עֲשֶׂרֶ֣ת
десять

ים אֲלָפִ֔
тысяч

וְ
и

תָפַ֥שׂ
захватил

אֶת
-

לַעהַ־ סֶּ֖
Селу

בַּ
в

מִּלְחָמָה֑
битве

וַ
и

א יִּקְרָ֤
нарёк

אֶת
-

שְׁמָ־
имя

הּ֙
её

ל יָקְתְאֵ֔
Иокфеил

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

פ׃ 
8

אָז֣
Тогда

שָׁלַח֤
послал

אֲמַצְיָה֙
Амасия

ים מַלְאָכִ֔
послов

אֶל
к

שׁ־ יְהוֹאָ֨
Иоасу

בֶּן
сыну

יְהוֹאָחָ֧ז־
Иоахаза

בֶּן
сына

יֵה֛וּא־
Ииуя

לֶךְ מֶ֥
царя

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

לְכָ֖
иди

ה

נִתְרָאֶ֥ה
увидимся

ים פָנִֽ
лицом

׃
9

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֞
послал

יְהוֹאָשׁ֣
Иоас

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

אֶל
к

אֲמַצְיָה֣וּ־
Амасии

לֶךְ מֶֽ
царю

֮־ יְהוּדָה
Иуды

֒לֵ אמֹר
говоря

ח֜וֹחַהַ
терн

אֲשֶׁר֣
который

בַּ
на

לְּבָנ֗וֹן
Ливане

לַח שָׁ֠
послал

אֶל
к

רֶזהָ־ אֶ֜
кедру

אֲשֶׁ֤ר
который

בַּ
на

֙ לְּבָנוֹן
Ливане

רלֵ אמֹ֔
говоря

תְּנָֽ
дай

אֶת־ה
-

בִּתְּ־
дочь

ךָ֥
твою

בְנִ֖לִ
сыну

י
моему

לְ
в

אִשָּׁה֑
жену

וַֽ
и

ר תַּעֲבֹ֞
прошёл

חַיַּת֤
зверь

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

אֲשֶׁר֣
который

בַּ
на

לְּבָנ֔וֹן
Ливане

וַ
и

ס תִּרְמֹ֖
растоптал

אֶת
-

חֽוֹחַהַ־
терн

׃
10

הַכֵּה֤
Поражая

֙ הִכִּי֙תָ
поразил ты

אֶת
-

אֱד֔וֹם־
Едома

וּֽ
и

נְשָׂאֲ
вознесло

ךָ֖
тебя

לִבֶּ֑
сердце

ךָ
твоё

הִכָּבֵד֙
прославляйся

וְ
и

שֵׁב֣
останься

בְּ
в

בֵיתֶ֔
доме

ךָ
твоём

וְ
и

מָּהלָ֤
почему

תִתְגָּרֶה֙
вступаешь в борьбу

בְּ
с

ה רָעָ֔
бедою

וְ
и

ה נָפַ֣לְתָּ֔
падёшь ты

ה אַתָּ֖
ты

וִ
и

ה יהוּדָ֥
Иуда

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
11

וְ
Но

לאֹ
не

שָׁמַע֣־
послушал

הוּ אֲמַצְיָ֔
Амасия

וַ
и

עַל יַּ֨
взошёл

יְהוֹאָ֤שׁ
Иоас

לֶךְ מֶֽ
царь

־

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

יִּתְרָא֣וּ
увиделись

ים פָנִ֔
лицом

ה֖וּא
он

וַ
и

אֲמַצְיָה֣וּ
Амасия

לֶךְ מֶֽ
царь

יְהוּדָ֑ה־
Иуды

בְּ
в

ית בֵ֥
Веф-

מֶשׁ שֶׁ֖
-самисе

אֲשֶׁ֥ר
который

לִ
у

ה יהוּדָֽ
Иуды

׃
12

וַ
И

יִּנָּגֶ֥ף
был поражён

ה יְהוּדָ֖
Иуда

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יָּנֻס֖וּ
побежали

ישׁ אִ֥
каждый
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לְ
в

י אֹהָלָֽ
шатры

ו
свои

׃
13

וְ
И

אֵת֩
-

הוּ אֲמַצְיָ֨
Амасию

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֜
Иуды

בֶּן
сына

יְהוֹאָשׁ֣־
Иоаса

בֶּן
сына

הוּ־ אֲחַזְיָ֗
Охозии

תָּפַ֛שׂ
захватил

יְהוֹאָ֥שׁ
Иоас

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בְּ
в

בֵי֣ת
Веф-

שָׁמֶ֑שׁ
-самисе

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
[в] Иерусалим

וַ
и

֩ יִּפְרֹץ
проломил

בְּ
в

ת חוֹמַ֨
стене

ם ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

בְּ
у

שַׁ֤עַר
воро́т

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрема

עַד
до

שַׁעַ֣ר־
воро́т

ההַ פִּנָּ֔
угла

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
ста

ה אַמָּֽ
локтей

׃
14

וְ
И

ח לָקַ֣
взял

אֶת
-

־

כָּל
всё

זָּהָבהַ־
золото

וְ֠־
и

כֶּסֶףהַ
серебро

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
все

יםהַ־ כֵּלִ֜
сосуды

יםהַ נִּמְצְאִ֣
находившиеся

בֵּית
[в] доме

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וּ
и

בְ
в

צְרוֹת֙ אֹֽ
сокровищницах

בֵּי֣ת
до́ма

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

אֵ֖ת
-

בְּנֵי֣
сынов

עֲרֻב֑וֹתהַ תַּֽ
залога

וַ
и

יָּשָׁ֖ב
возвратился

שֹׁמְרֽוֹנָ
в Самарию

׃ה
15

וְ
И

יֶתֶר֩
прочие

י דִּבְרֵ֨
дела́

שׁ יְהוֹאָ֜
Иоаса

אֲשֶׁ֤ר
что

עָשָׂה֙
делал

וּ
и

גְב֣וּרָת֔
мужество

וֹ
его

וַ
и

אֲשֶׁר֣
которым

ם נִלְחַ֔
воевал

עִ֖ם
с

אֲמַצְיָה֣וּ
Амасиею

לֶךְ מֶֽ
царём

יְהוּדָ֑ה־
Иуды

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

׃
16

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

יְהוֹאָשׁ֙
Иоас

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקָּבֵר֙
был погребён

בְּ
в

מְר֔וֹן שֹׁ֣
Самарии

עִ֖ם
с

מַלְכֵי֣
царями

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

יָרָבְעָ֥ם
Иеровоам

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
17

וַ
И

י יְחִ֨
жил

אֲמַצְיָה֤וּ
Амасия

בֶן
сын

־

יוֹאָשׁ֙
Иоаса

מֶלֶ֣ךְ
царь

ה יְהוּדָ֔
Иуды

חֲרֵ֣י אַֽ
после

מ֔וֹת
смерти

יְהוֹאָ֥שׁ
Иоаса

בֶּן
сына

ז־ יְהֽוֹאָחָ֖
Иоахаза

מֶלֶ֣ךְ
царя

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

חֲמֵ֥שׁ
пять-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцать

שָׁנָֽה
лет

׃
18

וְ
И

יֶתֶ֖ר
прочие

דִּבְרֵ֣י
дела́

אֲמַצְיָה֑וּ
Амасии

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудейских

׃
19

וַ
И

יִּקְשְׁר֨וּ
составили

עָלָ֥י
против

ו
него

שֶׁר קֶ֛
заговор

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

וַ
и

יָּנָ֣ס
побежал

ישָׁ לָכִ֑
в Лахис

וַה
и

יִּשְׁלְח֤וּ
послали

חֲרָי אַֽ
вслед за

֙ ו
ним

ישָׁ לָכִ֔
в Лахис

וַה
и

יְמִתֻ֖
умертвили

הוּ
его

ם שָֽׁ
там

׃
20

וַ
И

יִּשְׂא֥וּ
понесли

אֹת֖
-

וֹ
его

עַל
на

יםהַ־ סּוּסִ֑
конях

וַ
и

יִּקָּבֵ֧ר
был погребён

בִּ
в

ירוּשָׁלַםִ֛
Иерусалиме

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֖
отцами

ו
своими

בְּ
в

יר עִ֥
городе

ד דָּוִֽ
Давида

׃
21

וַ
И

יִּקְח֞וּ
взя‹л›

כָּל
весь

עַם֤־
народ

יְהוּדָה֙
Иуды

אֶת
-

ה־ עֲזַרְיָ֔
Азарию

וְ
и

ה֕וּא
он

בֶּן
[был] сын

שׁ־ שֵׁ֥
шест-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцати

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יַּמְלִ֣כוּ
воцари‹л›

אֹת֔
-

וֹ
его

חַת תַּ֖
вместо

י אָבִ֥
отца

ו
его

אֲמַצְיָֽהוּ
Амасии

׃
22

ה֚וּא
Он

בָּנָה֣
построил

אֶת
-

ת־ אֵילַ֔
Елаф

וַ
и

יְשִׁבֶ֖
возвратил

הָ
её

יהוּדָ֑הלִֽ
Иуде

י אַחֲרֵ֥
после [того как]

ב שְׁכַֽ
почил

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царь

עִם
с

י־ אֲבֹתָֽ
отцами

ו
своими

פ׃ 
23

בִּ
В

שְׁנַת֙
год

חֲמֵשׁ
пять-

עֶשְׂרֵ֣ה־
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

אֲמַצְיָה֥וּלַ
Амасии

בֶן
сына

שׁ־ יוֹאָ֖
Иоаса

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

לַךְ מָ֠
воцарился

ם יָרָבְעָ֨
Иеровоам

בֶּן
сын

־

יוֹאָ֤שׁ
Иоаса

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

בְּ
в

מְר֔וֹן שֹׁ֣
Самарии

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וְ
и

אַחַ֖ת
один

שָׁנָֽה
год

׃
24

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

ר סָ֗
уклонялся

מִ
от

כָּל
всех

חַטּאֹות֙־
грехов

יָרָבְעָם֣
Иеровоама

בֶּן
сына

ט־ נְבָ֔
Наватова

אֲשֶׁ֥ר
которыми

יא הֶחֱטִ֖
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
25

ה֗וּא
Он

הֵשִׁיב֙
возвратил

אֶת
-

גְּב֣וּל־
предел

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִ
от

לְּב֥וֹא
входа

חֲמָ֖ת
[в] Емаф

עַד
до

יָם֣־
мо́ря

www.bible.in.ua  09.08.2026 4-я Царств (еврейский текст, 2 Царей) гл.14 38



עֲרָבָה֑הָ
Аравы

כִּ
по

דְבַ֤ר
слову

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁר֣
которое

ר דִּבֶּ֗
изрёк

יַדבְּ
рукою

עַבְדּ֞־
раба

וֹ
Своего

יוֹנָה֤
Ионы

בֶן
сына

אֲמִתַּי֙־
Амафии

יאהַ נָּבִ֔
пророка

אֲשֶׁ֖ר
который

מִ
из

גַּת֥
Гаф-

פֶרהַ חֵֽ
-хефера

׃
26

כִּי
ибо

רָאָ֧ה־
увидел

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

עֳנִ֥י־
скорбь

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

מֹרֶ֣ה
горькую

ד מְאֹ֑
весьма

וְ
и

אֶ֤פֶס
нет

עָצוּר֙
заключённого

וְ
и

אֶפֶ֣ס
нет

עָז֔וּב
оставленного

וְ
и

ין אֵ֥
нет

עֹזֵר֖
помогающего

ללְ יִשְׂרָאֵֽ
Израилю

׃
27

וְ
И

לאֹ
не

דִבֶּר֣־
говорил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מְחוֹת֙לִ
изгладить

אֶת
-

שֵׁם֣־
имя

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִ
из

חַת תַּ֖
под

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

וַ
и

יּ֣וֹשִׁיעֵ֔
спас

ם
их

יַד֖בְּ
рукою

יָרָבְעָ֥ם
Иеровоама

בֶּן
сына

שׁ־ יוֹאָֽ
Иоаса

׃
28

וְ
И

יֶתֶר֩
прочие

י דִּבְרֵ֨
дела́

ם יָרָבְעָ֜
Иеровоама

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁ֤ר־
что

עָשָׂה֙
делал

וּ
и

גְבוּרָת֣
мужество

וֹ
его

אֲשֶׁר
которым

ם־ נִלְחָ֔
воевал

וַ
и

ר אֲשֶׁ֨
которым

יב הֵשִׁ֜
возвратил

אֶת
-

דַּמֶּ֧שֶׂק־
Дамаск

וְ
и

אֶת
-

חֲמָ֛ת־
Емаф

הלִ יהוּדָ֖
Иуде

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

׃
29

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

יָֽרָבְעָם֙
Иеровоам

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

עִ֖ם
с

מַלְכֵי֣
царями

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

זְכַרְיָה֥
Захария

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 14:17; 2Пар 25:25; [2] 3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 18:2; 4Цар 21:1;
4Цар 22:1; 4Цар 23:36; 4Цар 24:18; 2Пар 20:31; 2Пар 24:1; 2Пар 25:1; 2Пар 26:3; 2Пар 27:1; 2Пар 27:8; 2Пар 29:1;
Иер 52:1; [3] 2Пар 25:2; [4] 3Цар 22:43; 4Цар 12:3; 4Цар 15:4; 4Цар 15:35; [5] 2Пар 25:3; [6] Втор 24:16; 2Пар 25:4;
Неем 8:1; [8] 2Пар 25:17; [9] 2Пар 25:18; [10] 2Пар 25:19; [11] 2Пар 25:21; [12] 2Пар 25:22; [13] 2Пар 25:23; [14]
4Цар 16:8; 4Цар 18:15; 2Пар 25:24; [15] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5;
3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19;
4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26;
4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23;
Есф 10:2; [17] 4Цар 14:1; 2Пар 25:25; [18] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5;
3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19;
4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26;
4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23;
Есф 10:2; [19] 2Пар 25:27; [21] 2Пар 26:1; [22] 2Пар 26:2; [23] Ос 1:1; Ам 1:1; [24] 3Цар 22:52; 4Цар 3:3; 4Цар 10:29;
4Цар 13:2; 4Цар 13:11; 4Цар 15:9; 4Цар 15:18; 4Цар 15:24; 4Цар 15:28; 4Цар 23:15; [25] 3Цар 8:15; 2Пар 6:4; [28]
3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27;
3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15;
4Цар 14:18; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19;
4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2;

151
בִּ
В

שְׁנַ֨ת
год

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וָ
и

שֶׁבַ֙ע֙
семь

שָׁנָ֔ה
лет

יָרָבְעָ֖םלְ
Иеровоама

מֶלֶ֣ךְ
царя

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

מָלַךְ֛
воцарился

עֲזַרְיָה֥
Азария

בֶן
сын

אֲמַצְיָה֖־
Амасии

לֶךְ מֶ֥
царь

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
2

בֶּן
Сын

שׁ־ שֵׁ֨
шест-

עֶשְׂרֵ֤ה
-надцати

שָׁנָה֙
лет

הָיָה֣
был

בְ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

וּ
и

שְׁתַּיִ֙ם֙
два

שָׁנָ֔ה
года

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

יְכָלְיָה֖וּ
Иехолия
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מִ
из

םִ ירוּשָׂלָֽ
Иерусалима

׃
3

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
как

ל כֹ֥
всё

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֖
делал

אֲמַצְיָה֥וּ
Амасия

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
4

ק רַ֥
Только

בָּמ֖וֹתהַ
высо́ты

לאֹ
не

סָר֑וּ־
были устранены

ע֥וֹד
ещё

עָם֛הָ
народ

ים מְזַבְּחִ֥
принос‹ил› жертвы

וּֽ
и

ים מְקַטְּרִ֖
кад‹ил›

בַּ
на

בָּמֽוֹת
высотах

׃
5

וַ
И

ע יְנַגַּ֨
поразил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֗
царя

וַ
и

י יְהִ֤
был

מְצֹרָע֙
прокажённым

עַד
до

י֣וֹם־
дня

מֹת֔
смерти

וֹ
его

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
жил

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

חָפְשִׁ֑יתהַ
отдельном

וְ
И

יוֹתָ֤ם
Иоафам

בֶּן
сын

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

עַל
над

יִתהַ־ בַּ֔
домом

שֹׁפֵ֖ט
судил

אֶת
-

עַ֥ם־
народ

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
6

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

עֲזַרְיָה֖וּ
Азарии

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

עָשָׂה֑
делал

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудейских

׃
7

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

עֲזַרְיָה֙
Азария

עִם
с

־

י אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקְבְּר֥וּ
погребли

אֹת֛
-

וֹ
его

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֖
отцами

ו
его

בְּ
в

עִי֣ר
городе

דָּוִד֑
Давида

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

ם יוֹתָ֥
Иоафам

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
8

בִּ
В

שְׁנַ֨ת
год

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

וּ
и

שְׁמֹנֶה֙
восемь

שָׁנָ֔ה
лет

עֲזַרְיָה֖וּלַ
Азарии

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

לַךְ מָ֠
воцарился

הוּ זְכַרְיָ֨
Захария

בֶן
сын

יָרָבְעָם֧־
Иеровоама

עַל
над

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израилем

בְּ
в

שֹׁמְר֖וֹן
Самарии

שִׁשָּׁ֥ה
шесть

ים חֳדָשִֽׁ
месяцев

׃
9

וַ
И

יַּעַ֤שׂ
делал

רַע֙הָ
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כַּ
как

עָשׂ֖וּאֲשֶׁ֥ר
делали

אֲבֹתָ֑י
отцы

ו
его

א ֹ֣ ל
не

ר סָ֗
уклонялся

מֵֽ
от

חַטּאֹות֙
грехов

יָרָבְעָם֣
Иеровоама

בֶּן
сына

ט־ נְבָ֔
Наватова

אֲשֶׁ֥ר
которыми

יא הֶחֱטִ֖
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
10

וַ
И

ר יִּקְשֹׁ֤
составил заговор

עָלָי
против

֙ ו
него

שַׁלֻּם֣
Селлум

בֶּן
сын

שׁ־ יָבֵ֔
Иависа

וַ
и

יַּכֵּ֥
поразил

הוּ
его

בָלְ קָֽ
пред

עָ֖ם־
народом

וַ
и

יְמִיתֵ֑
умертвил

הוּ
его

וַ
и

יִּמְלֹ֖ךְ
воцарился

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
11

וְ
И

יֶתֶ֖ר
прочие

דִּבְרֵ֣י
дела́

זְכַרְיָה֑
Захарии

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

׃
12

ה֣וּא
Это

דְבַר
[было] слово

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֨
которое

דִּבֶּ֤ר
говорил

אֶל
к

יֵהוּא֙־
Ииую

רלֵ אמֹ֔
говоря

בְּנֵי֣
сыновья́

ים רְבִיעִ֔
четвёртого [рода]

יֵשְׁב֥וּ
будут сидеть

לְ
у

ךָ֖
тебя

עַל
на

כִּסֵּא֣־
престоле

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ַ וֽ
И

יְהִי
было

ן־ כֵֽ
так

פ׃ 
13

שַׁלּ֤וּם
Селлум

בֶּן
сын

יָבֵישׁ֙־
Иависа

ךְ מָלַ֔
воцарился

בִּ
в

שְׁנַ֨ת
год

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

וָ
и

תֵשַׁ֙ע֙
девять

שָׁנָ֔ה
лет

עֻזִיָּה֖לְ
Озии

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

יִּמְלֹ֥ךְ
царствовал

יֶֽרַח
месяц

ים־ יָמִ֖
дней

בְּ
в

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
14

וַ
И

֩ יַּעַל
взошёл

ם מְנַחֵ֨
Менаим

בֶּן
сын

י־ גָּדִ֜
Гадия

מִ
из

ה תִּרְצָ֗
Фирцы

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

שֹׁמְר֔וֹן
[в] Самарию

וַ
и

יַּךְ֛
поразил

אֶת
-

שַׁלּ֥וּם־
Селлума

בֶּן
сына

ישׁ־ יָבֵ֖
Иависа

בְּ
в

שֹׁמְר֑וֹן
Самарии

וַ
и

יְמִיתֵ֖
умертвил

הוּ
его

וַ
и

יִּמְלֹ֥ךְ
воцарился

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
15

וְ
И

יֶתֶ֙ר֙
прочие

דִּבְרֵ֣י
дела́

שַׁלּ֔וּם
Селлума

וְ
и

קִשְׁר֖
заговор

וֹ
его

אֲשֶׁר֣
который

קָשָׁר֑
составил

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתֻבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

ס׃ 
16

אָז֣
Тогда

ה יַכֶּֽ
поразил

־

נַחֵם מְ֠
Менаим

אֶת
-

ח־ תִּפְסַ֨
Типсах

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всех

אֲשֶׁר־
которые

בָּ֤־
в

הּ
ней

וְ
и

אֶת
-

גְּבוּלֶי֙־
пределы

֙ הָ
её

מִ
от

ה תִּרְצָ֔
Фирцы

י כִּ֛
ибо
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א ֹ֥ ל
не

ח פָתַ֖
отворил

וַ
и

יַּךְ֑
поразил [его]

אֵ֛ת
-

כָּל
всех

יהֶ־ רוֹתֶ֖ הָ֥
беременных

הָ
её

עַ בִּקֵּֽ
рассёк

פ׃ 
17

בִּ
В

שְׁנַ֨ת
год

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

וָ
и

תֵשַׁ֙ע֙
девять

שָׁנָ֔ה
лет

עֲזַרְיָה֖לַ
Азарии

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

לַךְ מָ֠
воцарился

ם מְנַחֵ֨
Менаим

בֶּן
сын

י־ גָּדִ֧
Гадия

עַל
над

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израилем

עֶ֥שֶׂר
десять

שָׁנִ֖ים
лет

בְּ
в

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
18

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

ר סָ֠
уклонялся

מֵ
от

ל אותעַ֨ ֹ֜ חַטּ
грехов

יָרָבְעָם֧
Иеровоама

בֶּן
сына

נְבָ֛ט־
Наватова

אֲשֶׁר
которыми

יא־ הֶחֱטִ֥
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

כָּל
все

י־ יָמָֽ
дни

ו
свои

׃
19

בָּא֣
Пришёл

פ֤וּל
Фул

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁוּר֙־
Ассирии

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֔
землю

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
дал

מְנַחֵם֙
Менаим

פ֔וּללְ
Фулу

לֶף אֶ֖
тысячу

כִּכַּר
талантов

־

כָּסֶ֑ף
серебра

לִ
чтобы

הְי֤וֹת
были

יָדָי
ру́ки

֙ ו
его

אִתּ֔
с

וֹ
ним

הַחֲזִ֥יקלְ
укрепить

מַּמְלָכָ֖ההַ
царство

בְּ
в

יָדֽ
руке

וֹ
его

׃
20

וַ
И

֩ יֹּצֵא
взыскал

ם מְנַחֵ֨
Менаим

אֶת
-

סֶףהַ־ כֶּ֜
серебро

עַל
с

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

עַל֚
со

כָּל
всех

גִּבּוֹרֵ֣י־
сильных

יִלהַ חַ֔
богатством

תֵת֙לָ
дать

מֶלֶ֣ךְלְ
царю

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

ים חֲמִשִּׁ֧
пятьдесят

שְׁקָלִ֛ים
сиклей

כֶּ֖סֶף
серебра

לְ
на

אִ֣ישׁ
человека

אֶחָד֑
одного

וַ
И

יָּשָׁ֙ב֙
возвратился

מֶלֶ֣ךְ
царь

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

וְ
и

לאֹ
не

עָ֥מַד־
остался

שָׁ֖ם
там

בָּ
в

רֶץ אָֽ
земле

׃
21

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

מְנַחֵ֖ם
Менаима

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

עָשָׂה֑
делал

הֲ
разве

לוֹא
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

׃
22

וַ
И

יִּשְׁכַּ֥ב
почил

מְנַחֵ֖ם
Менаим

עִם
с

אֲבֹתָ֑י־
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

פְּקַחְיָה֥
Факия

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
23

בִּ
В

שְׁנַת֙
год

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

שָׁנָ֔ה
лет

עֲזַרְיָה֖לַ
Азарии

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

לַךְ מָ֠
воцарился

חְיָ֨ה פְּקַֽ
Факия

בֶן
сын

מְנַחֵ֧ם־
Менаима

עַל
над

־

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израилем

בְּ
в

שֹׁמְר֖וֹן
Самарии

יִם שְׁנָתָֽ
два года

׃
24

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

ר סָ֗
уклонялся

מֵֽ
от

חַטּאֹות֙
грехов

יָרָבְעָם֣
Иеровоама

בֶּן
сына

ט־ נְבָ֔
Наватова

אֲשֶׁ֥ר
которыми

יא הֶחֱטִ֖
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
25

וַ
И

ר יִּקְשֹׁ֣
составил заговор

עָלָי
против

֩ ו
него

קַח פֶּ֨
Факей

בֶּן
сын

הוּ־ רְמַלְיָ֜
Ремалии

שָׁלִישׁ֗
сановник

וֹ
его

וַ
и

יַּכֵּ֨
поразил

הוּ
его

בְ
в

שֹׁמְר֜וֹן
Самарии

בְּ
в

אַרְמ֤וֹן
крепости

בֵּית
до́ма

־

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

אֶת
с

אַרְגֹּ֣ב־
Арговом

וְ
и

אֶת
с

ההָ־ אַרְיֵ֔
Арием

וְ
и

עִמּ֛
с

וֹ
ним

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

ים גִלְעָדִ֑
Галаадитян

וַ
и

יְמִיתֵ֖
умертвил

הוּ
его

וַ
и

יִּמְלֹ֥ךְ
воцарился

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
26

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

פְקַחְיָה֖
Факии

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

עָשָׂה֑
делал

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

פ׃ 
27

בִּ
В

שְׁנַ֨ת
год

ים חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

וּ
и

שְׁתַּיִ֙ם֙
два

שָׁנָ֔ה
года

עֲזַרְיָה֖לַ
Азарии

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

לַךְ מָ֠
воцарился

פֶּקַ֣ח
Факей

בֶּן
сын

רְמַלְיָה֧וּ־
Ремалии

עַל
над

־

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израилем

בְּ
в

שֹׁמְר֖וֹן
Самарии

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

שָׁנָֽה
лет

׃
28

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

ר סָ֗
уклонялся

מִן
от

חַטּאֹות֙־
грехов

יָרָבְעָם֣
Иеровоама

בֶּן
сына

ט־ נְבָ֔
Наватова

אֲשֶׁ֥ר
которыми

יא הֶחֱטִ֖
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
29

בִּ
во

י ימֵ֞
дни
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פֶּקַ֣ח
Факея

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

֮ בָּא
пришёл

תִּגְלַת֣
Феглаф-

֮ פִּלְאֶסֶר
-фелласар

מֶלֶ֣ךְ
царь

אַשּׁוּר֒
Ассирии

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

אֶת
-

עִיּ֡וֹן־
Ион

וְ
и

אֶת
-

אָבֵל֣־
Авел-

ית בֵּֽ
-Беф-

ה־ מַעֲכָ֡
-Мааху

וְ
и

אֶת
-

נוֹחַ־ יָ֠
Ианох

וְ
и

אֶת
-

דֶשׁ־ קֶ֨
Кедес

וְ
и

אֶת
-

חָצ֤וֹר־
Асор

וְ
и

אֶת
-

־

גִּלְעָד֙הַ
Галаад

וְ
и

אֶת
-

ילָהַ־ גָּלִ֔
Галилею

לה כֹּ֖
всю

אֶרֶ֣ץ
землю

נַפְתָּלִ֑י
Неффалима

וַ
и

יַּגְלֵ֖
переселил

ם
их

אַשּֽׁוּרָ
в Ассирию

׃ה
30

וַ
И

יִּקְשָׁר
составил

שֶׁר־ קֶ֜
заговор

הוֹשֵׁעַ֣
Осия

בֶּן
сын

ה־ אֵלָ֗
Илы

עַל
против

פֶּקַ֙ח֙־
Факея

בֶּן
сына

הוּ־ רְמַלְיָ֔
Ремалии

וַ
и

֙ יַּכֵּ
поразил

֙ הוּ
его

וַ
и

יְמִיתֵ֔
умертвил

הוּ
его

וַ
и

יִּמְלֹ֖ךְ
воцарился

תַּחְתָּ֑י
вместо

ו
него

בִּ
в

שְׁנַת֣
год

ים עֶשְׂרִ֔
двадцатый

םלְ יוֹתָ֖
Иоафама

בֶּן
сына

עֻזִיָּֽה־
Озии

׃
31

וְ
И

יֶתֶ֥ר
прочие

דִּבְרֵי
дела́

קַח־ פֶ֖
Факея

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

עָשָׂה֑
делал

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

פ׃ 
32

בִּ
В

שְׁנַת֣
год

יִם שְׁתַּ֔
второй

קַחלְ פֶ֥
Факея

בֶּן
сына

רְמַלְיָה֖וּ־
Ремалии

מֶלֶ֣ךְ
царя

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

מָלַךְ֛
воцарился

ם יוֹתָ֥
Иоафам

בֶּן
сын

עֻזִיָּה֖וּ־
Озии

לֶךְ מֶ֥
царя

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
33

בֶּן
Сын

ים־ עֶשְׂרִ֨
двадцати

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пяти

שָׁנָה֙
лет

הָיָה֣
был

בְ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

שֵׁשׁ
шест-

עֶשְׂרֵ֣ה־
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

א יְרוּשָׁ֖
Иеруша

בַּת
дочь

צָדֽוֹק־
Садока

׃
34

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
как

ל כֹ֧
всё

אֲשֶׁר
что

־

עָשָׂ֛ה
делал

עֻזִיָּה֥וּ
Озия

י אָבִ֖
отец

ו
его

ה עָשָֽׂ
делал

׃
35

ק רַ֤
Только

בָּמוֹת֙הַ
высо́ты

א ֹ֣ ל
не

רוּ סָ֔
были устранены

ע֗וֹד
ещё

עָם֛הָ
народ

ים מְזַבְּחִ֥
принос‹ил› жертвы

וּֽ
и

ים מְקַטְּרִ֖
кад‹ил›

בַּ
на

בָּמ֑וֹת
высотах

ה֗וּא
он

בָּנָה֛
построил

אֶת
-

עַר־ שַׁ֥
ворота

בֵּית
до́ма

יְהוָה֖־
ЙХВХ

עֶלְיֽוֹןהָ
верхние

׃
36

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

ם יוֹתָ֖
Иоафама

אֲשֶׁר֣
что

עָשָׂה֑
делал

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

־

סֵ֛פֶר
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудейских

׃
37

בַּ
В

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

הֵחֵל֣
на́чал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הַשְׁלִי֙חַ֙לְ
посылать

בִּֽ
на

ה יהוּדָ֔
Иудею

ין רְצִ֖
Рецина

מֶלֶ֣ךְ
царя

אֲרָ֑ם
Сирии

וְ
и

אֵ֖ת
-

קַח פֶּ֥
Факея

בֶּן
сына

רְמַלְיָֽהוּ־
Ремалии

׃
38

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

יוֹתָם֙
Иоафам

עִם
с

־

י אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקָּבֵר֙
был погребён

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

בְּ
в

יר עִ֖
городе

דָּוִד֣
Давида

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

ז אָחָ֥
Ахаз

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
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בִּ
в

שְׁנַת֙
год

ע שְׁבַֽ
семь-

עֶשְׂרֵ֣ה־
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

קַחלְ פֶ֖
Факея

בֶּן
сына

רְמַלְיָה֑וּ־
Ремалии

מָלַךְ֛
воцарился

ז אָחָ֥
Ахаз

בֶּן
сын

־

ם יוֹתָ֖
Иоафама

לֶךְ מֶ֥
царя

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
2

בֶּן
[был] сын

ים־ עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

אָחָז֣
Ахаз

בְּ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

שֵׁשׁ
шесть-

־

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

לאֹ
не

עָשָׂה֣־
делал

רהַ יָּשָׁ֗
правое

בְּ
в

עֵינֵי֛
очах

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהָ֖
Бога

ו
его

כְּ
как

דָוִ֥ד
Давид

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
3

וַ
И

לֶךְ יֵּ֕
ходил

בְּ
в

רֶךְ דֶ֖
пути

מַלְכֵי֣
царей

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

גַם֤
также

אֶת
-

בְּנ־
сына

וֹ֙
своего

הֶעֱבִ֣יר
провёл

בָּ
в

שׁ אֵ֔
огне

כְּ
по

עֲבוֹת֙ תֹֽ
гнусностям

םהַ גּוֹיִ֔
народов

ר אֲשֶׁ֨
которых

ישׁ הוֹרִ֤
изгнал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֹתָ֔
-

ם
их

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
4

וַ
И

יְזַבֵּ֧חַ
приносил жертвы

וַ
и

יְקַטֵּ֛ר
кадил

בַּ
на

בָּמ֖וֹת
высотах

וְ
и

עַל
на

גְּבָע֑וֹתהַ־
холмах

וְ
и

חַת תַ֖
под

כָּל
всяким

עֵ֥ץ־
деревом

רַעֲנָֽן
ветвистым

׃
5

אָז֣
Тогда

יַעֲלֶה֣
взошёл

ין רְצִ֣
Рецин

לֶךְ מֶֽ
царь

רָם־ אֲ֠
Сирии

וּ
и

קַח פֶ֨
Факей

בֶּן
сын

רְמַלְיָה֧וּ־
Ремалии

לֶךְ מֶֽ
царь

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

יְרוּשָׁלַ֖םִ
[на] Иерусалим

לַ
на

מִּלְחָמָה֑
войну

וַ
и

֙ יָּצֻר֙וּ
осадили

ז־עַל אָחָ֔
Ахаза

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָכְל֖וּ
могли

םלְ הִלָּחֵֽ
воевать

׃
6

בָּ
Во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֗
то

שִׁיב הֵ֠
возвратил

ין רְצִ֨
Рецин

לֶךְ מֶֽ
царь

ם־ אֲרָ֤
Сирии

אֶת
-

אֵילַת֙־
Елаф

םלַֽ אֲרָ֔
Сирии

וַ
и

יְנַשֵּׁ֥ל
вытеснил

אֶת
-

יםהַ־ יְהוּדִ֖
Иудеев

www.bible.in.ua  09.08.2026 4-я Царств (еврейский текст, 2 Царей) гл.16 43



מֵֽ
из

אֵיל֑וֹת
Елафа

וַֽ
и

אֲדוֹמִים֙
Идумеяне

בָּא֣וּ
пришли

ת אֵילַ֔
[в] Елаф

וַ
и

יֵּשְׁ֣בוּ
поселились

ם שָׁ֔
там

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

פ׃ 
7

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֨
послал

ז אָחָ֜
Ахаз

ים מַלְאָכִ֗
послов

אֶל
к

גְלַת־ תִּ֠
Феглаф-

פְּלֶסֶ֤ר
-фелласару

לֶךְ מֶֽ
царю

אַשּׁוּר֙־
Ассирии

רלֵ אמֹ֔
говоря

עַבְדְּ
раб

ךָ֥
твой

וּ
и

בִנְ
сын

ךָ֖
твой

אָנִ֑י
я

ה עֲלֵ֨
взойди

וְ
и

הוֹשִׁעֵ֜
спаси

נִי
меня

מִ
от

כַּף֣
длани

לֶךְ מֶֽ
царя

ם־ אֲרָ֗
Сирии

וּ
и

מִ
от

כַּף֙
длани

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יםהַ קּוֹמִ֖
восстающих

עָלָֽ
на

י
меня

׃
8

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

ז אָחָ֜
Ахаз

אֶת
-

כֶּסֶ֣ףהַ־
серебро

וְ
и

אֶת
-

בהַ־ זָּהָ֗
золото

נִּמְצָא֙הַ
найденное

בֵּי֣ת
[в] доме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

בְ
в

צְר֖וֹת אֹֽ
сокровищницах

בֵּי֣ת
до́ма

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

יִּשְׁלַ֥ח
послал

לֶךְלְ מֶֽ
царю

אַשּׁ֖וּר־
Ассирии

חַד שֹֽׁ
дар

׃
9

וַ
И

יִּשְׁמַ֤ע
послушал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

מֶלֶ֣ךְ
царь

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

וַ
и

֩ יַּעַל
взошёл

לֶךְ מֶ֨
царь

אַשּׁ֤וּר
Ассирии

אֶל
в

דַּמֶּשֶׂ֙ק֙־
Дамаск

וַֽ
и

יִּתְפְּשֶׂ֔
захватил

הָ
его

וַ
и

יַּגְלֶ֖
переселил

הָ
его

ירָ קִ֑
в Кир

וְה
а

אֶת
-

ין־ רְצִ֖
Рецина

ית הֵמִֽ
умертвил

׃
10

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ז אָחָ֡
Ахаз

קְרַאתלִ֠
навстречу

ת תִּגְלַ֨
Феглаф-

פִּלְאֶ֤סֶר
-фелласару

לֶךְ מֶֽ
царю

אַשּׁוּר֙־
Ассирии

שֶׂק דּוּמֶּ֔
[в] Дамаск

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

אֶת
-

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

דַמָּשֶׂ֑ק
Дамаске

וַ
и

יִּשְׁלַח֩
послал

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

ז אָחָ֜
Ахаз

אֶל
к

אוּרִיָּה֣־
Урии

ןהַ כֹּהֵ֗
священнику

אֶת
-

דְּמ֧וּת־
подобие

מִּזְבֵּ֛חַהַ
жертвенника

וְ
и

אֶת
-

תַּבְנִית֖־
образец

וֹ
его

לְ
по

ל כָֽ
всей

מַעֲשֵֽׂ־
работе

הוּ
его

׃
11

וַ
И

יִּבֶ֛ן
построил

אוּרִיָּה֥
Урия

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

אֶת
-

מִּזְבֵּחַ֑הַ־
жертвенник

כְּ
по

ל כֹ֣
всему

אֲשֶׁר
что

שָׁלַח֩־
послал

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

ז אָחָ֜
Ахаз

מִ
из

שֶׂק דַּמֶּ֗
Дамаска

כֵּן֤
так

עָשָׂה֙
сделал

אוּרִיָּה֣
Урия

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

עַד
до

בּ֥וֹא־
прихода

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

ז־ אָחָ֖
Ахаза

מִ
из

שֶׂק דַּמָּֽ
Дамаска

׃
12

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

מִ
из

שֶׂק דַּמֶּ֔
Дамаска

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

אֶת
-

מִּזְבֵּחַ֑הַ־
жертвенник

וַ
и

ב יִּקְרַ֥
подошёл

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

עַל
к

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвеннику

וַ
и

יַּעַ֥ל
вознёс

י עָלָֽ
на

ו
нём

׃
13

וַ
И

יַּקְטֵ֤ר
воскурил

אֶת
-

לָת־ עֹֽ
всесожжение

וֹ֙
своё

וְ
и

אֶת
-

מִנְחָת֔־
хлебное приношение

וֹ
своё

וַ
и

יַּסֵּ֖ךְ
возлил

אֶת
-

נִסְכּ֑־
возлияние

וֹ
своё

וַ
и

ק יִּזְרֹ֛
окропил

אֶת
-

ם־ דַּֽ
кровью

יםהַ־ שְּׁלָמִ֥
мирных жертв

אֲשֶׁר
которые

וֹל֖־
ему

עַל
на

־

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенник

׃
14

וְ
А

ת אֵ֨
-

מִּזְבַּח֣הַ
жертвенник

֮הַ נְּחֹשֶׁת
медный

אֲשֶׁר֣
который

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֒
ЙХВХ

וַ
и

ב יַּקְרֵ֗
придвинул

מֵ
от

פְּנֵי֣אֵת֙
лица́

יִתהַ בַּ֔
до́ма

מִ
от

֙ בֵּין
между

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенником

וּ
и

מִ
от

ין בֵּ֖
между

בֵּי֣ת
домом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
поставил

אֹת֛
-

וֹ
его

עַל
на

יֶרֶ֥ךְ־
стороне

חַהַ מִּזְבֵּ֖
жертвенника

צָפֽוֹנָ
к северу

׃ה
15

וַ
И

יְצַוֶּה֣
повелел

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

חָז־ אָ֠
Ахаз

אֶת
-

ה־ אוּרִיָּ֨
Урии

ןהַ כֹּהֵ֜
священнику

רלֵ אמֹ֗
говоря

עַל֣
на

מִּזְבֵּחַ֣הַ
жертвеннике

גָּד֡וֹלהַ
большом

הַקְטֵר֣
воскуряй

אֶת
-

לַת־ עֹֽ
всесожжение

־

בֹּקֶר֩הַ
утра́

וְ
и

אֶת
-

ת־ מִנְחַ֨
хлебное приношение

רֶבהָ עֶ֜
ве́чера

וְֽ
и

אֶת
-

עֹלַת֧־
всесожжение

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

וְ
и

אֶת
-

־

מִנְחָת֗
хлебное приношение

וֹ
его

וְ֠
и

אֵת
-

ת עֹלַ֞
всесожжение

כָּל
всего

עַם֤־
народа

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

וּ
и

מִנְחָתָ֣
хлебное приношение

ם
их

www.bible.in.ua  09.08.2026 4-я Царств (еврейский текст, 2 Царей) гл.16 44



וְ
и

נִסְכֵּי
возлияния

ם הֶ֔
их

וְ
и

כָל
всякою

ם־ דַּ֥
кровью

עֹלָה֛
всесожжения

וְ
и

כָל
всякою

דַּם־
кровью

זֶבַ֖ח־
жертвы

עָלָי֣
на

ו
него

ק תִּזְרֹ֑
окропишь

וּ
а

מִזְבַּ֧ח
жертвенник

שֶׁתהַ נְּחֹ֛
медный

הְיֶה יִֽ
будет

ילִּ֖־
мне

לְ
для

ר בַקֵּֽ
размышления

׃
16

וַ
И

יַּעַ֖שׂ
сделал

אוּרִיָּה֣
Урия

כֹּהֵן֑הַ
священник

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

צִוָּה֖־
повелел

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

ז אָחָֽ
Ахаз

׃
17

וַ
И

֩ יְקַצֵּץ
обрубил

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

ז אָחָ֜
Ахаз

אֶת
-

־

מִּסְגְּר֣וֹתהַ
стенки

מְּכֹנ֗וֹתהַ
подстав

וַ
и

יָּסַ֤ר
снял

מֵֽ
с

הֶם֙עֲלֵי
них

אֶת
-

רהַ כִּיֹּ֔
умывальницу

וְ
и

אֶת
-

יָּם֣הַ־
море

ד הוֹרִ֔
свёл

מֵ
с

רהַעַל֛ בָּקָ֥
крупного скота

שֶׁתהַ נְּחֹ֖
медного

אֲשֶׁר֣
который

תַּחְתֶּ֑י
под

הָ
ним

וַ
и

יִּתֵּ֣ן
поставил

אֹת֔
-

וֹ
его

עַ֖ל
на

פֶת מַרְצֶ֥
настил

ים אֲבָנִֽ
камней

׃
18

וְ
И

אֶת
-

ךְ־ מוּסַ֨
крытый ход

תהַ שַּׁבָּ֜
субботы

אֲשֶׁר
который

בָּנ֣וּ־
построили

בַ
в

יִת בַּ֗
доме

וְ
и

אֶת
-

מְב֤וֹא־
вход

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

חִיצ֔וֹנָההַֽ
внешний

הֵסֵ֖ב
перенёс

בֵּי֣ת
[от] до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

לֶךְ מֶ֥
царя

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
19

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

ז אָחָ֖
Ахаза

אֲשֶׁר֣
что

עָשָׂה֑
делал

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудейских

׃
20

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

֙ אָחָז
Ахаз

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקָּבֵ֥ר
был погребён

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֖
отцами

ו
своими

בְּ
в

עִי֣ר
городе

דָּוִד֑
Давида

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

חִזְקִיָּה֥וּ
Езекия

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 4Цар 15:33; 2Пар 27:1; 2Пар 27:8; 2Пар 28:1; [4] Втор 12:2; 2Пар 28:4; [5] Ис 7:1; [6] 1Пар 4:43; [8] 4Цар 14:14;
4Цар 18:15; [19] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20;
3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12;
4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31;
4Цар 15:36; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2; [20] 3Цар 14:31;
3Цар 15:24; 3Цар 22:50; 4Цар 8:24; 4Цар 12:21; 4Цар 15:7; 4Цар 15:38; 2Пар 21:1;

171
בִּ
В

שְׁנַת֙
год

שְׁתֵּ֣ים
две-

ה עֶשְׂרֵ֔
-надцатый

זלְ אָחָ֖
Ахаза

מֶלֶ֣ךְ
царя

יְהוּדָ֑ה
Иуды

לַךְ מָ֠
воцарился

עַ הוֹשֵׁ֨
Осия

בֶּן
сын

אֵלָה֧־
Илы

בְ
в

שֹׁמְר֛וֹן
Самарии

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

שַׁע תֵּ֥
девять

ים שָׁנִֽ
лет

׃
2

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

ק רַ֗
только

ֹ֚א ל
не

כְּ
как

מַלְכֵי֣
цари

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁ֥ר
которые

הָי֖וּ
были

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
3

עָלָי֣
На

ו
него

ה עָלָ֔
взошёл

סֶר שַׁלְמַנְאֶ֖
Салманассар

מֶלֶ֣ךְ
царь

אַשּׁ֑וּר
Ассирии

וַֽ
и

יְהִי
стал

וֹל֤־
ему

֙ הוֹשֵׁעַ֙
Осия

בֶד עֶ֔
рабом

וַ
и

יָּשֶׁ֥ב
возвратил

וֹל֖
ему

ה מִנְחָֽ
дань

׃
4

וַ
И

֩ יִּמְצָא
нашёл

לֶךְ מֶֽ
царь

־

אַשּׁ֨וּר
Ассирии

בְּ
в

עַ הוֹשֵׁ֜
Осии

שֶׁר קֶ֗
заговор

ר אֲשֶׁ֨
который

שָׁלַח֤
послал

מַלְאָכִים֙
послов

אֶל
к

ס֣וֹא־
Сигору

לֶךְ מֶֽ
царю

יִם־ מִצְרַ֔
Египта

וְ
и

לאֹ
не

־

הֶעֱלָ֥ה
вознёс

מִנְחָ֛ה
дани

לֶךְלְ מֶ֥
царю

אַשּׁ֖וּר
Ассирии

כְּ
как

שָׁנָה֣
год

בְ
в

שָׁנָה֑
год

וַֽ
и

֙ יַּעַצְרֵ
задержал

֙ הוּ
его

מֶלֶ֣ךְ
царь

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

וַ
и

יַּאַסְרֵ֖
заключил

הוּ
его

ית בֵּ֥
[в] дом

לֶא כֶּֽ
темницы

׃
5

וַ
И

יַּעַ֥ל
взошёл

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁ֖וּר־
Ассирии

בְּ
на

כָל
всю

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וַ
и

֙ יַּעַ֙ל
взошёл
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שֹׁמְר֔וֹן
[к] Самарии

וַ
и

יָּצַ֥ר
осадил

הָעָלֶ֖י
её

שָׁלֹ֥שׁ
три

ים שָׁנִֽ
года

׃
6

בִּ
В

שְׁנַ֨ת
год

יתהַ תְּשִׁיעִ֜
девятый

עַלְ הוֹשֵׁ֗
Осии

לָכַד֤
захватил

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁוּר֙־
Ассирии

אֶת
-

מְר֔וֹן־ שֹׁ֣
Самарию

וַ
и

יֶּגֶ֥ל
переселил

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

אַשּׁ֑וּרָ
в Ассирию

וַה
и

שֶׁב יֹּ֨
поселил

אֹתָ֜
-

ם
их

בַּ
в

חְלַח֧
Халахе

וּ
и

בְ
в

חָב֛וֹר
Хаворе

נְהַ֥ר
реке

גּוֹזָן֖
Гозана

וְ
и

י עָרֵ֥
[в] городах

י מָדָֽ
Мидии

פ׃ 
7

וַ
И

י יְהִ֗
было

י כִּֽ
когда

חָטְא֤וּ־
согрешили

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

לַ
пред

יהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богом

ם הֶ֔
их

הַ
который

מַּעֲלֶה֤
вывел

אֹתָ
-

ם֙
их

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

מִ
из

חַת תַּ֕
под

יַד֖
руки́

ה פַּרְעֹ֣
фараона

לֶךְ מֶֽ
царя

מִצְרָ֑יִם־
Египта

וַ
и

ירְא֖וּ יִּֽ
убоялись

ים אֱלֹהִ֥
богов

ים אֲחֵרִֽ
иных

׃
8

וַ
и

֙ יֵּֽלְכוּ
ходили

בְּ
в

חֻקּ֣וֹת
уставах

םהַ גּוֹיִ֔
народов

אֲשֶׁר֙
которых

ישׁ הוֹרִ֣
изгнал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וּ
и

מַלְכֵ֥י
царей

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

אֲשֶׁ֥ר
которые

עָשֽׂוּ
делали

׃
9

וַ
и

יְחַפְּא֣וּ
тайно делали

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

דְּבָרִים֙
дела́

אֲשֶׁר֣
которые

לאֹ
не

ן־ כֵ֔
так

עַל
пред

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богом

הֶם֑
их

וַ
и

יִּבְנ֨וּ
построили

הֶ֤םלָ
себе

בָּמוֹת֙
высо́ты

בְּ
во

כָל
всех

עָרֵ֣י־
городах

ם הֶ֔
их

מִ
от

ל מִּגְדַּ֥
башни

ים נוֹצְרִ֖
стерегущих

עַד
до

־

יר עִ֥
го́рода

ר מִבְצָֽ
крепости

׃
10

וַ
и

בוּ יַּצִּ֧
поставили

הֶ֛םלָ
себе

מַצֵּב֖וֹת
столбы

וַ
и

ים אֲשֵׁרִ֑
Ашеры

עַל֚
на

כָּל
всяком

גִּבְעָה֣־
холме

ה גְבֹהָ֔
высоком

וְ
и

חַת תַ֖
под

כָּל
всяким

עֵ֥ץ־
деревом

רַעֲנָֽן
ветвистым

׃
11

וַ
и

יְקַטְּרוּ
кадили

שָׁם֙־
там

בְּ
на

כָל
всех

בָּמ֔וֹת־
высотах

כַּ
как

גּוֹיִ֕ם
народы

אֲשֶׁר
которых

הֶגְלָ֥ה־
переселил

יְהוָה֖
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי
лица́

הֶם֑
их

וַֽ
и

֙ יַּעֲשׂוּ
делали

ים דְּבָרִ֣
дела́

ים רָעִ֔
злые

יסלְ הַכְעִ֖
гневить

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
12

וַ
и

יַּֽעַבְד֖וּ
служили

גִּלֻּלִ֑יםהַ
идолам

ר אֲשֶׁ֨
[о] которых

אָמַ֤ר
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

םלָ הֶ֔
им

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשׂ֖וּ
делайте

אֶת
-

רהַ־ דָּבָ֥
дело

זֶּֽההַ
это

׃
13

וַ
И

יָּעַ֣ד
предостерегал

יְהוָ֡ה
ЙХВХ

יִשְׂרָאֵל֣בְּ
Израиля

וּ
и

הבִ יהוּדָ֡
Иуду

יַד֩בְּ
рукою

כָּל
всех

י־ נְבִיאֵ֨
пророков

כָל
всякого

־

ה חֹזֶ֜
прозорливца

רלֵ אמֹ֗
говоря

בוּ שֻׁ֝֠
Возвратитесь

מִ
от

דַּרְכֵי
путей

כֶם֤
ваших

רָעִים֙הָֽ
злых

וְ
и

֙ שִׁמְרוּ
храните

מִצְוֹתַ֣
заповеди

י
Мои

חֻקּוֹתַ֔
уставы

י
Мои

כְּ
по

ל כָ֨
всему

ההַ־ תּוֹרָ֔
закону

אֲשֶׁ֥ר
который

צִוִּ֖יתִי
заповедал Я

אֶת
-

תֵי־ אֲבֹֽ
отцам

כֶם֑
вашим

ַ וֽ
и

אֲשֶׁר֙
который

שָׁלַחְ֣תִּי
послал Я

אֲלֵי
к

ם כֶ֔
вам

יַד֖בְּ
рукою

עֲבָדַ֥
рабов

י
Моих

יםהַ נְּבִיאִֽ
пророков

׃
14

וְ
И

א ֹ֖ ל
не

שָׁמֵע֑וּ
слушали

וַ
и

יַּקְשׁ֤וּ
ожесточили

אֶת
-

־

עָרְפָּ
выю

ם֙
свою

כְּ
как

רֶף עֹ֣
выя

אֲבוֹתָ֔
отцов

ם
своих

אֲשֶׁר֙
которые

א ֹ֣ ל
не

ינוּ הֶאֱמִ֔
верили

בַּֽ
в

יהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם הֶֽ
своего

׃
15

וַ
и

יִּמְאֲס֣וּ
отвергли

אֶת
-

י־ חֻקָּ֗
уставы

ו
Его

וְ
и

אֶת
-

בְּרִית־
завет

וֹ֙
Его

אֲשֶׁר֣
который

כָּרַ֣ת
заключил

אֶת
с

אֲבוֹתָ֔־
отцами

ם
их

וְ
и

אֵת֙
-

י דְוֹתָ֔ עֵֽ
свидетельства

ו
Его

אֲשֶׁ֥ר
которыми

יד הֵעִ֖
предостерегал

םבָּ֑
их

וַ
и

לְכ֜וּ יֵּ֨
пошли

י אַחֲרֵ֤
вслед

֙הַ הֶבֶ֙ל
суеты

וַ
и

לוּ יֶּהְבָּ֔
осуетились

וְ
и

י אַחֲרֵ֤
вслед

גּוֹיִם֙הַ
народов

אֲשֶׁר֣
которые

יבֹתָ֔ סְבִֽ
вокруг

ם
них

ר אֲשֶׁ֨
о которых

צִוָּה֤
заповедал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֹתָ֔
-

ם
им

ילְ בִלְתִּ֖
чтобы не

עֲשׂ֥וֹת
делать

כָּ
как

ם הֶֽ
они

׃
16

וַ
и

יַּעַזְב֗וּ
оставили

אֶת
-

כָּל־
все

מִצְוֹת֙־
заповеди

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם הֶ֔
своего

וַ
и

יַּעֲשׂ֥וּ
сделали

הֶ֛םלָ
себе
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מַסֵּכָ֖ה
литое изваяние

שְׁנֵי֣
двух

עֲגָלִ֑ים
тельцов

וַ
и

יַּעֲשׂ֣וּ
сделали

ה אֲשֵׁירָ֗
Ашеру

וַ
и

֙ שְׁתַּחֲווּ יִּֽ
поклонились

כָללְ
всему

צְבָא֣־
войску

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וַ
и

יַּעַבְד֖וּ
служили

אֶת
-

עַלהַ־ בָּֽ
Ваалу

׃
17
וַֽ֠

и
יַּעֲבִירוּ
провели

אֶת
-

בְּנֵי־
сыновей

הֶ֤ם
своих

וְ
и

אֶת
-

בְּנֽוֹתֵי־
дочерей

הֶם֙
своих

בָּ
в

שׁ אֵ֔
огне

וַ
и

יִּקְסְמ֥וּ
прорицали

ים קְסָמִ֖
прорицаниями

וַ
и

יְנַחֵשׁ֑וּ
ворожили

וַ
и

תְמַכְּר֗וּ יִּֽ
предались

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

עהָ רַ֛
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָה֖
ЙХВХ

הַכְעִיסֽלְ
гневить

וֹ
Его

׃
18

וַ
И

ף יִּתְאַנַּ֨
разгневался

יְהוָה֤
ЙХВХ

מְאֹד֙
весьма

בְּ
на

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

יְסִרֵ֖
удалил

ם
их

מֵ
от

פָּנָי֑עַל֣
лица́

ו
Своего

א ֹ֣ ל
не

ר נִשְׁאַ֔
осталось

ק רַ֛
кроме

בֶט שֵׁ֥
колена

ה יְהוּדָ֖
Иуды

בַדּֽלְ
одного

׃וֹ
19

גַּם
Также

ה־ יְהוּדָ֕
Иуда

א ֹ֣ ל
не

ר שָׁמַ֔
хранил

אֶת
-

־

מִצְוֹ֖ת
заповеди

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

הֶם֑
своего

וַ
и

יֵּלְ֣כ֔וּ
ходи‹л›

בְּ
в

חֻקּ֥וֹת
уставах

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

אֲשֶׁ֥ר
которые

עָשֽׂוּ
делали

׃
20

וַ
И

ס יִּמְאַ֨
отверг

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

כָלבְּ
всё

זֶרַ֤ע־
семя

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

יְעַנֵּ֔
смирил

ם
их

וַֽ
и

֖ יִּתְּנֵ
отдал

ם
их

בְּ
в

יַד
руку

ים־ שֹׁסִ֑
грабителей

עַד֛
до

אֲשֶׁ֥ר
того как

הִשְׁלִיכָ֖
отбросил

ם
их

מִ
от

פָּנָֽי
лица́

ו
Своего

׃
21

י כִּֽ
Ибо

קָרַ֣ע־
отторгся

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

מֵ
от

֙ בֵּי֣תעַל
до́ма

דָּוִ֔ד
Давида

וַ
и

יכוּ יַּמְלִ֖
воцарили

אֶת
-

יָרָבְעָם֣־
Иеровоама

בֶּן
сына

נְבָט֑־
Наватова

וַ
и

ח יַּדַּ֨
отклонил

יָרָבְעָם֤
Иеровоам

אֶת
-

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מֵ
от

אַחֲרֵ֣י
следования за

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

הֶחֱטֵיאָ֖
ввёл в грех

ם
их

חֲטָאָ֥ה
грехом

ה גְדוֹלָֽ
великим

׃
22

וַ
И

֙ יֵּֽלְכוּ
ходили

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְּ
во

כָל
всех

אות־ ֹ֥ חַטּ
грехах

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоама

אֲשֶׁר֣
которые

עָשָׂה֑
делал

לאֹ
не

רוּ־ סָ֖
отступили

מִמֶּֽ
от

נָּה
них

׃
23

ד עַ֠
до

אֲשֶׁר
того как

יר־ הֵסִ֨
удалил

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶת
-

־

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מֵ
от

יעַל֣ פָּנָ֔
лица́

ו
Своего

כַּ
как

ראֲשֶׁר֣ דִּבֶּ֔
говорил

יַד֖בְּ
рукою

כָּל
всех

עֲבָדָ֣י־
рабов

ו
Своих

יםהַ נְּבִיאִ֑
пророков

וַ
и

גֶל יִּ֨
переселился

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиль

מֵ
с

אַדְמָתעַל֤
земли́

וֹ֙
своей

אַשּׁ֔וּרָ
в Ассирию

עַ֖דה
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

פ׃ 
24

וַ
И

יָּבֵא֣
привёл

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁ֡וּר־
Ассирии

מִ
из

ל בָּבֶ֡
Вавилона

וּ֠
и

מִ
из

כּוּ֠תָ
Куты

וּה
и

מֵ
из

עַוָּא֤
Иввы

וּ
и

מֵֽ
из

חֲמָת֙
Емафа

וּ
и

יִם סְפַרְוַ֔
[из] Сепарваима

וַ
и

שֶׁב֙ יֹּ֨
поселил

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

מְר֔וֹן שֹֽׁ
Самарии

חַת תַּ֖
вместо

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

֙ רְשׁוּ יִּֽ
овладели

אֶת
-

מְר֔וֹן־ שֹׁ֣
Самарией

וַ
и

יֵּֽשְׁב֖וּ
жили

בְּ
в

י עָרֶֽ
городах

הָ
её

׃
25

וַ
И

י יְהִ֗
было

בִּ
в

תְחִלַּת֙
начале

שִׁבְתָּ֣
жительства

ם
их

ם שָׁ֔
там

א ֹ֥ ל
не

יָרְא֖וּ
боялись

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

ח יְשַׁלַּ֨
послал

יְהוָה֤
ЙХВХ

בָּ
на

הֶם֙
них

אֶת
-

אֲרָי֔וֹתהָ֣־
львов

וַ
и

הְי֥וּ יִּֽ
были

הֹרְגִ֖ים
убивающими

בָּ
среди

ם הֶֽ
них

׃
26

וַ
И

יּאֹמְר֗וּ
сказали

מֶלֶ֣ךְלְ
царю

֮ אַשּׁוּר
Ассирии

֒לֵ אמֹר
говоря

םהַ גּוֹיִ֗
народы

אֲשֶׁ֤ר
которых

֙ הִגְלִי֙תָ
переселил ты

וַ
и

תּוֹ֙שֶׁב֙
поселил ты

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

שֹׁמְר֔וֹן
Самарии

א ֹ֣ ל
не

יָֽדְע֔וּ
знают

אֶת
-

ט־ מִשְׁפַּ֖
обычая

אֱלֹהֵי֣
Бога

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וַ
и

יְשַׁלַּח
послал

בָּ֣־
на

ם
них

אֶת
-

אֲרָי֗וֹתהָ־
львов

וְ
и

הִנָּ
вот

ם֙
они

ים מְמִיתִ֣
умерщвляют

אוֹתָ֔
-

ם
их

כַּ
[так] как

֣אֲשֶׁר֙ אֵינָ
не

ם
они

ים יֹדְעִ֔
знают

אֶת
-

ט־ מִשְׁפַּ֖
обычая

י אֱלֹהֵ֥
Бога

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
27

וַ
И

ו יְצַ֨
повелел

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁ֜וּר־
Ассирии

רלֵ אמֹ֗
говоря

יכוּ הֹלִ֤
отведите

שָׁמָּ֙
туда

אֶחָ֤דה֙
одного

מֵ
из

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священников

אֲשֶׁר֣
которых
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הִגְלִיתֶ֣ם
переселили вы

םמִ שָּׁ֔
оттуда

וְ
и

יֵלְכ֖וּ
пойдут

וְ
и

יֵשְׁ֣בוּ
будут жить

שָׁם֑
там

וְ
и

יֹרֵ֕
научит

ם
их

אֶת
-

ט־ מִשְׁפַּ֖
обычаю

י אֱלֹהֵ֥
Бога

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
28

וַ
И

א ֹ֞ יָּב
пришёл

אֶחָד֣
один

מֵ
из

יםהַ כֹּהֲנִ֗
священников

אֲשֶׁ֤ר
которых

֙ הִגְלוּ
переселили

מִ
из

מְר֔וֹן שֹּׁ֣
Самарии

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
жил

בְּ
в

ית בֵֽ
Веф-

אֵל֑־
-иле

וַֽ
и

֙ יְהִי
был

מוֹרֶ֣ה
наставляющим

אֹתָ֔
-

ם
их

יךְ אֵ֖
как

ירְא֥וּ יִֽ
будут бояться

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
29

וַ
И

יִּהְי֣וּ
были

ים עֹשִׂ֔
делающими

גּ֥וֹי
народ

גּ֖וֹי
[за] народом

אֱלֹהָי֑
богов

ו
его

וַ
и

יַּנִּי֣חוּ
поставили

בְּ׀
в

בֵי֣ת
доме

בָּמ֗וֹתהַ
высот

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ עָשׂוּ
сделали

יםהַ מְרֹנִ֔ שֹּׁ֣
Самаряне

גּ֥וֹי
народ

֙ גּוֹי
[за] народом

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

ם הֶ֔
их

אֲשֶׁ֛ר
где

הֵ֥ם
они

ים יֹשְׁבִ֖
жили

ם שָֽׁ
там

׃
30

וְ
И

אַנְשֵׁי֣
люди

ל בָבֶ֗
Вавилона

֙ עָשׂוּ
сделали

אֶת
-

סֻכּ֣וֹת־
Суккот-

בְּנ֔וֹת
-Беноф

וְ
и

אַנְשֵׁי
люди

כ֔וּת־
Куты

עָשׂ֖וּ
сделали

אֶת
-

נֵֽרְגַל֑־
Нергала

וְ
и

י אַנְשֵׁ֥
люди

חֲמָ֖ת
Емафа

עָשׂ֥וּ
сделали

אֶת
-

א־ אֲשִׁימָֽ
Ашиму

׃
31

וְ
И

עַוִּי֛םהָ
Аввийцы

עָשׂ֥וּ
сделали

ז נִבְחַ֖
Нивхаза

וְ
и

אֶת
-

תַּרְתָּ֑ק־
Тартака

וְ
а

יםהַ סְפַרְוִ֗
Сепарваимцы

ים שֹׂרְפִ֤
сжигали

אֶת
-

בְּנֵי־
сыновей

הֶם֙
их

בָּ
в

שׁ אֵ֔
огне

לֶךְלְ אַדְרַמֶּ֥
Адрамелеху

וַֽ
и

לֶךְ עֲנַמֶּ֖
Анамелеху

י אֱלֹהֵ֥
богам

סְפַרְוָֽיִם
Сепарваима

׃
32

וַ
И

יִּהְי֥וּ
были

ים יְרֵאִ֖
боящимися

אֶת
-

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

יַּעֲשׂ֨וּ
сделали

הֶ֤םלָ
себе

מִ
из

קְצוֹתָ
среды́

ם֙
их

כֹּהֲנֵי֣
священников

בָמ֔וֹת
высот

וַ
и

יִּהְי֛וּ
были

ים עֹשִׂ֥
совершающими

םלָ הֶ֖
им

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

בָּמֽוֹתהַ
высот

׃
33

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

הָי֣וּ
были

יְרֵאִ֑ים
боящимися

וְ
а

אֶת
-

אֱלֹֽהֵי־
богам

הֶם֙
их

הָי֣וּ
были

ים בְדִ֔ עֹֽ
служащими

כְּ
по

מִשְׁפַּט֙
обычаю

םהַ גּוֹיִ֔
народов

אֲשֶׁר
которых

הִגְל֥וּ־
переселили

אֹתָ֖
-

ם
их

םמִ שָּֽׁ
оттуда

׃
34

עַד֣
До

יּ֤וֹםהַ
дня

זֶּה֙הַ
этого

הֵם֣
они

ים עֹשִׂ֔
делают

כַּ
по

ים מִּשְׁפָּטִ֖
обычаям

אשֹׁנִי֑םהָ רִֽ
прежним

֤ אֵינָ
не

ם
они

יְרֵאִים֙
боятся

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

֣ אֵינָ
не

ם
они

ים עֹשִׂ֗
делают

כְּ
по

חֻקֹּתָ
уставам

ם֙
их

וּ
и

כְ
по

מִשְׁפָּטָ֔
суду

ם
их

וְ
и

כַ
по

תּוֹרָ֣ה
закону

וְ
и

כַ
по

מִּצְוָ֗ה
заповеди

ר אֲשֶׁ֨
которую

צִוָּה֤
заповедал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынам

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

אֲשֶׁר
которому

ם־ שָׂ֥
положил

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
35

וַ
И

ת יִּכְרֹ֨
заключил

יְהוָה֤
ЙХВХ

אִתָּ
с

ם֙
ними

ית בְּרִ֔
завет

וַ
и

֣ יְצַוֵּ
заповедал

ם
им

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹ֥ ל
не

ירְא֖וּ תִֽ
бойтесь

ים אֱלֹהִ֣
богов

ים אֲחֵרִ֑
иных

וְ
и

לאֹ
не

תִשְׁתַּחֲו֣וּ־
поклоняйтесь

םלָ הֶ֔
им

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תַעַבְד֔וּ
служи́те

ם
им

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תִזְבְּח֖וּ
приноси́те жертвы

םלָ הֶֽ
им

׃
36

י כִּ֣
но

ם אִֽ
только

אֶת־
-

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אֲשֶׁר֩
который

ה הֶעֱלָ֨
вывел

אֶתְ
-

ם כֶ֜
вас

מֵ
из

אֶ֧רֶץ
земли́

יִם מִצְרַ֛
Египта

בְּ
с

חַ כֹ֧
силою

גָּד֛וֹל
великою

וּ
и

זְר֥וֹעַבִ
мышцею

נְטוּיָה֖
простёртою

אֹת֣
-

וֹ
Его

תִירָ֑אוּ
бойтесь

וְ
и

וֹל֥
Ему

שְׁתַּחֲו֖וּ תִֽ
поклоняйтесь

וְ
и

וֹל֥
Ему

חוּ תִזְבָּֽ
приноси́те жертвы

׃
37

וְ
И

אֶת
-

יםהַ־ חֻקִּ֨
уставы

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ מִּשְׁפָּטִ֜
суды

וְ
и

ההַ תּוֹרָ֤
закон

וְ
и

מִּצְוָה֙הַ
заповедь

אֲשֶׁר֣
которые

כָּתַ֣ב
написал

לָ
для

ם כֶ֔
вас

תִּשְׁמְר֥וּ
храните

לַן
чтобы

עֲשׂ֖וֹת
исполнять

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִ֑
дни

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ירְא֖וּ תִֽ
бойтесь

ים אֱלֹהִ֥
богов

ים אֲחֵרִֽ
иных

׃
38

וְ
И

יתהַ בְּרִ֛
завет

אֲשֶׁר
который

תִּי־ כָּרַ֥
заключил Я

אִתְּ
с

כֶ֖ם
вами

א ֹ֣ ל
не

תִשְׁכָּח֑וּ
забывайте

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ירְא֖וּ תִֽ
бойтесь

ים אֱלֹהִ֥
богов

ים אֲחֵרִֽ
иных

׃
39

י כִּ֛
но
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ם אִֽ
только

אֶת־
-

יְהוָה֥־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶ֖ם
вашего

תִּירָ֑אוּ
бойтесь

וְ
и

הוּא֙
Он

יַצִּ֣יל
избавит

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

מִ
от

יַּד֖
руки́

כָּל
всех

־

אֹיְבֵי
врагов

ם כֶֽ
ваших

׃
40

וְ
Но

א ֹ֖ ל
не

שָׁמֵע֑וּ
послушали

י כִּ֛
но

ם אִֽ
только

כְּ־
по

מִשְׁפָּטָ֥
обычаю

ם
их

רִאשׁ֖וֹןהָֽ
прежнему

הֵ֥ם
они

ים עֹשִֽׂ
делали

׃
41

וַ
И

יִּהְי֣וּ
были

גּוֹיִם֣הַ׀
народы

לֶּההָ אֵ֗
эти

יְרֵאִים֙
боящимися

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

ילֵי־ פְּסִֽ
истуканам

הֶ֖ם
их

הָי֣וּ
были

ים בְדִ֑ עֹֽ
служащими

גַּם
также

בְּנֵי־
сыновья́

הֶם֣
их

וּ׀
и

בְנֵי֣
сыновья́

בְנֵי
сыновей

ם הֶ֗
их

כַּ
как

ר עָשׂ֤וּאֲשֶׁ֨
делали

אֲבֹתָ
отцы

ם֙
их

הֵם֣
они

ים עֹשִׂ֔
делают

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
этого

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 4Цар 3:2; [6] 4Цар 18:11; [8] 3Цар 14:24; 3Цар 21:26; 4Цар 21:2; 2Пар 33:2; [9] 4Цар 18:8; [10] 3Цар 14:23;
Иер 2:20; [17] Втор 9:18; 2Пар 33:6;

181
וַֽ
И

֙ יְהִי
было

בִּ
в

שְׁנַת֣
год

שָׁלֹ֔שׁ
третий

עַלְ הוֹשֵׁ֥
Осии

בֶּן
сына

אֵלָ֖ה־
Илы

מֶלֶ֣ךְ
царя

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

מָלַךְ֛
воцарился

חִזְקִיָּה֥
Езекия

בֶן
сын

ז־ אָחָ֖
Ахаза

לֶךְ מֶ֥
царя

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
2

בֶּן
Сын

ים־ עֶשְׂרִ֨
двадцати

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пяти

שָׁנָה֙
лет

הָיָה֣
был

בְ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וָ
и

תֵשַׁ֙ע֙
девять

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

י אֲבִ֖
Ави

בַּת
дочь

־

זְכַרְיָֽה
Захарии

׃
3

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
как

ל כֹ֥
всё

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֖
делал

דָּוִ֥ד
Давид

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
4

ה֣וּא
Он

יר׀ הֵסִ֣
устранил

אֶת
-

בָּמ֗וֹתהַ־
высо́ты

וְ
и

שִׁבַּר֙
разбил

אֶת
-

תהַ־ מַּצֵּבֹ֔
столбы

וְ
и

ת כָרַ֖
срубил

אֶת
-

אֲשֵׁרָ֑ההָֽ־
Ашеру

וְ
и

כִתַּת֩
раздробил

שׁ נְחַ֨
зме́я

שֶׁתהַ נְּחֹ֜
меди

אֲשֶׁר
которого

עָשָׂה֣־
сделал

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

י כִּ֣
ибо

עַד
до

יםהַ־ יָּמִ֤
дней

הֵמָּ֙ה֙הָ
тех

הָי֤וּ
были

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ים מְקַטְּרִ֣
кадящими

וֹל֔
ему

וַ
и

יִּקְרָא
называл‹и›

וֹל֖־
его

ן נְחֻשְׁתָּֽ
Нехуштан

׃
5

בַּ
на

יהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бога

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בָּטָח֑
уповал

וְ
и

י אַחֲרָ֞
после

ו
него

לאֹ
не

הָיָה֣־
было

כָמֹ֗
подобного

הוּ
ему

בְּ
среди

֙ כֹל
всех

מַלְכֵי֣
царей

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
которые

הָי֖וּ
были

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
6

וַ
И

יִּדְבַּק֙
прилепился

בַּֽ
к

יהוָ֔ה
ЙХВХ

לאֹ
не

ר־ סָ֖
уклонялся

מֵ
от

חֲרָ֑י אַֽ
следования за

ו
Ним

וַ
и

יִּשְׁמֹר֙
хранил

י מִצְוֹתָ֔
заповеди

ו
Его

אֲשֶׁר
которые

צִוָּה֥־
заповедал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
7

וְ
И

הָיָה֤
был

יְהוָה֙
ЙХВХ

עִמּ֔
с

וֹ
ним

בְּ
во

ל כֹ֥
всём

אֲשֶׁר
что

א־ יֵצֵ֖
выходил

יַשְׂכִּ֑יל
преуспевал

וַ
и

ד יִּמְרֹ֥
отложился

בְּ
от

לֶךְ מֶֽ
царя

אַשּׁ֖וּר־
Ассирии

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עֲבָדֽ
служил

וֹ
ему

׃
8

הֽוּא
Он

הִכָּה֧־
поразил

אֶת
-

ים־ פְּלִשְׁתִּ֛
Филистимлян

עַד
до

עַזָּה֖־
Газы

וְ
и

אֶת
-

גְּבוּלֶי֑־
пределы

הָ
её

מִ
от

ל מִּגְדַּ֥
башни

ים נוֹצְרִ֖
стерегущих

עַד
до

יר־ עִ֥
го́рода

ר מִבְצָֽ
крепости

פ׃ 
9

וַֽ
И

י יְהִ֞
было

בַּ
в

שָּׁנָה֤
год

רְבִיעִית֙הָֽ
четвёртый

מֶּלֶ֣ךְלַ
царя
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הוּ חִזְקִיָּ֔
Езекии

הִי֚א
это

שָּׁנָה֣הַ
год

יתהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

עַלְ הוֹשֵׁ֥
Осии

בֶּן
сына

אֵלָ֖ה־
Илы

מֶלֶ֣ךְ
царя

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ה עָלָ֞
взошёл

שַׁלְמַנְאֶ֧סֶר
Салманассар

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁ֛וּר־
Ассирии

עַל
на

שֹׁמְר֖וֹן־
Самарию

וַ
и

יָּצַ֥ר
осадил

י הָעָלֶֽ
её

׃
10

וַֽ
и

יִּלְכְּדֻ֗
захватили

הָ
её

מִ
от

קְצֵה֙
конца

שָׁלֹ֣שׁ
трёх

ים שָׁנִ֔
лет

בִּ
в

שְׁנַת
год

שׁ־ שֵׁ֖
шестой

חִזְקִיָּה֑לְ
Езекии

יא הִ֣
это

שְׁנַת
год

שַׁע־ תֵּ֗
девятый

הוֹשֵׁעַ֙֙לְ
Осии

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ה נִלְכְּדָ֖
захвачена

שֹׁמְרֽוֹן
Самария

׃
11

וַ
И

יֶּגֶ֧ל
переселил

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁ֛וּר־
Ассирии

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

אַשּׁ֑וּרָ
в Ассирию

ה

וַ
и

יַּנְחֵ֞
разместил

ם
их

בַּ
в

חְלַח֧
Халахе

וּ
и

בְ
в

חָב֛וֹר
Хаворе

נְהַ֥ר
реке

גּוֹזָן֖
Гозана

וְ
и

י עָרֵ֥
[в] городах

י מָדָֽ
Мидии

׃
12

עַל֣
за

אֲשֶׁר֣׀
то, что

א ֹֽ ל
не

־

שָׁמְע֗וּ
слушали

֙בְּ קוֹל
го́лоса

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם הֶ֔
своего

וַ
и

֙ יַּעַבְרוּ
преступили

אֶת
-

בְּרִית֔־
завет

וֹ
Его

אֵת֚
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

צִוָּ֔ה
заповедал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

עֶבֶ֣ד
раб

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שָׁמְע֖וּ
слушали

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עָשֽׂוּ
делали

פ׃ 
13

וּ
И

בְ
в

֩ אַרְבַּע
четыр-

ה עֶשְׂרֵ֨
-надцатый

שָׁנָ֜ה
год

מֶּלֶ֣ךְלַ
царя

ה חִזְקִיָּ֗
Езекии

ה עָלָ֞
взошёл

יב סַנְחֵרִ֤
Сеннахирим

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁוּר֙־
Ассирии

עַל֣
на

כָּל
все

י־ עָרֵ֧
города́

יְהוּדָ֛ה
Иуды

בְּצֻר֖וֹתהַ
укреплённые

וַֽ
и

יִּתְפְּשֵֽׂ
захватил

ם
их

׃
14

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

חִזְקִיָּה֣
Езекия

לֶךְ מֶֽ
царь

יְהוּדָ֣ה־
Иуды

אֶל
к

לֶךְ־ מֶֽ
царю

אַשּׁוּר֩־
Ассирии

׀

ישָׁ לָכִ֨
в Лахис

רלֵ׀ה אמֹ֤
говоря

֙׀ חָטָא֙תִי
согрешил я

שׁ֣וּב
отступи

מֵֽ
от

יעָלַ֔
меня

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁר
что

ן־ תִּתֵּ֥
возложишь

עָלַ֖
на

י
меня

אֶשָּׂא֑
понесу

וַ
И

שֶׂם יָּ֨
наложил

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁ֜וּר־
Ассирии

עַל
на

חִזְקִיָּה֣־
Езекию

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֗
Иуды

שְׁלֹ֤שׁ
три

מֵאוֹת֙
сот

כִּכַּר
талантов

־

סֶף כֶּ֔
серебра

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

כִּכַּ֥ר
талантов

ב זָהָֽ
золота

׃
15

וַ
И

֙ יִּתֵּן
отдал

ה חִזְקִיָּ֔
Езекия

אֶת
-

כָּל־
всё

כֶּ֖סֶףהַ־
серебро

נִּמְצָא֣הַ
находившееся

בֵית
[в] доме

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וּ
и

בְ
в

אֹצְר֖וֹת
сокровищницах

ית בֵּ֥
до́ма

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
16

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֗
то

ץ קִצַּ֨
отсёк

ה חִזְקִיָּ֜
Езекия

אֶת
-

דַּלְת֨וֹת־
две́ри

הֵיכַל֤
храма

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

מְנ֔וֹתהָ־ אֹ֣
столбы

אֲשֶׁר֣
которые

ה צִפָּ֔
обложил

חִזְקִיָּה֖
Езекия

מֶלֶ֣ךְ
царь

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַֽ
и

֖ יִּתְּנֵ
отдал

ם
их

לֶךְלְ מֶ֥
царю

אַשּֽׁוּר
Ассирии

פ׃ 
17

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁ֡וּר־
Ассирии

אֶת
-

ן־ תַּרְתָּ֥
Тартана

וְ
и

אֶת
-

רַב־
Раб-

יס־ סָרִ֣
-сариса

וְ׀
и

אֶת
-

רַב־
Раб-

ה־ שָׁקֵ֨
-сака

מִן
из

ישׁ־ לָכִ֜
Лахиса

אֶל
к

מֶּ֧לֶךְהַ־
царю

חִזְקִיָּה֛וּ
Езекии

בְּ
с

יל חֵ֥
войском

כָּבֵ֖ד
больши́м

יְרוּשָׁלָםִ֑
[в] Иерусалим

וַֽ
И

֙ יַּעֲלוּ
взошли

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
[в] Иерусалим

וַ
и

יַּעֲל֣וּ
взошли

וַ
и

אוּ יָּבֹ֗
пришли

וַ
и

֙ יַּֽעַמְדוּ
стали

בִּ
у

תְעָלַת֙
водопровода

בְּרֵכָה֣הַ
пруда

ההָֽ עֶלְיוֹנָ֔
верхнего

ר אֲשֶׁ֕
который

בִּ
на

מְסִלַּ֖ת
дороге

ה שְׂדֵ֥
по́ля

ס כוֹבֵֽ
белильщика

׃
18

וַֽ
И

֙ יִּקְרְאוּ
воззвали

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

וַ
И

יֵּצֵ֧א
вышел

אֲלֵ
к

הֶ֛ם
ним

ים אֶלְיָקִ֥
Елиаким

בֶּן
сын

חִלְקִיָּה֖וּ־
Хелкии

אֲשֶׁר֣
который

עַל
[был] над

־

בָּיִ֑תהַ
домом

וְ
и

שֶׁבְנָה֙
Севна

רהַ סֹּפֵ֔
писец

וְ
и

יוֹאָ֥ח
Иоах

בֶּן
сын

ף־ אָסָ֖
Асафа

ירהַ מַּזְכִּֽ
дееписатель

׃
19

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

רַב
Раб-

ה־ שָׁקֵ֔
-сак

אִמְרוּ
скажите

נָא֖־
же

אֶל
к

חִזְקִיָּה֑וּ־
Езекии

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

֙הַ גָּדוֹל
великий

מֶלֶ֣ךְ
царь
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אַשּׁ֔וּר
Ассирии

מָ֧ה
что

הַ
[есть]

בִּטָּח֛וֹן
упование

זֶּה֖הַ
это

אֲשֶׁ֥ר
[на] которое

חְתָּ בָּטָֽ
уповаешь ты

׃
20

֙ אָמַרְ֙תָּ
сказал ты

אַךְ
только

דְּבַר־
слово

־

יִם שְׂפָתַ֔
уст

עֵצָ֥ה
совет

וּ
и

ה גְבוּרָ֖
сила

לַ
для

מִּלְחָמָה֑
войны́

עַתָּה֙
теперь

עַל
на

י־ מִ֣
кого

חְתָּ בָטַ֔
уповаешь ты

י כִּ֥
что

דְתָּ מָרַ֖
отложился ты

בִּֽ
от

י
меня

׃
21

ה עַתָּ֡
теперь

הִנֵּה֣
вот

בָטַחְ֣תָּ
уповаешь ты

ךָ֡לְּ
себе

עַל
на

מִשְׁעֶנֶת֩־
опору

ההַ קָּנֶ֨
трости

רָצ֤וּץהָ
надломленной

זֶּה֙הַ
этой

עַל
на

יִם־ מִצְרַ֔
Египет

ר אֲשֶׁ֨
которая

יִסָּמֵ֥ךְ
обопрётся

אִישׁ֙
человек

י עָלָ֔
на

ו
неё

וּ
и

א בָ֥
войдёт

בְ
в

כַפּ֖
ладонь

וֹ
его

וּ
и

נְקָבָ֑
пронзит

הּ
её

כֵּן֚
таков

ה פַּרְעֹ֣
фараон

לֶךְ מֶֽ
царь

יִם־ מִצְרַ֔
Египта

לְ
для

ל כָֽ
всех

יםהַ־ בֹּטְחִ֖
уповающих

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
22

וְ
А

כִי
если

־

תאֹמְר֣וּ
скажете

אֵלַ֔ן
ко

י
мне

אֶל
на

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бога

נוּ
нашего

בָּטָחְ֑נוּ
уповаем мы

הֲ
разве

לוֹא
не

ה֗וּא־
он

ר אֲשֶׁ֨
которого

יר הֵסִ֤
устранил

֙ חִזְקִיָּה֙וּ
Езекия

אֶת
-

בָּמֹתָ֣י־
высо́ты

ו
его

וְ
и

אֶת
-

י־ מִזְבְּחֹתָ֔
жертвенники

ו
его

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יהוּדָה֙לִֽ
Иуде

וְ
и

םלִ ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиму

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

מִּזְבֵּחַ֣הַ
жертвенника

ההַ זֶּ֔
этого

שְׁתַּחֲו֖וּ תִּֽ
поклони́тесь

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
23

וְ
И

עַתָּה֙
теперь

הִתְעָרֶ֣ב
заключи уговор

א נָ֔
же

אֶת
с

אֲדֹנִ֖־
господином

י
моим

אֶת
с

מֶלֶ֣ךְ־
царём

אַשּׁ֑וּר
Ассирии

וְ
и

אֶתְּנָה֤
дам

ךָ֙לְ
тебе

אַלְפַּיִ֣ם
две тысячи

ים סוּסִ֔
коней

אִם
если

ל־ תּוּכַ֕
можешь ты

תֶתלָ֥
дать

ךָ֖לְ
себе

ים רֹכְבִ֥
ездящих

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃
24

וְ
И

אֵי֣ךְ
как

יב תָּשִׁ֗
отвратишь

ת אֵ֠
-

י פְּנֵ֨
лицо

פַחַ֥ת
наместника

אַחַ֛ד
одного

י עַבְדֵ֥
[из] рабов

אֲדֹנִ֖
господина

י
моего

קְּטַנִּי֑םהַ
меньших

וַ
и

תִּבְטַ֤ח
уповал ты

ךָ֙לְ
себе

עַל
на

־

יִם מִצְרַ֔
Египет

לְ
для

כֶב רֶ֖
колесниц

וּ
и

לְ
для

ים פָרָשִֽׁ
всадников

׃
25

עַתָּה֙
Теперь

הֲ
разве

בַּלְעֲדֵ֣ימִ
помимо

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

יתִי עָלִ֛
взошёл я

עַל
на

־

מָּק֥וֹםהַ
место

זֶּה֖הַ
это

הַשְׁחִת֑לְ
разорить

וֹ
его

יְהוָה֙
ЙХВХ

אָמַר֣
сказал

אֵלַ֔
ко

י
мне

עֲלֵה֛
взойди

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֥
землю

ֹ֖אתהַ זּ
эту

וְ
и

הַשְׁחִיתָֽ
разори

הּ
её

׃
26

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ים אֶלְיָקִ֣
Елиаким

בֶּן
сын

לְקִיָּהוּ־ חִ֠
Хелкии

וְ
и

שֶׁבְנָ֨ה
Севна

וְ
и

ח יוֹאָ֜
Иоах

אֶל
к

רַב־
Раб-

ה־ שָׁקֵ֗
-саку

דַּבֶּר
говори

נָא֤־
же

אֶל
к

עֲבָדֶי֙־
рабам

ךָ֙
твоим

ית אֲרָמִ֔
по-арамейски

י כִּ֥
ибо

ים שֹׁמְעִ֖
понимаем

אֲנָחְ֑נוּ
мы

וְ
и

אַל
не

תְּדַבֵּ֤ר־
говори

֙ עִמָּ
с

֙ נוּ
нами

ית יְהוּדִ֔
по-иудейски

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

םהָ עָ֔
народа

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

ההַ־ חֹמָֽ
стене

׃
27

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֜
ним

רַב
Раб-

ה־ שָׁקֵ֗
-сак

הַ
разве

ל עַ֨
к

אֲדֹנֶי֤
господину

ךָ
твоему

וְ
и

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

שְׁלָחַ֣
послал

נִי
меня

אֲדֹנִ֔
господин

י
мой

רלְ דַבֵּ֖
говорить

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֣
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

הֲ
разве

א ֹ֣ ל
не

עַל
к

יםהָ־ אֲנָשִׁ֗
мужам

הַ
которые

שְׁבִים֙ יֹּֽ
сидят

עַל
на

ההַ֣־ חֹמָ֔
стене

לֶ
чтобы

ל אֱכֹ֣
есть

אֶת
-

צוֹאָתָ֗
кал

ם
свой

וְ
и

שְׁתּ֛וֹתלִ
пить

אֶת
-

י־ מימֵ֥
воду

רַגְלֵי
ног

הֶ֖ם
своих

עִמָּ
с

ם כֶֽ
вами

׃
28

וַֽ
И

יַּעֲמֹד֙
стал

רַב
Раб-

ה־ שָׁקֵ֔
-сак

וַ
и

א יִּקְרָ֥
воззвал

קוֹלבְ
голосом

גָּד֖וֹל־
громким

ית יְהוּדִ֑
по-иудейски

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

שִׁמְע֛וּ
слушайте

דְּבַר
слово

לֶךְהַ־ מֶּ֥
царя

גָּד֖וֹלהַ
великого

לֶךְ מֶ֥
царя

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
29

כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

אַל
пусть не

יא־ יַשִּׁ֥
обольщает
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כֶ֖םלָ
вас

חִזְקִיָּה֑וּ
Езекия

כִּי
ибо

א־ ֹ֣ ל
не

ל יוּכַ֔
может

יללְ הַצִּ֥
спасти

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מִ
от

יָּדֽ
руки́

וֹ
его

׃
30

וְ
И

אַל
пусть не

־

ח יַבְטַ֨
обнадёживает

אֶתְ
-

כֶם֤
вас

֙ חִזְקִיָּה֙וּ
Езекия

אֶל
на

יְהוָה֣־
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

הַצֵּ֥ל
непременно

יַצִּילֵ֖
спасёт

נוּ
нас

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ תִנָּתֵן
будет отдан

אֶת
-

עִי֣רהָ־
город

אתהַ ֹ֔ זּ
этот

בְּ
в

יַד֖
руку

לֶךְ מֶ֥
царя

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
31

ל אַֽ
Не

תִּשְׁמְע֖וּ־
слушайте

אֶל
к

־

חִזְקִיָּה֑וּ
Езекии

֩ כִּי
ибо

ה כֹ֨
так

ר אָמַ֜
говорит

מֶלֶ֣ךְ
царь

אַשּׁ֗וּר
Ассирии

עֲשֽׂוּ
сделайте

אִתִּ֤־
со

י
мною

בְרָכָה֙
благословение

וּ
и

צְא֣וּ
выйдите

אֵלַ֔
ко

י
мне

וְ
и

אִכְל֤וּ
ешьте

אִישׁ
каждый

גַּפְנ־
лозу

וֹ֙
свою

וְ
и

אִ֣ישׁ
каждый

נָת֔ תְּאֵֽ
смоковницу

וֹ
свою

וּ
и

שְׁת֖וּ
пейте

ישׁ אִ֥
каждый

י מֵֽ
воду

־

בוֹרֽ
колодца

וֹ
своего

׃
32

עַד
до

בֹּאִ־
прихода

֩ י
моего

וְ
и

י לָקַחְתִּ֨
возьму я

אֶתְ
-

ם כֶ֜
вас

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

כְּ
как

אַרְצְ
земля

ם כֶ֗
ваша

֩ אֶרֶץ
землю

ן דָּגָ֨
зерна

וְ
и

תִיר֜וֹשׁ
молодого вина́

אֶ֧רֶץ
землю

לֶחֶ֣ם
хле́ба

וּ
и

ים כְרָמִ֗
виноградников

אֶרֶ֣ץ
землю

זֵי֤ת
маслины

יִצְהָר֙
елея

וּ
и

שׁ דְבַ֔
мёда

וִֽ
и

חְי֖וּ
живите

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תָמֻת֑וּ
умрёте

וְ
и

ל אַֽ
не

תִּשְׁמְעוּ֙־
слушайте

אֶל
к

הוּ־ חִזְקִיָּ֔
Езекии

י כִּֽ
ибо

ית־ יַסִּ֤
подстрекает

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

רלֵ אמֹ֔
говоря

יְהוָה֖
ЙХВХ

יַצִּילֵֽ
спасёт

נוּ
нас

׃
33

הַ
Разве

הַצֵּ֥ל
непременно

ילוּ הִצִּ֛
спасли

י אֱלֹהֵ֥
боги

גּוֹיִ֖םהַ
народов

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
-

־

אַרְצ֑
землю

וֹ
свою

מִ
от

יַּד֖
руки́

לֶךְ מֶ֥
царя

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
34

אַיֵּה֩
Где

י אֱלֹהֵ֨
боги

ת חֲמָ֜
Емафа

וְ
и

ד אַרְפָּ֗
Арпада

אַיֵּה֛
где

י אֱלֹהֵ֥
боги

סְפַרְוַיִ֖ם
Сепарваима

הֵנַע֣
Ены

וְ
и

עִוָּה֑
Иввы

י כִּֽ
что

ילוּ־ הִצִּ֥
спасли

אֶת
-

שֹׁמְר֖וֹן־
Самарию

מִ
от

יָּדִֽ
руки́

י
моей

׃
35

מִי֚
Кто

בְּ
из

כָל
всех

־

אֱלֹהֵי֣
богов

אֲרָצ֔וֹתהָֽ
земель

אֲשֶׁר
которые

ילוּ־ הִצִּ֥
спасли

אֶת
-

אַרְצָ֖־
землю

ם
свою

מִ
от

יָּדִ֑
руки́

י
моей

כִּי
что

יל־ יַצִּ֧
спасёт

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

יְרוּשָׁלַ֖םִ־
Иерусалим

מִ
от

יָּדִֽ
руки́

י
моей

׃
36

וְ
И

ישׁוּ הֶחֱרִ֣
молча‹л›

םהָ עָ֔
народ

וְ
и

א ֹֽ ל
не

עָנ֥וּ־
отвеча‹л›

אֹת֖
-

וֹ
ему

דָּבָר֑
сло́ва

כִּי
ибо

ת־ מִצְוַ֨
заповедь

לֶךְהַ מֶּ֥
царя

יא הִ֛
она

רלֵ אמֹ֖
говоря

א ֹ֥ ל
не

תַעֲנֻֽ
отвечайте

הוּ
ему

׃
37

וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

ים אֶלְיָקִ֣
Елиаким

בֶּן
сын

־

חִלְקִיָּה֣
Хелкии

אֲשֶׁר
который

עַל־
над

בַּיִתהַ֠־
домом

וְ
и

א שֶׁבְנָ֨
Севна

רהַ סֹּפֵ֜
писец

וְ
и

ח יוֹאָ֨
Иоах

בֶּן
сын

אָסָ֧ף־
Асафа

ירהַ מַּזְכִּ֛
дееписатель

אֶל
к

חִזְקִיָּה֖וּ־
Езекии

קְרוּעֵי֣
[в] разодранных

ים בְגָדִ֑
одеждах

וַ
и

יַּגִּד֣וּ
возвестили

וֹל֔
ему

י דִּבְרֵ֖
слова́

רַב
Раб-

ה־ שָׁקֵֽ
-сака

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 18:9; [2] 3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1; 4Цар 14:2; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 21:1; 4Цар 22:1;
4Цар 23:36; 4Цар 24:18; 2Пар 20:31; 2Пар 24:1; 2Пар 25:1; 2Пар 26:3; 2Пар 27:1; 2Пар 27:8; 2Пар 29:1; Иер 52:1; [3]
4Цар 15:3; 4Цар 15:34; 4Цар 24:9; 4Цар 24:19; 2Пар 26:4; 2Пар 27:2; 2Пар 29:2; Иер 52:2; [6] Исх 38:22; Исх 39:32;
Исх 39:42; Лев 7:38; Лев 27:34; Чис 1:54; Чис 2:34; Чис 4:49; Чис 8:20; Чис 9:5; Чис 29:40; Чис 30:16; Чис 31:21;
Втор 29:1; Нав 11:15; 1Пар 22:13; [8] 4Цар 17:9; [9] 4Цар 18:1; [11] 4Цар 17:6; [12] Нав 5:6; [13] Ис 36:1; [15]
4Цар 14:14; 4Цар 16:8; [17] Ис 36:2; [18] 4Цар 18:37; Ис 36:3; Ис 36:22; [19] Ис 36:4; [20] Ис 36:5; [21] Ис 36:6; [22]
2Пар 32:12; Ис 36:7; [23] Ис 36:8; [24] Ис 36:9; [26] Ис 36:11; [27] Ис 36:12; [28] Ис 36:13; [29] Ис 36:14; [30]
Ис 36:15; Иер 32:3; Иер 34:2; [31] Ис 36:16; [32] Ис 36:17; [33] Ис 36:18; [34] Ис 36:19; [35] Ис 36:20; [36] Ис 36:21;
[37] 4Цар 18:18; 4Цар 19:2; Ис 36:3; Ис 36:22;
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191
וַ
И

י יְהִ֗
было

כִּ
когда

֙ עַ שְׁמֹ֨
услышал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

הוּ חִזְקִיָּ֔
Езекия

וַ
и

ע יִּקְרַ֖
разодрал

אֶת
-

בְּגָדָ֑י־
одежды

ו
свои

וַ
и

יִּתְכַּס֣
покрылся

בַּ
во

ק שָּׂ֔
вретище

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
вошёл

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

וַ֠
И

יִּשְׁלַח
послал

אֶת
-

ים־ אֶלְיָקִ֨
Елиакима

אֲשֶׁר
который

עַל־
над

יִתהַ־ בַּ֜
домом

וְ
и

שֶׁבְנָא֣
Севну

רהַ סֹּפֵ֗
писца

וְ
и

אֵת֙
-

זִקְנֵי֣
старейшин

יםהַ הֲנִ֔ כֹּֽ
священников

ים מִתְכַּסִּ֖
покрытых

בַּ
во

ים שַּׂקִּ֑
вретищах

אֶל
к

עְיָה֥וּ־ יְשַֽׁ
Исаии

יאהַ נָּבִ֖
пророку

בֶּן
сыну

אָמֽוֹץ־
Амоса

׃
3

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֗
к

ו
нему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

הוּ חִזְקִיָּ֔
Езекия

יוֹם
день

ה־ צָרָ֧
скорби

וְ
и

תוֹכֵחָ֛ה
обличения

וּ
и

נְאָצָ֖ה
поругания

יּ֣וֹםהַ
день

זֶּה֑הַ
этот

י כִּ֣
ибо

בָ֤אוּ
пришли

בָנִים֙
сыновья́

עַד
до

ר־ מַשְׁבֵּ֔
отверстия утробы

וְ
а

חַ כֹ֥
силы

יִן אַ֖
нет

לְ
для

ה לֵדָֽ
рождения

׃
4

י אוּלַ֡
может быть

֩ יִשְׁמַע
услышит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

אֵת֣
-

כָּל׀
все

דִּבְרֵ֣י־
слова́

רַב
Раб-

־

ה שָׁקֵ֗
-сака

אֲשֶׁר֩
которого

שְׁלָח֨
послал

וֹ
его

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁ֤וּר־
Ассирии

אֲדֹנָי׀
господин

֙ ו
его

חָרֵף֙לְ
поносить

ים אֱלֹהִ֣
Бога

י חַ֔
живого

וְ
и

֙ הוֹכִי֙חַ
обличит

בַּ
в

ים דְּבָרִ֔
словах

אֲשֶׁ֥ר
которые

ע שָׁמַ֖
слышал

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бог

ךָ
твой

וְ
и

נָשָׂא֣תָ
вознесёшь

ה תְפִלָּ֔
молитву

בְּעַ֥ד
об

יתהַ שְּׁאֵרִ֖
остатке

ההַ נִּמְצָאָֽ
находящемся

׃
5

וַ
И

אוּ יָּבֹ֗
пришли

י עַבְדֵ֛
рабы

לֶךְהַ מֶּ֥
царя

חִזְקִיָּה֖וּ
Езекии

אֶל
к

עַיָֽהוּ־ יְשַֽׁ
Исаии

׃
6

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙לָ
им

הוּ עְיָ֔ יְשַֽׁ
Исаия

ה כֹּ֥
так

תאֹמְר֖וּ
скажите

אֶלן
к

נֵי־ אֲדֹֽ
господину

כֶם֑
вашему

ה כֹּ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אַל
не

־

תִּירָא֙
бойся

מִ
от

פְּנֵי֤
лица́

דְּבָרִים֙הַ
слов

אֲשֶׁר֣
которые

עְתָּ שָׁמַ֗
слышал ты

אֲשֶׁ֧ר
которыми

גִּדְּפ֛וּ
хулили

י נַעֲרֵ֥
слу́ги

לֶךְ מֶֽ
царя

אַשּׁ֖וּר־
Ассирии

אֹתִֽ
-

י
Меня

׃
7

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

ן נֹתֵ֥
даю

בּ
в

וֹ֙
него

ר֔וּחַ
дух

וְ
и

ע שָׁמַ֥
услышит

שְׁמוּעָ֖ה
весть

וְ
и

שָׁב֣
возвратится

לְ
в

אַרְצ֑
землю

וֹ
свою

וְ
и

י הִפַּלְתִּ֥
повергну

ו
его

רֶבבַּ חֶ֖
мечом

בְּ
в

אַרְצֽ
земле

וֹ
его

׃
8

וַ
И

יָּשָׁ֙ב֙
возвратился

רַב
Раб-

ה־ שָׁקֵ֔
-сак

וַ
и

יִּמְצָא֙
нашёл

אֶת
-

מֶלֶ֣ךְ־
царя

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

נִלְחָ֖ם
воюющим

עַל
против

לִבְנָה֑־
Ливны

י כִּ֣
ибо

ע שָׁמַ֔
слышал

י כִּ֥
что

ע נָסַ֖
отправился

מִ
из

ישׁ לָּכִֽ
Лахиса

׃
9

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֗
услышал

אֶל
о

תִּרְהָ֤קָה־
Тиргаке

לֶך מֶֽ
царе

כּוּשׁ֙־
Ефиопии

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִנֵּה֥
вот

א יָצָ֖
вышел

הִלָּחֵם֣לְ
воевать

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

וַ
и

יָּשָׁ֙ב֙
снова

יִּשְׁלַח֣וַ
послал

ים מַלְאָכִ֔
послов

אֶל
к

חִזְקִיָּה֖וּ־
Езекии

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
10

ה כֹּ֣
так

תאֹמְר֗וּ
скажите

אֶלן
к

חִזְקִיָּה֤וּ־
Езекии

לֶךְ מֶֽ
царю

־

יְהוּדָה֙
Иуды

רלֵ אמֹ֔
говоря

אַל
не

יַשִּׁאֲ־
обманет

ךָ֣
тебя

י אֱלֹהֶ֔
Бог

ךָ
твой

אֲשֶׁ֥ר
который

אַתָּ֛ה
ты

חַ בֹּטֵ֥
уповаешь

בּ֖
в

וֹ
него

רלֵ אמֹ֑
говоря

א ֹ֤ ל
не

֙ תִנָּתֵן
будет отдан

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

בְּ
в

יַד֖
руку

לֶךְ מֶ֥
царя

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
11

הִנֵּה֣
вот

אַתָּ֣ה׀
ты

עְתָּ שָׁמַ֗
слышал

אֵת֩
-

ר אֲשֶׁ֨
что

עָשׂ֜וּ
сделали

מַלְכֵ֥י
цари

אַשּׁ֛וּר
Ассирии

כָללְ
всем

אֲרָצ֖וֹתהָ־
землям

חֲרִימָ֑לְ הַֽ
предать заклятию

ם
их

וְ
и

ה אַתָּ֖
ты

ל תִּנָּצֵֽ
избавишься

׃
12

הַ
разве

ילוּ הִצִּ֨
избавили

אֹתָ֜
-

ם
их

אֱלֹהֵ֤י
боги

גּוֹיִם֙הַ
народов

אֲשֶׁר֣
которых

שִׁחֲת֣וּ
истребили

אֲבוֹתַ֔
отцы

י
мои

אֶת
-

גּוֹזָן֖־
Гозан

וְ
и

אֶת
-

־

חָרָ֑ן
Харан

וְ
и

צֶף רֶ֥
Рецеф

וּ
и

בְנֵי
сынов

עֶ֖דֶן־
Едена

אֲשֶׁ֥ר
которые

בִּ
в

ר תְלַאשָּֽׂ
Фалассаре

׃
13

אַיּ֤
где

וֹ
он

לֶךְ מֶֽ
царь

חֲמָת֙־
Емафа

וּ
и

מֶלֶ֣ךְ
царь
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ד אַרְפָּ֔
Арпада

וּ
и

לֶךְ מֶ֖
царь

לָעִי֣ר
го́рода

סְפַרְוָיִ֑ם
Сепарваима

הֵנַע֖
Ены

וְ
и

עִוָּֽה
Иввы

׃
14

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

חִזְקִיָּה֧וּ
Езекия

אֶת
-

יםהַ־ סְּפָרִ֛
пи́сьма

מִ
из

יַּד֥
руки́

יםהַ מַּלְאָכִ֖
послов

וַ
и

יִּקְרָאֵ֑
прочитал

ם
их

וַ
и

֙ יַּעַ֙ל
взошёл

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יִּפְרְשֵׂ֥
развернул

הוּ
его

חִזְקִיָּה֖וּ
Езекия

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
15

וַ
И

ל יִּתְפַּלֵּ֨
молился

הוּ חִזְקִיָּ֜
Езекия

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

֮ יְהוָה
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמַר֒
сказал

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Боже

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

יֹשֵׁב֣
восседающий

יםהַ כְּרֻבִ֔
[на] херувимах

אַתָּה
Ты

ה֤וּא־
Он

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бог

בַדְּלְ
один

ללְךָ֔ כֹ֖
всех

מַמְלְכ֣וֹת
царств

אָרֶ֑ץהָ
земли́

אַתָּ֣ה
Ты

יתָ עָשִׂ֔
сотворил

אֶת
-

יִםהַ־ שָּׁמַ֖
небеса

וְ
и

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
16

ה הַטֵּ֨
Приклони

יְהוָה֤
ЙХВХ

׀

אָזְנְ
ухо

ךָ֙
Твоё

וּֽ
и

ע שֲׁמָ֔
услышь

ח פְּקַ֧
открой

יְהוָה֛
ЙХВХ

עֵינֶי֖
очи

ךָ
Твои

וּ
и

רְאֵה֑
воззри

וּ
и

ע שְׁמַ֗
услышь

אֵת֚
-

דִּבְרֵ֣י
слова́

יב סַנְחֵרִ֔
Сеннахирима

אֲשֶׁר֣
который

שְׁלָח֔
послал

וֹ
его

ףלְ חָרֵ֖
поносить

ים אֱלֹהִ֥
Бога

י חָֽ
живого

׃
17

אָמְנָם֖
Истинно

יְהוָה֑
ЙХВХ

יבוּ הֶחֱרִ֜
опустошили

מַלְכֵ֥י
цари

אַשּׁ֛וּר
Ассирии

אֶת
-

גּוֹיִ֖םהַ־
народы

וְ
и

אֶת
-

אַרְצָֽ־
землю

ם
их

׃
18

וְ
и

נָתְנ֥וּ
отдали

אֶת
-

אֱלֹהֵי־
богов

הֶ֖ם
их

בָּ
в

אֵשׁ֑
огонь

֩ כִּי
ибо

א ֹ֨ ל
не

ים אֱלֹהִ֜
боги

מָּה הֵ֗
они

י כִּ֣
но

אִם
только

מַעֲשֵׂ֧ה־
изделие

י יְדֵֽ
рук

ם־ אָדָ֛
человеческих

עֵ֥ץ
дерево

וָ
и

בֶן אֶ֖
камень

וַֽ
и

יְאַבְּדֽוּ
истребили

ם
их

׃
19

וְ
И

עַתָּה֙
ныне

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Боже

נוּ
наш

הוֹשִׁיעֵ֥
спаси

נוּ
нас

נָא֖
же

מִ
от

יָּד֑
руки́

וֹ
его

וְ
и

֙ יֵֽדְעוּ
узна́ют

כָּל
все

מַמְלְכ֣וֹת־
царства

רֶץהָ אָ֔
земли́

י כִּ֥
что

אַתָּ֛ה
Ты

יְהוָה֥
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֖
Бог

בַדֶּֽלְ
один

ס׃ ךָ
20

וַ
И

יִּשְׁלַח֙
послал

עְיָה֣וּ יְשַֽׁ
Исаия

בֶן
сын

אָמ֔וֹץ־
Амоса

אֶל
к

חִזְקִיָּה֖וּ־
Езекии

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ר אֲשֶׁ֨
что

הִתְפַּלַּלְ֧תָּ
молился ты

אֵלַ֛
ко

י
Мне

אֶל
о

־

ב סַנְחֵרִ֥
Сеннахириме

לֶךְ מֶֽ
царе

אַשּׁ֖וּר־
Ассирии

עְתִּי שָׁמָֽ
Я услышал

׃
21

זֶה֣
Это

רהַ דָּבָ֔
слово

אֲשֶׁר
которое

ר־ דִּבֶּ֥
изрёк

יְהוָה֖
ЙХВХ

עָלָי֑
о

ו
нём

בָּזָ֨ה
презрела

ךָ֜לְ
тебя

לָעֲגָה֣
посмеялась

לְ
над

ךָ֗
тобою

בְּתוּלַת֙
дева

בַּת
дочери

צִיּ֔וֹן־
Сиона

אַחֲרֶי֙
вслед

ךָ֙
тебя

אשׁ ֹ֣ ר
головою

יעָה הֵנִ֔
покачала

בַּ֖ת
дочь

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
22

אֶת
-

י־ מִ֤
Кого

֙ חֵרַפְ֙תָּ
поносил ты

וְ
и

פְתָּ גִדַּ֔
хулил ты

וְ
и

עַל
на

י־ מִ֖
кого

הֲרִימ֣וֹתָ
возвысил ты

קּ֑וֹל
голос

וַ
и

א תִּשָּׂ֥
поднял ты

מָר֛וֹם
[на] высоту

עֵינֶי֖
глаза́

ךָ
твои

עַל
на

קְד֥וֹשׁ־
Святого

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
23

יַד֣בְּ
рукою

מַלְאָכֶי
послов

֮ ךָ
твоих

פְתָּ חֵרַ֣
поносил ты

אֲדֹנָי֒׀
Владыку

וַ
и

אמֶר ֹ֗ תּ
сказал ты

בְּ
во

ב רֹ֥
множестве

רִכְבִּ֛
колесниц

י
моих

אֲנִ֥י
я

יתִי עָלִ֛
взошёл

מְר֥וֹם
[на] высоту

ים הָרִ֖
гор

יַרְכְּתֵ֣י
[на] края́

לְבָנ֑וֹן
Ливана

וְ
и

ת אֶכְרֹ֞
срубил

קוֹמַ֤ת
высоту

אֲרָזָי
кедров

֙ ו
его

מִבְח֣וֹר
отборное

י בְּרֹשָׁ֔
кипарисов

ו
его

וְ
и

אָבוֹ֙אָה֙
пришёл

מְל֣וֹן
[в] ночлег

קִצּ֔
предела

וֹ
его

יַעַ֖ר
[в] лес

כַּרְמִלּֽ
сада

וֹ
его

׃
24

אֲנִי֣
Я

רְתִּי קַ֔
вырыл

וְ
и

יתִי שָׁתִ֖
пил

מַיִ֣ם
воду

ים זָרִ֑
чужую

וְ
и

אַחְרִב֙
иссушу

כַףבְּ
ступнёю

־

פְּעָמַ֔
ног

י
моих

ל כֹּ֖
все

י יְאֹרֵ֥
ре́ки

מָצֽוֹר
Египта

׃
25

הֲ
Разве

א ֹֽ ל
не

שָׁמַ֤עְתָּ־
слышал ты

מֵֽלְ
от

רָחוֹק֙
далёкого [времени]

אֹתָ֣
-

הּ
это

יתִי עָשִׂ֔
Я сделал

מִ֥לְ
от

ימֵי
дней

דֶם קֶ֖
древности

וִֽ
и

י יצַרְתִּ֑
образовал Я

הָ
это

עַתָּ֣ה
ныне

י הֲבֵיאתִ֗
Я привёл

הָ
это

וּ
и

י תְהִ֗
стал ты

הְשׁ֛וֹתלַ
обращать
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ים גַּלִּ֥
[в] груды

ים נִצִּ֖
развалин

ים עָרִ֥
города́

בְּצֻרֽוֹת
укреплённые

׃
26

וְ
И

שְׁבֵי יֹֽ
жители

֙ הֶן
их

קִצְרֵי
коротки

ד־ יָ֔
рукою

תּוּ חַ֖
ужаснулись

וַ
и

שׁוּ יֵּבֹ֑
постыдились

הָי֞וּ
были

עֵשֶׂ֤ב
злаком

שָׂדֶה֙
по́ля

֣ וִ
и

ירַק
зеленью

שֶׁא דֶּ֔
поросли

חֲצִ֣יר
травою

גַּגּ֔וֹת
кровель

וּ
и

שְׁדֵפָ֖ה
опалением

פְנֵי֥לִ
прежде

ה קָמָֽ
хле́ба стоящего

׃
27

וְ
И

שִׁבְתְּ
сидение

ךָ֛
твоё

וְ
и

צֵאתְ
выход

ךָ֥
твой

וּ
и

בֹאֲ
вход

ךָ֖
твой

עְתִּי יָדָ֑
знаю Я

וְ
и

אֵ֖ת
-

תְרַגֶּזְ הִֽ
ярость

ךָ֥
твою

אֵלָֽ
на

י
Меня

׃
28

יַעַ֚ן
За то

הִתְרַגֶּזְ
что разъярился

ךָ֣
ты

אֵלַ֔
на

י
Меня

וְ
и

שַׁאֲנַנְ
высокомерие

ךָ֖
твоё

עָלָה֣
взошло

בְ
в

֑ אָזְנָ
уши

י
Мои

וְ
и

י שַׂמְתִּ֨
положу

חַחִ֜
кольцо

י
Моё

בְּ
в

אַפֶּ֗
нос

ךָ
твой

וּ
и

מִתְגִּ
узду

֙ י
Мою

בִּ
в

י שְׂפָתֶ֔
губы

ךָ
твои

וַ
и

י בֹתִ֔ הֲשִׁ֣
возвращу

ךָ
тебя

בַּ
по

רֶךְ דֶּ֖
дороге

אֲשֶׁר
которою

אתָ־ בָּ֥
пришёл ты

בָּֽ
по

הּ
ней

׃
29

וְ
И

זֶה
это

ךָ֣לְּ־
тебе

א֔וֹתהָ
знамение

אָכ֤וֹל
ешьте

הַ
[в] этот

שָּׁנָה֙
год

יחַ סָפִ֔
самосев

וּ
и

בַ
в

שָּׁנָה֥
год

שֵּׁנִ֖יתהַ
второй

ישׁ סָחִ֑
отаву

וּ
и

בַ
в

שָּׁנָה֣
год

יתהַ שְּׁלִישִׁ֗
третий

זִרְע֧וּ
сейте

וְ
и

קִצְר֛וּ
жните

וְ
и

נִטְע֥וּ
насаждайте

ים כְרָמִ֖
виноградники

וְ
и

אִכְל֥וּ
ешьте

פִרְיָֽ
плод

ם
их

׃
30

וְ
И

ה סְפָ֜ יָ֨
прибавит

פְּלֵיטַ֧ת
уцелевшее

בֵּית
до́ма

ה־ יְהוּדָ֛
Иуды

ההַ נִּשְׁאָרָ֖
оставшееся

רֶשׁ שֹׁ֣
корень

מָטָּ֑הלְ
внизу

וְ
и

עָשָׂ֥ה
произведёт

י פְרִ֖
плод

עְלָלְ מָֽ
вверху

׃ה
31

י כִּ֤
Ибо

מִ
из

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

תֵּצֵא֣
выйдет

ית שְׁאֵרִ֔
остаток

וּ
и

פְלֵיטָ֖ה
уцелевшее

מֵ
от

הַר֣
горы́

צִיּ֑וֹן
Сиона

קִנְאַ֛ת
ревность

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

עֲשֶׂה תַּֽ
сделает

את־ ֹֽ זּ
это

ס׃ 
32

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּֽ
так

־

אָמַ֤ר
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
о

מֶלֶ֣ךְ־
царе

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

א ֹ֤ ל
не

֙ יָבאֹ
войдёт

אֶל
в

עִי֣רהָ־
город

אתהַ ֹ֔ זּ
этот

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ יוֹרֶ֥
пустит

שָׁ֖ם
туда

חֵץ֑
стрелу

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יְקַדְּמֶ֣־
застигнет

נָּה
её

ן מָגֵ֔
щитом

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ךְ־ יִשְׁפֹּ֥
насыплет

עָלֶ֖י
на

הָ
неё

ה סֹלְלָֽ
вал

׃
33

בַּ
По

רֶךְ דֶּ֥
дороге

אֲשֶׁר
которою

א־ ֹ֖ יָב
пришёл

בָּ֣
по

הּ
ней

יָשׁ֑וּב
возвратится

וְ
и

אֶל
в

ירהָ־ עִ֥
город

ֹ֛אתהַ זּ
этот

א ֹ֥ ל
не

א ֹ֖ יָב
войдёт

נְאֻם
изречение

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
34

וְ
И

י גַנּוֹתִ֛
защищу

ירהָ־אֶל עִ֥
город

ֹ֖אתהַ זּ
этот

לְ
чтобы

֑ הֽוֹשִׁיעָ
спасти

הּ
его

עֲנִ֔ לְמַֽ
ради

י
Меня

וּ
и

עַן לְמַ֖
ради

דָּוִ֥ד
Давида

עַבְדִּֽ
раба

י
Моего

׃
35

וַ
И

֮ יְהִי
было

בַּ
в

לַּיְ֣לָה
ночь

הוּא֒הַ
ту

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышел

מַלְאַךְ֣׀
Ангел

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַ
и

יַּךְ֙
поразил

בְּ
в

מַחֲנֵה֣
стане

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

מֵאָ֛ה
сто

שְׁמוֹנִ֥ים
восемьдесят

וַ
и

חֲמִשָּׁ֖ה
пять

אָלֶ֑ף
тысяч

וַ
и

ימוּ יַּשְׁכִּ֣
встали рано

קֶרבַ בֹּ֔
утром

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

כֻלָּ֖
все

ם
они

ים פְּגָרִ֥
трупы

ים מֵתִֽ
мёртвые

׃
36

וַ
И

יִּסַּע֣
отправился

וַ
и

לֶךְ יֵּ֔
пошёл

וַ
и

יָּשָׁ֖ב
возвратился

יב סַנְחֵרִ֣
Сеннахирим

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁ֑וּר־
Ассирии

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
жил

בְּ
в

ינְוֵֽה נִֽ
Ниневии

׃
37

וַ
И

֩ יְהִי
было

ה֨וּא
[когда] он

שְׁתַּחֲוֶ֜ה מִֽ
поклонялся

בֵּי֣ת
[в] доме

ךְ׀ נִסְרֹ֣
Нисроха

י אֱלֹהָ֗
бога

ו
его

וְֽ
и

לֶךְ אַדְרַמֶּ֨
Адрамелех

וְ
и

שַׂרְאֶ֤צֶר
Шарецер

בָּנָי
сыновья́

֙ ו
его

֣ הִכֻּ
поразили

הוּ
его

רֶבבַ חֶ֔
мечом

וְ
а

מָּה הֵ֥
они

נִמְלְט֖וּ
спаслись

אֶרֶ֣ץ
[в] землю

אֲרָרָ֑ט
Арарата

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

סַר אֵֽ
Асар-

ן־ חַדֹּ֥
-дан

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
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201
בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

חָלָ֥ה
заболел

חִזְקִיָּה֖וּ
Езекия

מ֑וּתלָ
умереть

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришёл

לָי אֵ֠
к

ו
нему

הוּ יְשַׁעְיָ֨
Исаия

בֶן
сын

־

אָמ֜וֹץ
Амоса

יאהַ נָּבִ֗
пророк

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

צַו֣
повели

בֵיתֶ֔לְ
дому

ךָ
твоему

י כִּ֛
ибо

מֵ֥ת
умрёшь

ה אַתָּ֖
ты

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

חְיֶֽה תִֽ
выживешь

׃
2

וַ
и

יַּסֵּ֥ב
обратил

אֶת
-

פָּנָי֖־
лицо

ו
его

אֶל
к

ירהַ־ קִּ֑
стене

וַ
и

ל תְפַּלֵּ֔ יִּ֨
помолился

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
3

אָנָּה֣
о

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

זְכָר
вспомни

א־ נָ֞
же

אֵת֣
-

אֲשֶׁ֧ר
что

הִתְהַלַּכְ֣תִּי
ходил я

לְ
пред

י פָנֶ֗
лицом

ךָ
Твоим

בֶּֽ
в

אֱמֶת֙
истине

וּ
и

בְ
с

לֵבָב֣
сердцем

ם שָׁלֵ֔
цельным

וְ
и

טּ֥וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינֶי֖
очах

ךָ
Твоих

עָשִׂ֑יתִי
делал я

וַ
и

יֵּבְ֥ךְּ
заплакал

חִזְקִיָּה֖וּ
Езекия

י בְּכִ֥
плачем

גָדֽוֹל
великим

ס׃ 
4

וַ
и

י יְהִ֣
было

הוּ יְשַׁעְיָ֔
Исаия

א ֹ֣ ל
не

א יָצָ֔
вышел

חָצֵ֖ר
[из] двора

יכֹנָה֑הַ תִּֽ
среднего

וּ
и

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

הָיָה֥
было

אֵלָ֖י
к

ו
нему

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
5

שׁ֣וּב
возвратись

וְ
и

אָמַרְתָּ֞
скажешь

אֶל
к

־

חִזְקִיָּה֣וּ
Езекии

נְגִיד
вождю

עַמִּ֗־
народа

י
Моего

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

֙ אֱלֹהֵי
Бог

דָּוִד֣
Давида

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
услышал Я

אֶת
-

תְּפִלָּתֶ֔־
молитву

ךָ
твою

יתִי רָאִ֖
увидел Я

אֶת
-

דִּמְעָתֶ֑־
слезу

ךָ
твою

הִנְ
вот

֙ נִי
Я

פֶא רֹ֣
исцеляю

ךְלָ֔
тебя

בַּ
в

יּוֹם֙
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третий

תַּעֲלֶ֖ה
взойдёшь

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

וְ
и

י הֹסַפְתִּ֣
прибавлю

עַל
к

י־ יָמֶ֗
дням

ךָ
твоим

חֲמֵ֤שׁ
пят-

עֶשְׂרֵה֙
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

וּ
и

מִ
от

כַּף֤
длани

לֶךְ מֶֽ
царя

אַשּׁוּר֙־
Ассирии

ילְ אַצִּ֣
избавлю

ךָ֔
тебя

וְ
и

אֵ֖ת
-

עִי֣רהָ
город

ֹ֑אתהַ זּ
этот

וְ
и

֙ גַנּוֹתִי
защищу

עִי֣רהָ־עַל
город

אתהַ ֹ֔ זּ
этот

עֲנִ֔ לְמַֽ
ради

י
Себя

וּ
и

עַן לְמַ֖
ради

דָּוִ֥ד
Давида

עַבְדִּֽ
раба

י
Моего

׃
7

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הוּ עְיָ֔ יְשַֽׁ
Исаия

קְח֖וּ
возьмите

דְּבֶלֶ֣ת
связку

תְּאֵנִי֑ם
смокв

וַ
и

יִּקְח֛וּ
взяли

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֥
положили

עַֽל
на

יןהַ־ שְּׁחִ֖
нарыв

וַ
и

יֶּֽחִי
выжил

׃
8

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ חִזְקִיָּה֙וּ
Езекия

ל אֶֽ
к

הוּ־ יְשַׁעְיָ֔
Исаии

מָה֣
какое

א֔וֹת
знамение

י כִּֽ
что

א־ יִרְפָּ֥
исцелит

יְהוָה֖
ЙХВХ

ילִ֑
меня

וְ
и

יתִי עָלִ֛
взойду

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֖
третий

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
9

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הוּ יְשַׁעְיָ֗
Исаия

זֶה
это

ךָ֤לְּ־
тебе

אוֹת֙הָ
знамение

מֵ
от

האֵת֣ יְהוָ֔
ЙХВХ

כִּי֚
что

יַעֲשֶׂה֣
исполнит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶת
-

־

רהַ דָּבָ֖
слово

אֲשֶׁר֣
которое

דִּבֵּר֑
говорил

הָלַךְ֤
прошла [ли]

֙הַ צֵּל
тень

עֶשֶׂ֣ר
десять

עֲל֔וֹת מַֽ
ступеней

אִם
или

יָשׁ֖וּב־
возвратится

עֶ֥שֶׂר
[на] десять

מַעֲלֽוֹת
ступеней

׃
10

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הוּ יְחִזְקִיָּ֔
Езекия

ל נָקֵ֣
легко

ללַ צֵּ֔
те́ни

נְט֖וֹתלִ
протянуться

עֶשֶׂ֣ר
[на] десять

מַעֲל֑וֹת
ступеней

א ֹ֣ ל
нет

י כִ֔
но

יָשׁ֥וּב
возвратится

צֵּ֛להַ
тень

אֲחֹרַנִּ֖ית
назад

עֶ֥שֶׂר
[на] десять

מַעֲלֽוֹת
ступеней

׃
11

וַ
и

א יִּקְרָ֛
воззвал

יְשַׁעְיָה֥וּ
Исаия

יאהַ נָּבִ֖
пророк

אֶל
к

־
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יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יָּשֶׁ֣ב
возвратил

אֶת
-

להַ־ צֵּ֗
тень

בַּֽ֠
на

מַּעֲלוֹת
ступенях

ר אֲשֶׁ֨
[по] которым

ה יָרְדָ֜
сошла

בְּ
по

מַעֲל֥וֹת
ступеням

אָחָ֛ז
Ахаза

רַנִּ֖ית אֲחֹֽ
назад

עֶ֥שֶׂר
[на] десять

מַעֲלֽוֹת
ступеней

פ׃ 
12

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֡
то

ח שָׁלַ֡
послал

בְּראֹדַ֣ךְ
Беродах

לְאֲדָן בַּ֠
Баладан

ן בֶּֽ
сын

־

ן בַּלְאֲדָ֧
Баладана

לֶךְ מֶֽ
царь

בָּבֶ֛ל־
Вавилона

ים סְפָרִ֥
пи́сьма

וּ
и

מִנְחָ֖ה
дар

אֶל
к

חִזְקִיָּה֑וּ־
Езекии

י כִּ֣
ибо

ע שָׁמַ֔
услышал

י כִּ֥
что

חָלָ֖ה
заболел

חִזְקִיָּֽהוּ
Езекия

׃
13

וַ
И

יִּשְׁמַע֣
услышал

עֲלֵי
о

֮ הֶם
них

חִזְקִיָּהוּ֒
Езекия

וַ
и

יַּרְאֵ֣
показал

ם
им

אֶת
-

כָּל־
весь

בֵּי֣ת־
дом

נְכֹת֡
сокровищ

וֹ
своих

אֶת
-

כֶּסֶף֩הַ־
серебро

וְ
и

אֶת
-

בהַ־ זָּהָ֨
золото

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ בְּשָׂמִ֜
благовония

וְ
и

אֵת֣
-

שֶׁמֶ֣ן׀
масло

טּ֗וֹבהַ
доброе

וְ
и

אֵת֙
-

בֵּי֣ת
дом

י כֵּלָ֔
оружия

ו
своего

וְ
и

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

א נִמְצָ֖
нашлось

בְּ
в

אֽוֹצְרֹתָ֑י
сокровищницах

ו
своих

א ֹֽ ל
не

הָיָה֣־
было

ר דָבָ֗
вещи

שֶׁר אֲ֠
которой

א ֹֽ ל
не

הֶרְאָ֧־
показал

ם
им

חִזְקִיָּה֛וּ
Езекия

בְּ
в

בֵית֖
доме

וֹ
своём

וּ
и

בְ
во

כָל
всём

מֶמְשַׁלְתּֽ־
владычестве

וֹ
своём

׃
14

וַ
И

֙ יָּבאֹ
пришёл

עְיָה֣וּ יְשַֽׁ
Исаия

יאהַ נָּבִ֔
пророк

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царю

חִזְקִיָּה֑וּ
Езекии

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י אֵלָ֜
к

ו
нему

מָ֥ה
что

אָמְר֣וּ
сказали

אֲנָשִׁ֣יםהָ׀
люди

לֶּההָ אֵ֗
эти

וּ
и

אַיִ֙ן֙מֵ
откуда

אוּ יָבֹ֣
приходят

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הוּ חִזְקִיָּ֔
Езекия

מֵ
из

אֶ֧רֶץ
земли́

ה רְחוֹקָ֛
далёкой

אוּ בָּ֖
пришли

מִ
из

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
15

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מָ֥ה
что

רָא֖וּ
видели

בְּ
в

בֵיתֶ֑
доме

ךָ
твоём

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הוּ חִזְקִיָּ֗
Езекия

אֵת֣
-

כָּל
всё

אֲשֶׁ֤ר־
что

בְּ
в

בֵיתִ
доме

֙ י
моём

רָא֔וּ
видели

לאֹ
не

הָיָה֥־
было

דָבָ֛ר
вещи

אֲשֶׁ֥ר
которой

א ֹֽ ל
не

הִרְאִיתִ֖־
показал я

ם
им

בְּ
в

אֹצְרֹתָֽ
сокровищницах

י
моих

׃
16

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְשַׁעְיָה֖וּ
Исаия

אֶל
к

חִזְקִיָּה֑וּ־
Езекии

ע שְׁמַ֖
слушай

דְּבַר
слово

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
17

֮ הִנֵּה
Вот

ים יָמִ֣
дни

בָּאִים֒
приходят

וְ
и

נִשָּׂא֣
будет унесено

כָּל׀
всё

אֲשֶׁר֣־
что

בְּ
в

בֵיתֶ֗
доме

ךָ
твоём

וַ
и

ר אֲשֶׁ֨
что

אָצְר֧וּ
скопили

אֲבֹתֶ֛י
отцы

ךָ
твои

עַד
до

יּ֥וֹםהַ־
дня

זֶּה֖הַ
этого

בָּבֶלָ֑
в Вавилон

אה ֹֽ ל
не

ר־ יִוָּתֵ֥
останется

דָּבָ֖ר
ничего

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
18

וּ
И

מִ
из

י בָּנֶ֜
сыновей

ךָ
твоих

ר אֲשֶׁ֨
которые

יֵצְא֧וּ
выйдут

מִמְּ
от

ךָ֛
тебя

אֲשֶׁ֥ר
которых

יד תּוֹלִ֖
родишь

חוּ יִקָּ֑
возьмут

וְ
и

֙ הָיוּ
будут

ים רִיסִ֔ סָֽ
евнухами

בְּ
во

הֵיכַ֖ל
дворце

לֶךְ מֶ֥
царя

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
19

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ חִזְקִיָּה֙וּ
Езекия

ל אֶֽ
к

הוּ־ עְיָ֔ יְשַֽׁ
Исаии

ט֥וֹב
доброе

דְּבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которое

דִּבַּרְ֑תָּ
говорил ты

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הֲ
разве

ל֛וֹא
не

אִם
если

שָׁל֥וֹם־
мир

וֶ
и

אֱמֶ֖ת
истина

יִהְיֶה֥
будет

בְ
во

יָמָֽ
дни

י
мои

׃
20

וְ
И

תֶר יֶ֨
прочие

י דִּבְרֵ֤
дела́

֙ חִזְקִיָּה֙וּ
Езекии

וְ
и

כָל
вся

־

גְּב֣וּרָת֔
сила

וֹ
его

וַ
и

אֲשֶׁר֣
что

ה עָשָׂ֗
сделал

אֶת
-

בְּרֵכָה֙הַ־
пруд

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ תְּעָלָ֔
водопровод

וַ
и

א יָּבֵ֥
привёл

אֶת
-

יִםהַ־ מַּ֖
воду

עִי֑רָהָ
в город

הֲה
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудейских

׃
21

וַ
И

יִּשְׁכַּ֥ב
почил

חִזְקִיָּה֖וּ
Езекия

עִם
с

אֲבֹתָ֑י־
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

מְנַשֶּׁ֥ה
Манассия

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Цар 2:27; 3Цар 20:42; Ис 38:1; [2] Ис 38:2; [3] Ис 38:3; [5] Ис 38:5; [6] Ис 38:5; Ис 38:6; [12] Ис 39:1; [13]
3Цар 7:51; 4Цар 20:15; 1Езд 8:25; Ис 39:2; Ис 39:4; [14] Ис 39:3; [15] 4Цар 20:13; Ис 39:2; Ис 39:4; [16] Ис 39:5; [17]
Ис 39:6; [18] Ис 39:7; [19] Ис 39:8; [20] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5;
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3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19;
4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15; 4Цар 15:21;
4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23;
Есф 10:2;

211
בֶּן

Сын
ים־ שְׁתֵּ֨

две-
עֶשְׂרֵ֤ה
-надцати

שָׁנָה֙
лет

מְנַשֶּׁה֣
Манассия

בְ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

וְ
и

חָמֵשׁ֙
пять

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
И

שֵׁ֥ם
имя

אִמּ֖
матери

וֹ
его

חֶפְצִי
Хефци-

הּ־ בָֽ
-ба

׃
2

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
по

תֽוֹעֲבֹת֙
гнусностям

םהַ גּוֹיִ֔
народов

אֲשֶׁר֙
которых

ישׁ הוֹרִ֣
изгнал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
3

וַ
И

שָׁב יָּ֗
снова

֙וַ יִּבֶ֙ן
построил

אֶת
-

בָּמ֔וֹתהַ־
высо́ты

אֲשֶׁ֥ר
которые

אִבַּ֖ד
уничтожил

חִזְקִיָּה֣וּ
Езекия

י אָבִ֑
отец

ו
его

וַ
и

קֶם יָּ֨
поставил

ת מִזְבְּחֹ֜
жертвенники

עַללַ בַּ֗
Ваалу

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

אֲשֵׁרָה֙
Ашеру

כַּ
как

האֲשֶׁר֣ עָשָׂ֗
сделал

אַחְאָב֙
Ахав

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

֙ יִּשְׁתַּח֙וּ
поклонился

כָללְ
всему

־

צְבָא֣
войску

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וַֽ
и

ד יַּעֲבֹ֖
служил

אֹתָֽ
-

ם
им

׃
4

וּ
И

בָנָה֥
построил

ת מִזְבְּחֹ֖
жертвенники

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֲשֶׁר֙
о котором

אָמַר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

ים אָשִׂ֥
положу

אֶת
-

שְׁמִֽ־
имя

י
Моё

׃
5

וַ
И

יִּ֥בֶן
построил

מִזְבְּח֖וֹת
жертвенники

כָללְ
всему

־

צְבָא֣
войску

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

בִּ
в

י שְׁתֵּ֖
двух

חַצְר֥וֹת
дворах

בֵּית
до́ма

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
6

וְ
И

יר הֶעֱבִ֤
провёл

אֶת
-

בְּנ־
сына

וֹ֙
своего

בָּ
в

שׁ אֵ֔
огне

וְ
и

עוֹנֵן֣
гадал

וְ
и

שׁ נִחֵ֔
ворожил

וְ
и

עָ֥שָׂה
завёл

א֖וֹב
вызывателя мёртвых

וְ
и

יִדְּעֹנִי֑ם
ведунов

ה הִרְבָּ֗
много

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

עהָ רַ֛
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָה֖
ЙХВХ

יסלְ הַכְעִֽ
гневить

׃
7

וַ
И

שֶׂם יָּ֕
поставил

אֶת
-

סֶל־ פֶּ֥
истукан

ההָ אֲשֵׁרָ֖
Ашеры

אֲשֶׁר֣
который

עָשָׂה֑
сделал

בַּ
в

יִת בַּ֗
доме

ר אֲשֶׁ֨
о котором

אָמַ֤ר
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

דָּוִד֙־
Давиду

וְ
и

אֶל
к

ה־ שְׁלֹמֹ֣
Соломону

בְנ֔
сыну

וֹ
его

בַּ
в

יִת בַּ֨
доме

ההַ זֶּ֜
этом

וּ
и

בִ
в

ם ִ֗ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ בָּחַרְ֙תִּי
избрал Я

מִ
из

֙ כֹּל
всех

שִׁבְטֵי֣
колен

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ים אָשִׂ֥
положу

אֶת
-

שְׁמִ֖־
имя

י
Моё

םלְ עוֹלָֽ
вовеки

׃
8

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יף אֹסִ֗
стану более

הָנִיד֙לְ
сдвигать

רֶ֣גֶל
ногу

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִן
с

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
земли́

אֲשֶׁ֥ר
которую

תִּי נָתַ֖
дал Я

אֲבוֹתָ֑לַֽ
отцам

ם
их

רַ֣ק
только

׀

אִם
если

יִשְׁמְר֣וּ־
будут хранить

לַ
чтобы

עֲשׂ֗וֹת
делать

כְּ
по

֙ כֹל
всему

אֲשֶׁר֣
что

י צִוִּיתִ֔
заповедал Я

ם
им

וּ
и

כָללְ
всему

ההַ֨־ תּוֹרָ֔
закону

אֲשֶׁר
который

צִוָּה֥־
заповедал

אֹתָ֖
-

ם
им

עַבְדִּ֥
раб

י
Мой

ה מֹשֶֽׁ
Моисей

׃
9

וְ
Но

א ֹ֖ ל
не

שָׁמֵע֑וּ
послушали

וַ
и

֤ יַּתְעֵ
совратил

ם
их

מְנַשֶּׁה֙
Манассия

עֲשׂ֣וֹתלַ
делать

אֶת
-

עהָ־ רָ֔
злое

מִן
более

םהַ֨־ גּוֹיִ֔
народов

אֲשֶׁר֙
которых

יד הִשְׁמִ֣
истребил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
10

וַ
И

יְדַבֵּ֧ר
говорил

יְהוָה֛
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

י־ עֲבָדָ֥
рабов

ו
Своих

יםהַ נְּבִיאִ֖
пророков

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
11

֩ יַעַן
За то

ר אֲשֶׁ֨
что

ה עָשָׂ֜
сделал

מְנַשֶּׁ֤ה
Манассия

לֶךְ מֶֽ
царь

יְהוּדָה֙־
Иуды

תֹּעֵב֣וֹתהַ
гнусности

לֶּההָ אֵ֔
эти

ע הֵרַ֕
делал зло

מִ
более

ל כֹּ֛
всего

אֲשֶׁר
что

־
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עָשׂ֥וּ
делали

יהָ אֱמֹרִ֖
Аморре‹и›

אֲשֶׁר֣
которые [были]

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
его

וַ
и

א יַּחֲטִ֥
ввёл в грех

גַֽם
также

אֶת־
-

ה־ יְהוּדָ֖
Иуду

יבְּ גִלּוּלָֽ
идолами

ו
своими

פ׃ 
12

ןלָ כֵ֗
Посему

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

הִנְ
вот

֙ נִי
Я

יא מֵבִ֣
навожу

ה רָעָ֔
бедствие

עַל
на

יְרוּשָׁלַ֖םִ־
Иерусалим

וִֽ
и

יהוּדָ֑ה
Иуду

אֲשֶׁר֙
которое

כָּל
всякого

מְעָ֔־ שֹׁ֣
слышащего

הּ
его

לְנָה תִּצַּ֖
зазвенят

י שְׁתֵּ֥
оба

אָזְנָֽי
уха

ו
его

׃
13

וְ
И

יתִי נָטִ֣
протяну

עַל
на

ם־ ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалим

אֵת֚
-

ו קָ֣
вервь

מְר֔וֹן שֹֽׁ
Самарии

וְ
и

אֶת
-

לֶת־ מִשְׁקֹ֖
отвес

בֵּי֣ת
до́ма

אַחְאָב֑
Ахава

וּ
и

יתִי מָחִ֨
вытру

אֶת
-

ם־ ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалим

כַּֽ
как

יִמְחֶ֤ה־אֲשֶׁר
вытирает

אֶת
-

צַּלַּחַ֙ת֙הַ־
чашу

ה מָחָ֔
вытирает

וְ
и

הָפַ֖ךְ
опрокидывает

עַל
на

פָּנֶֽי־
лицо

הָ
её

׃
14

וְ
И

י נָטַשְׁתִּ֗
оставлю

אֵת֚
-

ית שְׁאֵרִ֣
остаток

נַחֲלָתִ֔
удела

י
Моего

וּ
и

י נְתַתִּ֖
предам

ם
их

בְּ
в

יַד֣
руку

יְבֵי אֹֽ
врагов

הֶם֑
их

וְ
и

הָי֥וּ
будут

בַ֛זלְ
добычею

וְ
и

הלִ מְשִׁסָּ֖
разграблением

כָללְ
всем

אֹיְבֵי־
врагам

ם הֶֽ
их

׃
15

עַן יַ֗
за то

ר אֲשֶׁ֨
что

עָשׂ֤וּ
делали

אֶת
-

רַע֙הָ־
злое

בְּ
в

עֵינַ֔
очах

י
Моих

וַ
и

יִּהְי֥וּ
были

ים מַכְעִסִ֖
гневящими

אֹתִ֑
-

י
Меня

מִן
от

יּ֗וֹםהַ־
дня

ר אֲשֶׁ֨
когда

יָצְא֤וּ
вышли

אֲבוֹתָ
отцы

ם֙
их

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

וְ
и

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
16

וְ
И

גַם֩
также

ם דָּ֨
кровь

י נָקִ֜
невинную

שָׁפַ֤ךְ
пролил

מְנַשֶּׁה֙
Манассия

הַרְבֵּה֣
много

ד מְאֹ֔
весьма

עַד֛
доколе не

מִלֵּ֥א־אֲשֶׁר
наполнил

אֶת
-

יְרוּשָׁלַ֖םִ־
Иерусалим

פֶּה֣
[от] кра́я

לָ
до

פֶה֑
кра́я

בַ֤דלְ
кроме

חַטָּאתמֵֽ
греха

וֹ֙
его

אֲשֶׁר֣
которым

יא הֶחֱטִ֣
ввёл в грех

אֶת
-

ה־ יְהוּדָ֔
Иуду

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
17

וְ
И

תֶר יֶ֨
прочие

י דִּבְרֵ֤
дела́

מְנַשֶּׁה֙
Манассии

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

ה עָשָׂ֔
делал

וְ
и

חַטָּאת֖
грех

וֹ
его

אֲשֶׁר֣
которым

חָטָא֑
согрешил

הֲ
разве

לאֹ
не

־

הֵם֣
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудейских

׃
18

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

מְנַשֶּׁה֙
Манассия

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקָּבֵ֥ר
был погребён

בְּ
в

גַן
саду

בֵּית֖־
до́ма

וֹ
его

בְּ
в

גַן
саду

עֻזָּא֑־
Уззы

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

אָמ֥וֹן
Аммон

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
19

בֶּן
[был] сын

ים־ עֶשְׂרִ֨
двадцати

וּ
и

שְׁתַּ֤יִם
двух

שָׁנָה֙
лет

אָמ֣וֹן
Аммон

בְּ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וּ
и

שְׁתַּ֣יִם
два

ים שָׁנִ֔
года

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

מְשֻׁלֶּ֥מֶת
Мешуллемеф

בַּת
дочь

חָר֖וּץ־
Харуца

מִן
из

ה־ יָטְבָֽ
Ятбы

׃
20

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כַּ
как

האֲשֶׁ֥ר עָשָׂ֖
делал

מְנַשֶּׁ֥ה
Манассия

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
21

וַ
и

לֶךְ יֵּ֕
ходил

בְּ
во

כָל
всём

רֶךְהַ־ דֶּ֖
пути

אֲשֶׁר
которым

הָלַךְ֣־
ходил

י אָבִ֑
отец

ו
его

וַֽ
и

ד יַּעֲבֹ֗
служил

אֶת
-

גִּלֻּלִים֙הַ־
идолам

אֲשֶׁר֣
которым

עָבַד֣
служил

י אָבִ֔
отец

ו
его

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֖
поклонился

םלָ הֶֽ
им

׃
22

וַ
и

יַּעֲזֹ֕ב
оставил

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

אֲבֹתָ֑י
отцов

ו
своих

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הָלַ֖ךְ
ходил

בְּ
в

רֶךְ דֶ֥
пути

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
23

וַ
И

יִּקְשְׁר֥וּ
составили заговор

י עַבְדֵֽ
рабы

אָמ֖וֹן־
Аммона

עָלָי֑
против

ו
него

וַ
и

יתוּ יָּמִ֥
умертвили

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

בְּ
в

בֵיתֽ
доме

וֹ
его

׃
24

וַ
И

יַּךְ֙
поразил

עַם
народ

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

אֵ֥ת
-

כָּל
всех

יםהַ־ קֹּשְׁרִ֖
составивших заговор
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עַל
против

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царя

אָמ֑וֹן
Аммона

וַ
и

יכוּ יַּמְלִ֧
воцарили

עַם
народ

אָ֛רֶץהָ־
земли́

אֶת
-

יאֹשִׁיָּה֥וּ־
Иосию

בְנ֖
сына

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
25

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

אָמ֖וֹן
Аммона

אֲשֶׁר֣
что

עָשָׂה֑
делал

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

־

סֵ֛פֶר
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудейских

׃
26

וַ
И

ר ֥ יִּקְבְֹּ
погреб‹ли›

אֹת֛
-

וֹ
его

בִּ
в

קְבֻרָת֖
гробнице

וֹ
его

בְּ
в

גַן
саду

־

עֻזָּא֑
Уззы

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

יאֹשִׁיָּה֥וּ
Иосия

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1; 4Цар 14:2; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 18:2; 4Цар 22:1; 4Цар 23:36;
4Цар 24:18; 2Пар 20:31; 2Пар 24:1; 2Пар 25:1; 2Пар 26:3; 2Пар 27:1; 2Пар 29:1; 2Пар 33:1; Иер 52:1; [2] 3Цар 14:24;
3Цар 21:26; 4Цар 17:8; 2Пар 33:2; [3] 2Пар 33:3; [4] 2Пар 33:4; [5] 2Пар 33:5; [6] 2Пар 33:6; [7] 2Пар 33:7; [9]
2Пар 33:9; [12] Исх 5:1; Исх 32:27; Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7;
3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 22:15; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 5:14; Иер 11:3;
Иер 13:12; Иер 19:3; Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13;
Иер 35:17; Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2; Ам 5:16; [17] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31;
3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34;
4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15;
4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28; 4Цар 24:5;
Неем 12:23; Есф 10:2; [19] 3Цар 15:2; 2Пар 13:2; 2Пар 33:21; [20] 4Цар 15:9; 2Пар 33:22; [24] 2Пар 33:25; [25]
3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27;
3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15;
4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36;
4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 23:28; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2;
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בֶּן

[был] сын
שְׁמֹנֶה֤־

восьми
שָׁנָה֙
лет

יאֹשִׁיָּה֣וּ
Иосия

בְ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

וְ
и

אַחַת֙
один

שָׁנָ֔ה
год

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

ה יְדִידָ֥
Иедида

בַת
дочь

יָה־ עֲדָ֖
Адаии

מִ
из

ת בָּצְקַֽ
Боцкафы

׃
2

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

לֶךְ יֵּ֗
ходил

בְּ
во

כָל
всём

דֶּרֶ֙ךְ֙־
пути

דָּוִד֣
Давида

י אָבִ֔
отца

ו
его

וְ
и

לאֹ
не

ר־ סָ֖
уклонялся

ין יָמִ֥
направо

וּ
и

אול ֹֽ שְׂמ
налево

פ׃ 
3

וַ
И

י יְהִ֗
было

בִּ
в

שְׁמֹנֶה֤
восемь-

עֶשְׂרֵה֙
-надцатый

שָׁנָ֔ה
год

לֶךְלַ מֶּ֖
царя

יאֹשִׁיָּה֑וּ
Иосии

שָׁלַח֣
послал

מֶּלֶךְהַ֠
царь

אֶת
-

ן־ שָׁפָ֨
Шафана

בֶּן
сына

אֲצַלְיָה֤וּ־
Ацалии

בֶן
сына

מְשֻׁלָּם֙־
Мешуллама

רהַ סֹּפֵ֔
писца

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָה֖
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
4

ה עֲלֵ֗
взойди

אֶל
к

חִלְקִיָּה֙וּ֙־
Хелкии

כֹּהֵן֣הַ
священнику

גָּד֔וֹלהַ
великому

וְ
и

יַתֵּ֣ם
пусть сочтёт

אֶת
-

־

סֶףהַ כֶּ֔
серебро

אהַ מּוּבָ֖
приносимое

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
которое

אָסְפ֛וּ
собрали

י שֹׁמְרֵ֥
стерегущие

ףהַ סַּ֖
порог

מֵ
от

אֵ֥ת

םהָ עָֽ
народа

׃
5

וְ
и

יִתְּנֻ֗
пусть отдадут

הוּ
его

עַל
на

יַד֙־
руку

עֹשֵׂי֣
делающих

ההַ מְּלָאכָ֔
работу

יםהַ מֻּפְקָדִ֖
приставленных

בֵּי֣ת
[к] дому

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

יִתְּנ֣וּ
пусть отдадут

אֹת֗
-

וֹ
его

עֹשֵׂ֤ילְ
делающим

מְּלָאכָה֙הַ
работу

אֲשֶׁר֙
которые

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

חַזֵּק֖לְ
укрепить
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דֶק בֶּ֥
повреждение

יִתהַ בָּֽ
до́ма

׃
6

יםלֶ חָרָ֣שִׁ֔
мастерам

וְ
и

בֹּנִ֖יםלַ
строителям

וְ
и

יםלַ דְרִ֑ גֹּֽ
строящим стены́

וְ
и

קְנ֤וֹתלִ
купить

עֵצִים֙
дерева́

וְ
и

אַבְנֵי֣
камни

ב מַחְצֵ֔
тёсаные

חַזֵּק֖לְ
укрепить

אֶת
-

יִתהַ־ בָּֽ
дом

׃
7

אַךְ֚
только

לאֹ
не

יֵחָשֵׁב֣־
будет считаться

אִתָּ֔
с

ם
ними

כֶּ֖סֶףהַ
серебро

נִּתָּ֣ןהַ
даваемое

עַל
на

יָדָ֑־
руку

ם
их

י כִּ֥
ибо

בֶ
в

אֱמוּנָה֖
верности

הֵ֥ם
они

ים עֹשִֽׂ
делали

׃
8

וַ֠
И

יּאֹמֶר
сказал

הוּ חִלְקִיָּ֜
Хелкия

כֹּהֵ֤ןהַ
священник

֙הַ גָּדוֹל
великий

עַל
к

שָׁפָן֣־
Шафану

רהַ סֹּפֵ֔
писцу

סֵ֧פֶר
книгу

ההַ תּוֹרָ֛
закона

אתִי מָצָ֖
нашёл я

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

ן יִּתֵּ֨
дал

חִלְקִיָּה֧
Хелкия

אֶת
-

סֵּ֛פֶרהַ־
книгу

אֶל
к

ן־ שָׁפָ֖
Шафану

וַ
и

יִּקְרָאֵֽ
прочитал

הוּ
её

׃
9

וַ
И

א ֹ֞ יָּב
пришёл

שָׁפָ֤ן
Шафан

סֹּפֵר֙הַ
писец

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

וַ
и

יָּשֶׁ֥ב
ответил

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царю

דָּבָר֑
слово

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

יכוּ הִתִּ֤
высыпали

עֲבָדֶי֙
рабы

ךָ֙
твои

אֶת
-

־

כֶּסֶ֙ף֙הַ
серебро

נִּמְצָא֣הַ
найденное

בַ
в

יִת בַּ֔
доме

וַֽ
и

יִּתְּנֻ֗
отдали

הוּ
его

עַל
на

יַד֙־
руку

עֹשֵׂי֣
делающих

ההַ מְּלָאכָ֔
работу

יםהַ מֻּפְקָדִ֖
приставленных

ית בֵּ֥
[к] дому

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
10

וַ
И

יַּגֵּ֞ד
возвестил

שָׁפָ֤ן
Шафан

סֹּפֵר֙הַ
писец

מֶּלֶ֣ךְלַ
царю

רלֵ אמֹ֔
говоря

סֵפֶ֚ר
книгу

נָתַ֣ן
дал

ילִ֔
мне

חִלְקִיָּה֖
Хелкия

כֹּהֵן֑הַ
священник

וַ
и

יִּקְרָאֵ֥
прочитал

הוּ
её

ן שָׁפָ֖
Шафан

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
11

וַֽ
И

֙ יְהִי
было

כִּ
когда

עַ שְׁמֹ֣
услышал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֖
слова́

סֵפֶ֣ר
книги

תּוֹרָ֑ההַ
закона

וַ
и

ע יִּקְרַ֖
разодрал

אֶת
-

י־ בְּגָדָֽ
одежды

ו
свои

׃
12

וַ
И

יְצַו֣
повелел

לֶךְהַ מֶּ֡
царь

אֶת
-

חִלְקִיָּה֣־
Хелкии

ןהַ כֹּהֵ֡
священнику

וְ
и

אֶת
-

ם־ אֲחִיקָ֣
Ахикаму

בֶּן
сыну

פָן־ שָׁ֠
Шафана

וְ
и

אֶת
-

־

עַכְבּ֨וֹר
Ахбору

בֶּן
сыну

ה־ מִיכָיָ֜
Михея

וְ
и

אֵת֣
-

שָׁפָן֣׀
Шафану

רהַ סֹּפֵ֗
писцу

וְ
и

אֵ֛ת
-

עֲשָׂיָה֥
Асаии

בֶד עֶֽ
рабу

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
13

֩ לְכוּ
Идите

דִרְשׁ֨וּ
вопросите

אֶת
-

ה־ יְהוָ֜
ЙХВХ

בַּעֲדִ֣
за

י
меня

וּ
и

בְעַד
за

םהָ־ עָ֗
народ

וּ
и

בְעַד֙
за

כָּל
всего

ה־ יְהוּדָ֔
Иуду

עַל
о

י־ דִּבְרֵ֛
словах

פֶרהַ סֵּ֥
книги

אהַ נִּמְצָ֖
найденной

זֶּה֑הַ
этой

י כִּֽ
ибо

ה־ גְדוֹלָ֞
велика

חֲמַת֣
ярость

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר
которая

הִיא֙־
она

נִצְּתָ֣ה
возгорелась

בָ֔
на

נוּ
нас

֩ עַל
за

ר אֲשֶׁ֨
то, что

א ֹֽ ל
не

שָׁמְע֜וּ־
слушали

י אֲבֹתֵ֗
отцы

נוּ
наши

עַל
о

דִּבְרֵי֙־
словах

סֵּפֶ֣רהַ
книги

ההַ זֶּ֔
этой

לַ
чтобы

עֲשׂ֖וֹת
делать

כְּ
по

כָל
всему

כָּת֥וּבהַ־
написанному

י עָלֵֽ
о

נוּ
нас

׃
14

וַ
И

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

חִלְקִיָּה֣וּ
Хелкия

כֹּהֵןהַ֠
священник

וַ
и

ם אֲחִיקָ֨
Ахикам

וְ
и

עַכְבּ֜וֹר
Ахбор

וְ
и

שָׁפָן֣
Шафан

וַ
и

עֲשָׂיָ֗ה
Асаия

אֶל
к

ה־ חֻלְדָּ֨
Олдаме

ההַ נְּבִיאָ֜
пророчице

אֵשֶׁ֣ת
жене

שַׁלֻּם֣׀
Шаллума

בֶּן
сына

־

ה תִּקְוָ֗
Тиквы

בֶּן
сына

חַרְחַס֙־
Хархаса

שֹׁמֵר֣
хранителя

יםהַ בְּגָדִ֔
одежд

וְ
а

יא הִ֛
она

בֶת יֹשֶׁ֥
жила

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

בַּ
во

מִּשְׁנֶה֑
второй части

וַֽ
и

יְדַבְּר֖וּ
говорили

י אֵלֶֽ
к

הָ
ней

׃
15

וַ
И

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

אֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֥
говорит

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אִמְר֣וּ
скажите

ישׁלָ אִ֔
человеку

אֲשֶׁר
который

שָׁלַ֥ח־
послал

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
16

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

יא מֵבִ֥
навожу

רָעָה֛
бедствие

אֶל
на

מָּק֥וֹםהַ־
место

זֶּה֖הַ
это

וְ
и

עַל
на

שְׁבָי֑־ יֹֽ
жителей

ו
его

אֵת֚
-

כָּל
все

דִּבְרֵ֣י־
слова́

פֶרהַ סֵּ֔
книги

אֲשֶׁ֥ר
которую
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א קָרָ֖
прочитал

לֶךְ מֶ֥
царь

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
17

תַּ֣חַת
за то

אֲשֶׁר֣׀
что

עֲזָב֗וּ
оставили

נִי
Меня

וַֽ
и

֙ יְקַטְּרוּ
кадили

יםלֵ אלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

הַכְעִיסֵ֔
гневить

נִי
Меня

בְּ
во

ל כֹ֖
всём

מַעֲשֵׂה֣
деле

יְדֵי
рук

הֶם֑
их

וְ
и

נִצְּתָ֧ה
возгорится

חֲמָתִ֛
ярость

י
Моя

בַּ
на

מָּק֥וֹם
место

זֶּה֖הַ
это

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ה תִכְבֶּֽ
погаснет

׃
18

וְ
а

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

ה יְהוּדָ֗
Иуды

שֹּׁלֵחַ֤הַ
пославшему

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

שׁלִ דְרֹ֣
вопросить

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ה כֹּ֥
так

תאֹמְר֖וּ
скажете

אֵלָי֑
к

ו
нему

ה כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יםהַ דְּבָרִ֖
[о] словах

אֲשֶׁ֥ר
которые

עְתָּ שָׁמָֽ
слышал ты

׃
19

עַן יַ֠
за то, что

רַךְ
смягчилось

בְ־ לְבָ֨
сердце

ךָ֜
твоё

וַ
и

תִּכָּנַע֣
смирился ты

מִ׀
от

פְּנֵי֣
лица́

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

בְּֽ
когда

שָׁמְעֲ
услышал

ךָ֡
ты

אֲשֶׁר֣
то, что

֩ דִּבַּרְתִּי
говорил Я

עַל
на

מָּק֨וֹםהַ־
место

ההַ זֶּ֜
это

וְ
и

עַל
на

י־ יֹשְׁבָ֗
жителей

ו
его

הְי֤וֹתלִ
быть

שַׁמָּה֙לְ
ужасом

וְ
и

הלִ קְלָלָ֔
проклятием

וַ
и

תִּקְרַע֙
разодрал ты

אֶת
-

י־ בְּגָדֶ֔
одежды

ךָ
твои

וַ
и

תִּבְכֶּ֖ה
плакал ты

לְ
пред

֑ פָנָ
лицом

י
Моим

וְ
и

גַם֧
также

י אָנֹכִ֛
Я

עְתִּי שָׁמַ֖
услышал

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
20

֩לָ כֵן
посему

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

סִפְ אֹֽ
приложу

ךָ֜
тебя

עַל
к

־

י אֲבֹתֶ֗
отцам

ךָ
твоим

וְ
и

נֶאֱסַפְתָּ֣
будешь приложен

אֶל
к

קִבְרֹתֶי־
гробницам

֮ ךָ
твоим

בְּ
в

שָׁלוֹם֒
мире

וְ
и

לאֹ
не

תִרְאֶי֣נָה־
увидят

י עֵינֶ֔
глаза́

ךָ
твои

֙בְּ כֹל
всего

ההָֽ רָעָ֔
бедствия

אֲשֶׁר
которое

אֲנִ֥י־
Я

יא מֵבִ֖
навожу

עַל
на

מָּק֣וֹםהַ־
место

זֶּה֑הַ
это

וַ
И

יבוּ יָּשִׁ֥
ответили

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царю

ר דָּבָֽ
слово

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1; 4Цар 14:2; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 18:2; 4Цар 21:1; 4Цар 23:36;
4Цар 24:18; 2Пар 20:31; 2Пар 24:1; 2Пар 25:1; 2Пар 26:3; 2Пар 27:1; 2Пар 29:1; 2Пар 34:1; Иер 52:1; [2] 2Пар 34:2; [3]
4Цар 23:23; [4] 2Пар 34:14; [5] 4Цар 12:11; 4Цар 22:9; [6] 4Цар 12:12; [8] 2Пар 34:15; [9] 4Цар 12:11; 4Цар 22:5; [10]
2Пар 34:18; [11] 4Цар 6:30; 2Пар 34:19; [12] 2Пар 34:20; [13] 2Пар 34:21; [14] 2Пар 34:22; [15] Исх 5:1; Исх 32:27;
Нав 7:13; Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20;
4Цар 21:12; 4Цар 22:18; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5;
Иер 25:15; Иер 30:2; Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2; [16] 2Пар 34:24;
Иер 11:11; Иер 36:32; [17] 2Пар 34:25; Иер 1:16; [18] Исх 5:1; Исх 9:1; Исх 9:13; Исх 10:3; Исх 32:27; Нав 7:13;
Нав 24:2; Суд 6:8; 1Цар 10:18; 2Цар 12:7; 3Цар 11:31; 3Цар 14:7; 3Цар 17:14; 4Цар 9:6; 4Цар 19:20; 4Цар 21:12;
4Цар 22:15; 2Пар 34:23; 2Пар 34:26; Ис 37:21; Иер 11:3; Иер 13:12; Иер 21:4; Иер 23:2; Иер 24:5; Иер 25:15; Иер 30:2;
Иер 32:36; Иер 33:4; Иер 34:2; Иер 34:13; Иер 37:7; Иер 42:9; Иер 45:2; [19] 2Пар 34:27; 2Пар 34:28; [20] 2Пар 34:28;

231
וַ
И

יִּשְׁלַ֖ח
послал

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

וַ
и

יַּאַסְפ֣וּ
собрали

י אֵלָ֔
к

ו
нему

כָּל
всех

זִקְנֵי֥־
старейшин

ה יְהוּדָ֖
Иуды

וִ
и

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
2

וַ
И

יַּעַ֣ל
взошёл

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

בֵּית
[в] дом

ה־ יְהוָ֡
ЙХВХ

וְ
и

כָל
все

ישׁ־ אִ֣
муж‹и›

יְהוּדָה֩
Иуды

וְ
и

כָל
все

י־ יֹשְׁבֵ֨
жители

ם ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

אִתּ֗
с

וֹ
ним

וְ
и

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священники

וְ
и

יםהַ נְּבִיאִ֔
пророки

וְ
и

כָל
весь

עָ֖םהָ־
народ

מִלְ
от

ן קָּטֹ֣
малого

וְ
и

עַד
до

גָּד֑וֹל־
большого

וַ
и

יִּקְרָ֣א
прочитал

בְ
в

אָזְנֵי
уши

ם הֶ֗
их

אֶת
-

כָּל־
все

דִּבְרֵי֙־
слова́

סֵפֶ֣ר
книги

יתהַ בְּרִ֔
завета

אהַ נִּמְצָ֖
найденной

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3
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וַ
И

ד יַּעֲמֹ֣
стал

מֶּלֶךְהַ֠
царь

עַֽל
у

עַמּ֜וּדהָ֨־
столба

וַ
и

ת יִּכְרֹ֥
заключил

ת אֶֽ
-

יתהַ־ בְּרִ֣
завет

לִ׀
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

כֶתלָ לֶ֜
ходить

אַחַ֤ר
вслед

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

רלִ שְׁמֹ֨
хранить

י מִצְוֹתָ֜
заповеди

ו
Его

וְ
и

אֶת
-

עֵדְוֹתָ֤י־
свидетельства

ו
Его

וְ
и

אֶת
-

חֻקֹּתָי־
уставы

֙ ו
Его

בְּ
во

כָל
всём

־

לֵב֣
сердце

וּ
и

בְ
во

כָל
всей

פֶשׁ־ נֶ֔
душе

יםלְ הָקִ֗
исполнить

אֶת
-

דִּבְרֵי֙־
слова́

יתהַ בְּרִ֣
завета

אתהַ ֹ֔ זּ
сего

יםהַ כְּתֻבִ֖
написанные

עַל
в

־

סֵּפֶ֣רהַ
книге

זֶּה֑הַ
сей

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֥
стал

כָּל
весь

עָ֖םהָ־
народ

בַּ
в

ית בְּרִֽ
завете

׃
4

וַ
И

יְצַו֣
повелел

לֶךְהַ מֶּ֡
царь

אֶת
-

֩־ חִלְקִיָּהוּ
Хелкии

ןהַ כֹּהֵ֨
священнику

גָּד֜וֹלהַ
великому

וְ
и

אֶת
-

כֹּהֲנֵי֣־
священникам

֮הַ מִּשְׁנֶה
второй степени

וְ
и

אֶת
-

שֹׁמְרֵ֣י־
стерегущим

סַּף֒הַ
порог

הוֹצִיא֙לְ
вынести

מֵ
из

הֵיכַל֣
храма

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֵת֣
-

כָּל
все

יםהַ־ כֵּלִ֗
вещи

עֲשׂוּיִם֙הָֽ
сделанные

לַ
для

בַּעַ֣ל
Ваала

וְ
и

לָֽ
для

ה אֲשֵׁרָ֔
Ашеры

וּ
и

לְ
для

ל כֹ֖
всего

צְבָא֣
во́йска

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

וַֽ
и

יִּשְׂרְפֵ֞
сжёг

ם
их

ח֤וּץמִ
за пределами

֙לִ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

בְּ
на

שַׁדְמ֣וֹת
полях

קִדְר֔וֹן
Кедрон

וְ
и

א נָשָׂ֥
отнёс

אֶת
-

עֲפָרָ֖־
прах

ם
их

ית בֵּֽ
[в] Веф-

ל־ אֵֽ
-иль

׃
5

וְ
И

הִשְׁבִּ֣ית
истребил

אֶת
-

יםהַ־ כְּמָרִ֗
жрецов

אֲשֶׁ֤ר
которых

֙ נָֽתְנוּ
поставили

מַלְכֵי֣
цари

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וַ
и

יְקַטֵּ֤ר
кад‹или›

בַּ
на

בָּמוֹת֙
высотах

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וּ
и

י מְסִבֵּ֖
[в] окрестностях

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וְ
и

אֶת
-

יםהַֽ־ מְקַטְּרִ֣
кадящих

עַללַ בַּ֗
Ваалу

שֶּׁ֤מֶשׁלַ
солнцу

וְ
и

֙לַ יָּרֵחַ֙
луне

וְ
и

מַּזָּל֔וֹתלַ
созвездиям

וּ
и

ללְ כֹ֖
всему

א צְבָ֥
войску

יִםהַ שָּׁמָֽ
небес

׃
6

וַ
И

יֹּצֵא֣
вынес

אֶת
-

אֲשֵׁרָה֩הָ־
Ашеру

מִ
из

ית בֵּ֨
до́ма

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ח֤וּץמִ
за пределы

֙לִ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

אֶל
к

־

נַחַ֣ל
потоку

קִדְר֔וֹן
Кедрон

וַ
и

ף יִּשְׂרֹ֥
сжёг

אֹתָ֛
-

הּ
её

בְּ
в

נַחַ֥ל
потоке

קִדְר֖וֹן
Кедрон

וַ
и

יָּדֶ֣ק
истёр

לְ
в

עָפָר֑
прах

וַ
и

יַּשְׁלֵךְ֙
бросил

אֶת
-

עֲפָרָ֔־
прах

הּ
её

עַל
на

בֶר־ קֶ֖
гробницу

בְּנֵי֥
сынов

םהָ עָֽ
народа

׃
7

וַ
И

יִּתֹּץ֙
разрушил

אֶת
-

בָּתֵּ֣י־
дома́

יםהַ קְּדֵשִׁ֔
блудников

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
где

יםהַ נָּשִׁ֗
женщины

אֹרְג֥וֹת
ткали

שָׁ֛ם
там

ים בָּתִּ֖
покровы

לָ
для

ה אֲשֵׁרָֽ
Ашеры

׃
8

וַ
И

יָּבֵ֤א
привёл

אֶת
-

כָּל־
всех

־

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священников

מֵ
из

עָרֵ֣י
городов

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וַ
и

יְטַמֵּא֣
осквернил

אֶת
-

בָּמ֗וֹתהַ־
высо́ты

אֲשֶׁ֤ר
где

קִטְּרוּ
кадили

שָׁמָּ֙־
там

ה֙

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

מִ
от

גֶּבַ֖ע
Гевы

עַד
до

בְּאֵר֣־
Вир-

שָׁבַ֑ע
-савии

וְ
и

ץ נָתַ֞
разрушил

אֶת
-

בָּמ֣וֹת־
высо́ты

יםהַ שְּׁעָרִ֗
воро́т

אֲשֶׁר
которые

־

תַח פֶּ֜
[у] входа

שַׁ֤עַר
воро́т

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисуса

שַׂר
князя

ירהָ־ עִ֔
го́рода

ר אֲשֶֽׁ
которая

עַל־
на

אול־ ֹ֥ שְׂמ
левой стороне

ישׁ אִ֖
человека

בְּ
у

עַר שַׁ֥
воро́т

ירהָ עִֽ
го́рода

׃
9

ךְ אַ֗
Только

א ֹ֤ ל
не

֙ יַֽעֲלוּ
возносили

כֹּהֲנֵי֣
священники

בָּמ֔וֹתהַ
высот

אֶל
на

ח־ מִזְבַּ֥
жертвенник

יְהוָה֖
ЙХВХ

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

י כִּ֛
но

אִם
только

אָכְל֥וּ־
ели

מַצּ֖וֹת
опресноки

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

אֲחֵי
братьев

ם הֶֽ
их

׃
10

וְ
И

טִמֵּא֣
осквернил

אֶת
-

־

פֶתהַ תֹּ֔
Тофет

אֲשֶׁ֖ר
который

בְּ
в

גֵי֣
долине

בֶן
сына

הִנֹּ֑ם
Еннома

ילְ בִלְתִּ֗
чтобы не

ירלְ הַעֲבִ֨
проводил

ישׁ אִ֜
никто

אֶת
-

בְּנ֧־
сына

וֹ
своего

וְ
и

אֶת
-

בִּתּ֛־
дочь

וֹ
свою

בָּ
в

אֵ֖שׁ
огне

לֶךְלַ מֹּֽ
Молоху

׃
11

וַ
И

יַּשְׁבֵּת֣
истребил

אֶת
-

יםהַ־ סּוּסִ֗
коней

אֲשֶׁר֣
которых

֩ נָתְנוּ
да́ли

י מַלְכֵ֨
цари
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יְהוּדָ֤ה
Иуды

שֶּׁמֶ֙שׁ֙לַ
солнцу

מִ
от

א ֹ֣ בּ
входа

בֵית
до́ма

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
к

לִשְׁכַּת֙־
комнате

נְתַן
Нефан-

מֶלֶ֣ךְ־
-Мелеха

יסהַ סָּרִ֔
евнуха

אֲשֶׁ֖ר
которая

בַּ
в

ים פַּרְוָרִ֑
Парварах

וְ
а

אֶת
-

מַרְכְּב֥וֹת־
колесницы

מֶשׁהַ שֶּׁ֖
солнца

ף שָׂרַ֥
сжёг

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
12

וְ
И

ת אֶֽ
-

מִּזְבְּח֡וֹתהַֽ־
жертвенники

אֲשֶׁר֣
которые

עַל
на

֩הַ־ גָּג
кровле

ת עֲלִיַּ֨
горницы

ז אָחָ֜
Ахаза

אֲשֶׁר
которые

עָשׂ֣וּ־
сделали

מַלְכֵי֣׀
цари

ה יְהוּדָ֗
Иуды

וְ
и

אֶת
-

מִּזְבְּחוֹת֙הַֽ־
жертвенники

אֲשֶׁר
которые

עָשָׂה֣־
сделал

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассия

בִּ
в

שְׁתֵּ֛י
двух

חַצְר֥וֹת
дворах

בֵּית
до́ма

יְהוָה֖־
ЙХВХ

נָתַ֣ץ
разрушил

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

וַ
и

יָּרָ֣ץ
побежал

םמִ שָּׁ֔
оттуда

וְ
и

יךְ הִשְׁלִ֥
бросил

אֶת
-

עֲפָרָ֖־
прах

ם
их

אֶל
в

נַחַ֥ל־
поток

קִדְרֽוֹן
Кедрон

׃
13

וְֽ
И

אֶת
-

בָּמ֞וֹתהַ־
высо́ты

אֲשֶׁר֣
которые

׀

עַל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

֮ אֲשֶׁר
которые

מִ
от

ין ימִ֣
правой стороны́

הַרלְ
горы́

מַּשְׁחִית֒הַ־
истребления

אֲשֶׁר֣
которые

נָה בָּ֠
построил

ה שְׁלֹמֹ֨
Соломон

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

רֶתלְ עַשְׁתֹּ֣
Астарте

ץ׀ שִׁקֻּ֣
мерзости

ים צִידֹנִ֗
Сидонян

וְ
и

כְמוֹשׁ֙לִ
Хамосу

ץ שִׁקֻּ֣
мерзости

ב מוֹאָ֔
Моава

וּ
и

םלְ מִלְכֹּ֖
Милхому

תּוֹעֲבַת֣
гнусности

בְּנֵֽי
сынов

עַמּ֑וֹן־
Аммона

א טִמֵּ֖
осквернил

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

׃
14

וְ
И

שִׁבַּר֙
изломал

אֶת
-

־

מַּצֵּב֔וֹתהַ
столбы

וַ
и

ת יִּכְרֹ֖
срубил

אֶת
-

יםהָ־ אֲשֵׁרִ֑
Ашеры

וַ
и

יְמַלֵּ֥א
наполнил

אֶת
-

מְקוֹמָ֖־
место

ם
их

עַצְמ֥וֹת
костями

ם אָדָֽ
человека

׃
15

וְ
И

גַ֨ם
также

אֶת
-

חַהַ־ מִּזְבֵּ֜
жертвенник

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵ֗
-иле

בָּמָה֙הַ
высоту

ר אֲשֶׁ֨
которую

ה עָשָׂ֜
сделал

יָרָבְעָם֤
Иеровоам

בֶּן
сын

נְבָט֙־
Наватов

אֲשֶׁר֣
который

יא הֶחֱטִ֣
ввёл в грех

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

גַּם֣
также

אֶת
-

מִּזְבֵּ֧חַהַ־
жертвенник

ה֛וּאהַ
тот

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ בָּמָ֖
высоту

נָתָ֑ץ
разрушил

וַ
и

ף יִּשְׂרֹ֧
сжёг

אֶת
-

בָּמָ֛ההַ־
высоту

ק הֵדַ֥
истёр

לְ
в

עָפָ֖ר
прах

וְ
и

ף שָׂרַ֥
сжёг

ה אֲשֵׁרָֽ
Ашеру

׃
16

וַ
И

יִּפֶ֣ן
обратился

הוּ יאֹשִׁיָּ֗
Иосия

וַ
и

רְא יַּ֨
увидел

אֶת
-

יםהַ־ קְּבָרִ֤
гробницы

אֲשֶׁר
которые

שָׁם֙־
там

בָּ
на

ר הָ֔
горе́

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֗
послал

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

אֶת
-

עֲצָמוֹת֙הָֽ־
кости

מִן
из

יםהַ־ קְּבָרִ֔
гробниц

וַ
и

ף יִּשְׂרֹ֥
сжёг

עַל
на

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвеннике

וַֽ
и

יְטַמְּאֵ֑
осквернил

הוּ
его

כִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֤ר
которое

קָרָא֙
воззвал

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֔
Божий

אֲשֶׁר֣
который

א קָרָ֔
воззвал

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֖
слова́

לֶּההָ אֵֽ
эти

׃
17

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מָה֚
Что [это за]

צִּיּ֣וּןהַ
памятник

ז הַלָּ֔
этот

אֲשֶׁ֖ר
который

אֲנִי֣
я

רֹאֶה֑
вижу

וַ
И

יּאֹמְר֨וּ
сказали

י אֵלָ֜
к

ו
нему

אַנְשֵׁי֣
люди

ירהָ עִ֗
го́рода

הַ
[это]

בֶר קֶּ֤
гробница

אִישׁ
человека

אֱלֹהִים֙הָֽ־
Божия

אֲשֶׁר
который

בָּא֣־
пришёл

מִֽ
из

ה יהוּדָ֔
Иуды

וַ
и

א יִּקְרָ֗
воззвал

אֶת
-

־

יםהַ דְּבָרִ֤
дела́

אֵלֶּ֙ה֙הָ
эти

אֲשֶׁר֣
которые

יתָ עָשִׂ֔
сделал ты

עַ֖ל
над

חהַ מִּזְבַּ֥
жертвенником

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵֽ
-иля

׃
18

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הַנִּי֣חוּ
оставьте

וֹל֔
его

ישׁ אִ֖
никто

אַל
пусть не

יָנַע֣־
двигает

עַצְמֹתָ֑י
костей

ו
его

וַֽ
и

֙ יְמַלְּטוּ
спасли

י עַצְמֹתָ֔
кости

ו
его

אֵת֚
-

עַצְמ֣וֹת
кости

יאהַ נָּבִ֔
пророка

אֲשֶׁר
который

א־ בָּ֖
пришёл

מִ
из

שֹּׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
19

וְ
И

גַם֩
также

אֶת
-

כָּל־
все

י־ בָּתֵּ֨
дома́

בָּמ֜וֹתהַ
высот

אֲשֶׁר֣
которые

׀

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

שֹׁמְר֗וֹן
Самарии

ר אֲשֶׁ֨
которые

עָשׂ֜וּ
сделали

מַלְכֵי֤
цари

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

יסלְ הַכְעִ֔
гневить

יר הֵסִ֖
устранил

אשִׁיָּה֑וּ ֹֽ י
Иосия
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וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

םלָ הֶ֔
им

כְּ
по

כָל
всем

יםהַֽ־ מַּעֲשִׂ֔
делам

אֲשֶׁ֥ר
которые

עָשָׂ֖ה
сделал

בְּ
в

ית בֵֽ
Веф-

ל־ אֵֽ
-иле

׃
20

וַ֠
И

יִּזְבַּח
заколол

אֶת
-

־

כָּל
всех

י־ כֹּהֲנֵ֨
священников

בָּמ֤וֹתהַ
высот

אֲשֶׁר
которые

שָׁם֙־
там

עַל
на

מִּזְבְּח֔וֹתהַֽ־
жертвенниках

וַ
и

ף יִּשְׂרֹ֛
сжёг

אֶת
-

עַצְמ֥וֹת־
кости

ם אָדָ֖
человека

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

וַ
и

יָּשָׁ֖ב
возвратился

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

׃
21

וַ
И

יְצַ֤ו
повелел

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֶת
-

כָּל־
всему

־

עָם֣הָ
народу

רלֵ אמֹ֔
говоря

עֲשׂ֣וּ
сделайте

סַח פֶ֔
пасху

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Богу

כֶם֑
вашему

כַּ
как

כָּת֕וּב
написано

עַל֛
в

פֶר סֵ֥
книге

יתהַ בְּרִ֖
завета

זֶּֽההַ
сей

׃
22

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

נַֽעֲשָׂה֙
было сделано

כַּ
как

פֶּסַ֣ח
пасха

ההַ זֶּ֔
сия

מִ
от

֙ ימֵי
дней

יםהַ פְטִ֔ שֹּׁ֣
судей

אֲשֶׁ֥ר
которые

שָׁפְט֖וּ
судили

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וְ
и

ל כֹ֗
все

יְמֵ֛י
дни

מַלְכֵ֥י
царей

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וּ
и

מַלְכֵ֥י
царей

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
23

י כִּ֗
но

אִם
только

־

בִּ
в

שְׁמֹנֶה֤
восемь-

עֶשְׂרֵה֙
-надцатый

שָׁנָ֔ה
год

לֶךְלַ מֶּ֖
царя

אשִׁיָּה֑וּ ֹֽ י
Иосии

ה נַעֲשָׂ֞
была сделана

פֶּ֧סַחהַ
пасха

זֶּה֛הַ
сия

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
24

וְ
И

גַם֣
также

אֶת
-

אֹב֣וֹתהָ־
вызывателей мёртвых

וְ
и

אֶת
-

יִּדְּעֹנִיםהַ֠־
ведунов

וְ
и

אֶת
-

־

יםהַ תְּרָפִ֨
терафимов

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ גִּלֻּלִ֜
идолов

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל
все

יםהַ־ שִּׁקֻּצִ֗
мерзости

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ נִרְאוּ
виднелись

בְּ
в

אֶ֤רֶץ
земле

יְהוּדָה֙
Иуды

וּ
и

בִ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

בִּעֵ֖ר
истребил

אשִׁיָּה֑וּ ֹֽ י
Иосия

מַעַן לְ֠
чтобы

ים הָקִ֞
исполнить

אֶת
-

י־ דִּבְרֵ֤
слова́

תּוֹרָה֙הַ
закона

יםהַ כְּתֻבִ֣
написанные

עַל
в

פֶרהַ־ סֵּ֔
книге

אֲשֶׁ֥ר
которую

מָצָ֛א
нашёл

חִלְקִיָּה֥וּ
Хелкия

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

ית בֵּ֥
[в] доме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
25

וְ
И

כָמֹ
подобного

֩ הוּ
ему

א ֹֽ ל
не

ה־ הָיָ֨
было

לְ
пред

י פָנָ֜
лицом

ו
его

לֶךְ מֶ֗
царя

אֲשֶׁר
который

שָׁ֤ב־
обратился

אֶל
к

יְהוָה֙־
ЙХВХ

בְּ
во

כָל
всём

לְבָב֤־
сердце

וֹ
своём

וּ
и

בְ
во

כָל
всей

נַפְשׁ־
душе

וֹ֙
своей

וּ
и

בְ
во

כָל
всей

מְאֹד֔־
силе

וֹ
своей

כְּ
по

ל כֹ֖
всему

תּוֹרַ֣ת
закону

מֹשֶׁה֑
Моисея

וְ
и

י אַחֲרָ֖
после

ו
него

א ֹֽ ל
не

ם־ קָ֥
восстал

כָּמֹֽ
подобный

הוּ
ему

׃
26

אַךְ֣
Однако

א׀ ֹֽ ל
не

שָׁב֣־
отвратился

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

מֵ
от

חֲר֤וֹן
пыла

אַפּ
гнева

וֹ֙
Своего

גָּד֔וֹלהַ
великого

אֲשֶׁר
которым

ה־ חָרָ֥
разгорелся

אַפּ֖
гнев

וֹ
Его

בִּֽ
на

יהוּדָ֑ה
Иуду

עַל֚
за

כָּל
все

־

יםהַ כְּעָסִ֔
гневы

אֲשֶׁ֥ר
которыми

הִכְעִיס֖
гневил

וֹ
Его

ה מְנַשֶּֽׁ
Манассия

׃
27

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

גַּם֤
также

אֶת
-

יְהוּדָה֙־
Иуду

אָסִיר֙
удалю

מֵ
от

פָּנַ֔עַל֣
лица́

י
Моего

כַּ
как

תִיאֲשֶׁ֥ר הֲסִרֹ֖
удалил Я

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וּ֠
и

מָאַסְתִּי
отвергну

אֶת
-

ירהָ־ עִ֨
город

ֹ֤אתהַ זּ
сей

אֲשֶׁר
который

בָּחַרְ֙תִּי֙־
избрал Я

אֶת
-

ם־ ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

וְ
и

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֔
дом

אֲשֶׁר֣
о котором

רְתִּי אָמַ֔
сказал Я

יִהְיֶה֥
будет

שְׁמִ֖
имя

י
Моё

ם שָֽׁ
там

׃
28

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

יאֹשִׁיָּה֖וּ
Иосии

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

עָשָׂה֑
делал

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

־

סֵ֛פֶר
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудейских

׃
29

בְּ
во

י יָמָ֡
дни

ו
его

עָלָה֩
взошёл

ה פַרְעֹ֨
фараон

ה נְכֹ֧
Нехао

לֶךְ מֶֽ
царь

־

יִם מִצְרַ֛
Египта

עַל
на

לֶךְ־ מֶ֥
царя

אַשּׁ֖וּר
Ассирии

עַל
на

נְהַר־
реку

פְּרָ֑ת־
Евфрат

וַ
И

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

֙ יאֹשִׁיָּה֙וּ
Иосия
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קְרָאת֔לִ
навстречу

וֹ
ему

וַ
и

֙ יְמִיתֵ
умертвил

֙ הוּ
его

בִּ
в

מְגִדּ֔וֹ
Мегиддоне

כִּ
когда

רְאֹת֖
увидел

וֹ
он

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
30

וַ
И

יַּרְכִּבֻ֨
повезли

הוּ
его

י עֲבָדָ֥
рабы

ו
его

מֵת֙
мёртвого

מִ
из

מְּגִדּ֔וֹ
Мегиддона

וַ
и

֙ יְבִאֻ
привезли

֙ הוּ
его

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
[в] Иерусалим

וַֽ
и

יִּקְבְּרֻ֖
погребли

הוּ
его

בִּ
в

רָת֑ קְבֻֽ
гробнице

וֹ
его

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

עַם
народ

רֶץהָ־ אָ֗
земли́

אֶת
-

יְהֽוֹאָחָז֙־
Иоахаза

בֶּן
сына

הוּ־ ֹ֣אשִׁיָּ֔ י
Иосии

וַ
и

יִּמְשְׁח֥וּ
помазали

אֹת֛
-

וֹ
его

וַ
и

יכוּ יַּמְלִ֥
воцарили

אֹת֖
-

וֹ
его

חַת תַּ֥
вместо

י אָבִֽ
отца

ו
его

פ׃ 
31

בֶּן
[был] сын

ים־ עֶשְׂרִ֨
двадцати

וְ
и

שָׁלֹ֤שׁ
трёх

שָׁנָה֙
лет

יְהוֹאָחָז֣
Иоахаз

בְּ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֣
три

ים חֳדָשִׁ֔
месяца

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

חֲמוּטַ֥ל
Хамуталь

ת בַּֽ
дочь

יִרְמְיָה֖וּ־
Иеремии

מִ
из

לִּבְנָֽה
Ливны

׃
32

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
как

ל כֹ֥
всё

אֲשֶׁר
что

עָשׂ֖וּ־
делали

י אֲבֹתָֽ
отцы

ו
его

׃
33

וַ
И

יַּאַסְרֵ
заключил

֩ הוּ
его

ה פַרְעֹ֨
фараон

ה נְכֹ֤
Нехао

בְ
в

רִבְלָה֙
Ривле

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ת חֲמָ֔
Емафа

מִ
от

מְּלֹ֖ךְ
царствования

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וַ
и

יִּתֶּן
возложил

נֶשׁ֙־ עֹ֨
пеню

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֔
землю

מֵאָ֥ה
сто

כִכַּר
талантов

כֶּ֖סֶף־
серебра

וְ
и

כִכַּ֥ר
талант

ב זָהָֽ
золота

׃
34

וַ
И

יַּמְלֵךְ֩
воцарил

ה פַּרְעֹ֨
фараон

ה נְכֹ֜
Нехао

אֶת
-

ים־ אֶלְיָקִ֣
Елиакима

בֶּן
сына

הוּ־ יאֹשִׁיָּ֗
Иосии

תַּחַ֚ת
вместо

יאֹשִׁיָּה֣וּ
Иосии

י אָבִ֔
отца

ו
его

וַ
и

יַּסֵּ֥ב
переменил

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

ים יְהוֹיָקִ֑
[на] Иоаким

וְ
а

אֶת
-

יְהוֹאָחָז֣־
Иоахаза

ח לָקָ֔
взял

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
пришёл

יִם מִצְרַ֖
[в] Египет

וַ
и

יָּמָ֥ת
умер

ם שָֽׁ
там

׃
35

וְ
И

כֶּסֶ֣ףהַ
серебро

וְ
и

בהַ זָּהָ֗
золото

נָתַ֤ן
дал

יְהוֹיָקִים֙
Иоаким

הלְ פַרְעֹ֔
фараону

אַךְ֚
только

יךְ הֶעֱרִ֣
оценил

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

תלָ תֵ֥
давать

אֶת
-

כֶּ֖סֶףהַ־
серебро

עַל
по

י־ פִּ֣
устам

ה פַרְעֹ֑
фараона

אִ֣ישׁ
каждый

כְּ
по

עֶרְכּ֗
оценке

וֹ
его

נָגַ֞שׂ
взыскал

אֶת
-

־

כֶּסֶ֤ףהַ
серебро

וְ
и

אֶת
-

זָּהָב֙הַ־
золото

אֶת
-

עַם֣־
[с] народа

רֶץהָ אָ֔
земли́

תלָ תֵ֖
давать

הלְ פַרְעֹ֥
фараону

ה נְכֹֽ
Нехао

ס׃ 
36

בֶּן
[был] сын

ים־ עֶשְׂרִ֨
двадцати

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пяти

שָׁנָ֨ה
лет

ים יְהוֹיָקִ֣
Иоаким

בְּ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

אַחַ֤ת
один-

עֶשְׂרֵה֙
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

ה זְבוּדָּ֥
Зебудда

בַת
дочь

פְּדָיָה֖־
Федаии

מִן
из

ה־ רוּמָֽ
Румы

׃
37

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
как

ל כֹ֥
всё

אֲשֶׁר
что

עָשׂ֖וּ־
делали

י אֲבֹתָֽ
отцы

ו
его

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 2Пар 34:30; [3] 2Пар 34:31; [15] 3Цар 22:52; 4Цар 3:3; 4Цар 10:29; 4Цар 13:2; 4Цар 13:11; 4Цар 14:24; 4Цар 15:9;
4Цар 15:18; 4Цар 15:24; 4Цар 15:28; [17] 3Цар 13:12; 3Цар 13:21; [19] 3Цар 13:32; [23] 4Цар 22:3; [28] 3Цар 14:19;
3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31; 3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39;
3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34; 4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15; 4Цар 14:18;
4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15; 4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19;
4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 24:5; Неем 12:23; Есф 10:2; [30] 2Пар 36:1; [31] 4Цар 24:8; 4Цар 24:18;
2Пар 36:2; Иер 52:1; [32] 4Цар 23:37; 4Цар 24:9; 4Цар 24:19; Иер 52:2; [33] 2Пар 36:3; [34] 2Пар 36:4; [36]
3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1; 4Цар 14:2; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 18:2; 4Цар 21:1; 4Цар 22:1; 4Цар 24:18;
2Пар 20:31; 2Пар 24:1; 2Пар 25:1; 2Пар 26:3; 2Пар 27:1; 2Пар 29:1; 2Пар 36:5; 2Пар 36:11; Иер 52:1; [37] 4Цар 23:32;
4Цар 24:9; 4Цар 24:19; Иер 52:2;

www.bible.in.ua  09.08.2026 4-я Царств (еврейский текст, 2 Царей) гл.23 66



241
בְּ
Во

יָמָי֣
дни

ו
его

ה עָלָ֔
взошёл

נְבֻכַדְנֶאצַּ֖ר
Навуходоносор

מֶלֶ֣ךְ
царь

בָּבֶל֑
Вавилона

וַ
и

יְהִי
был

וֹל֨־
ему

ים יְהוֹיָקִ֥
Иоаким

עֶבֶ֙ד֙
рабом

שָׁלֹ֣שׁ
три

ים שָׁנִ֔
года

וַ
и

יָּשָׁ֖ב
снова

יִּמְרָדוַ
отложился

בּֽ־
от

וֹ
него

׃
2

וַ
И

יְשַׁלַּח֣
послал

יְהוָה֣
ЙХВХ

בּ֡׀
на

וֹ
него

אֶת
-

גְּדוּדֵ֣י־
полчища

כַשְׂדִּים֩
Халдеев

וְ
и

אֶת
-

י־ גְּדוּדֵ֨
полчища

ם אֲרָ֜
Сирии

וְ
и

אֵת֣
-

י׀ גְּדוּדֵ֣
полчища

ב מוֹאָ֗
Моава

וְ
и

אֵת֙
-

גְּדוּדֵ֣י
полчища

בְנֵֽי
сынов

עַמּ֔וֹן־
Аммона

וַ
и

יְשַׁלְּחֵ֥
послал

ם
их

בִּֽ
на

ה יהוּדָ֖
Иуду

אֲבִיד֑לְ הַֽ
погубить

וֹ
его

כִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которое

ר דִּבֶּ֔
говорил

יַד֖בְּ
рукою

י עֲבָדָ֥
рабов

ו
Своих

יםהַ נְּבִיאִֽ
пророков

׃
3

אַךְ֣
Только

עַל׀
по

י־ פִּ֣
устам

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

יְתָה֙ הָֽ
было

בִּֽ
в

ה יהוּדָ֔
Иуде

ירלְ הָסִ֖
удалить

מֵ
от

פָּנָי֑עַל֣
лица́

ו
Его

בְּ
за

את ֹ֣ חַטּ
грехи

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

כְּ
по

ל כֹ֖
всему

אֲשֶׁ֥ר
что

ה עָשָֽׂ
делал

׃
4

וְ
И

גַם֤
также

ם דַּֽ
кровь

נָּקִי֙הַ־
невинную

אֲשֶׁר֣
которую

ךְ שָׁפָ֔
пролил

וַ
и

יְמַלֵּ֥א
наполнил

אֶת
-

יְרוּשָׁלַ֖םִ־
Иерусалим

דָּ֣ם
кровью

י נָקִ֑
невинною

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ אָבָ֥
захотел

יְהוָה֖
ЙХВХ

סְלֹֽחַלִ
простить

׃
5

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

ים יְהוֹיָקִ֖
Иоакима

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

עָשָׂה֑
делал

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

י דִּבְרֵ֥
дел

יםהַ יָּמִ֖
дней

מַלְכֵ֥ילְ
царей

ה יְהוּדָֽ
Иудейских

׃
6

וַ
И

יִּשְׁכַּ֥ב
почил

ים יְהוֹיָקִ֖
Иоаким

עִם
с

אֲבֹתָ֑י־
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

ין יְהוֹיָכִ֥
Иехония

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
7

וְ
И

א ֹֽ ל
не

יף־ הֹסִ֥
продолжал

עוֹד֙
более

מֶלֶ֣ךְ
царь

יִם מִצְרַ֔
Египта

אתלָ צֵ֖
выходить

מֵֽ
из

אַרְצ֑
земли́

וֹ
своей

י כִּֽ
ибо

ח־ לָקַ֞
взял

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל בָּבֶ֗
Вавилона

מִ
от

נַּחַ֤ל
потока

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта

עַד
до

נְהַר־
реки́

ת־ פְּרָ֔
Евфрат

ל כֹּ֛
всё

אֲשֶׁ֥ר
что

ה הָיְתָ֖
было

לֶךְלְ מֶ֥
царю

יִם מִצְרָֽ
Египта

פ׃ 
8

בֶּן
[был] сын

ה־ שְׁמֹנֶ֨
восемь-

עֶשְׂרֵ֤ה
-надцати

שָׁנָה֙
лет

ין יְהוֹיָכִ֣
Иехония

בְּ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֣
три

ים חֳדָשִׁ֔
месяца

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

א נְחֻשְׁתָּ֥
Нехушта

בַת
дочь

ן־ אֶלְנָתָ֖
Елнафана

מִ
из

םִ ירוּשָׂלָֽ
Иерусалима

׃
9

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֖
делал

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
10

בָּ
Во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֔
то

עָל֗וּ
взошли

י עַבְדֵ֛
рабы

נְבֻכַדְנֶאצַּ֥ר
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

יְרוּשָׁלָםִ֑
[на] Иерусалим

וַ
и

א ֹ֥ תָּב
вошёл

ירהָ עִ֖
город

בַּ
в

מָּצֽוֹר
осаду

׃
11

וַ
И

א ֹ֛ יָּב
пришёл

נְבוּכַדְנֶאצַּ֥ר
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

עַל
к

עִי֑רהָ־
городу

וַ
и

י עֲבָדָ֖
рабы

ו
его

ים צָרִ֥
осаждали

י הָעָלֶֽ
его

׃
12

וַ
И

א יֵּצֵ֞
вышел

ין יְהוֹיָכִ֤
Иехония

לֶךְ מֶֽ
царь

יְהוּדָה֙־
Иуды

עַל
к

־

מֶלֶ֣ךְ
царю

ל בָּבֶ֔
Вавилона

ה֣וּא
он

וְ
и

אִמּ֔
мать

וֹ
его

וַ
и

י עֲבָדָ֖
рабы

ו
его

וְ
и

שָׂרָ֣י
князья

ו
его

וְ
и

רִיסָי֑ סָֽ
евнухи

ו
его

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

אֹת
-

וֹ֙
его

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל בָּבֶ֔
Вавилона

בִּ
в

שְׁנַת֥
год

שְׁמֹנֶה֖
восьмой

מָלְכֽלְ
царствования

וֹ
его

׃
13

וַ
И

יּוֹצֵא֣
вынес

םמִ שָּׁ֗
оттуда

אֶת
-

כָּל־
все

אוֹצְרוֹת֙־
сокровища

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

אֽוֹצְר֖וֹת
сокровища

בֵּי֣ת
до́ма

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

ץ יְקַצֵּ֞
обрубил

אֶת
-

כָּל־
все

כְּלֵי֣־
сосуды

בהַ זָּהָ֗
золота

ר אֲשֶׁ֨
которые

ה עָשָׂ֜
сделал

ה שְׁלֹמֹ֤
Соломон

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

בְּ
в

הֵיכַל֣
храме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כַּֽ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
14

וְ
И

הִגְלָה֣
переселил
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אֶת
-

כָּל־
весь

רוּשָׁלַםִ־ יְ֠
Иерусалим

וְֽ
и

אֶת
-

כָּל־
всех

יםהַ־ שָּׂרִ֞
князей

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל׀
всех

גִּבּוֹרֵ֣י־
храбрых

יִלהַ חַ֗
во́йска

עֲשֶׂ֤רֶת
десять

אֲלָפִים֙
тысяч

ה גּוֹלֶ֔
переселенц‹ев›

וְ
и

כָל
всех

שׁהֶ־ חָרָ֖
мастер‹ов›

וְ
и

מַּסְגֵּר֑הַ
кузнец‹ов›

א ֹ֣ ל
не

ר נִשְׁאַ֔
осталось

זוּלַ֖ת
кроме

דַּלַּ֥ת
бедноты

עַם
народа

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
15

וַ
И

יֶּגֶ֥ל
переселил

אֶת
-

ין־ יְהוֹיָכִ֖
Иехонию

בָּבֶלָ֑
в Вавилон

וְה
и

אֶת
-

אֵם֣־
мать

מֶּלֶךְהַ֠
царя

וְ
и

אֶת
-

י־ נְשֵׁ֨
жён

לֶךְהַ מֶּ֜
царя

וְ
и

אֶת
-

י־ סָרִיסָ֗
евнухов

ו
его

וְ
и

אֵת֙
-

אֵילֵי֣
знатных

רֶץהָ אָ֔
земли́

הוֹלִ֛יךְ
увёл

גּוֹלָ֥ה
[в] переселение

מִ
из

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

׃ה
16

וְ
И

אֵת֩
-

כָּל
всех

י־ אַנְשֵׁ֨
мужей

יִלהַ חַ֜
во́йска

שִׁבְעַת֣
семь

ים אֲלָפִ֗
тысяч

וְ
и

שׁהֶ חָרָ֤
мастер‹ов›

וְ
и

מַּסְגֵּר֙הַ
кузнец‹ов›

לֶף אֶ֔
тысяча

להַ כֹּ֕
все

ים גִּבּוֹרִ֖
храбрые

עֹשֵׂי֣
делающие

מִלְחָמָה֑
войну

וַ
и

יְבִיאֵ֧
привёл

ם
их

לֶךְ מֶֽ
царь

בָּבֶ֛ל־
Вавилона

גּוֹלָ֖ה
[в] переселение

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

׃ה
17

וַ
И

יַּמְלֵךְ֧
воцарил

לֶךְ מֶֽ
царь

בָּבֶ֛ל־
Вавилона

אֶת
-

־

מַתַּנְיָה֥
Матфанию

דֹד֖
дядю

וֹ
его

תַּחְתָּ֑י
вместо

ו
него

וַ
и

יַּסֵּ֥ב
переменил

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

צִדְקִיָּֽהוּ
[на] Седекию

פ׃ 
18

בֶּן
[был] сын

־

ים עֶשְׂרִ֨
двадцати

וְ
и

אַחַ֤ת
одного

שָׁנָה֙
года

צִדְקִיָּה֣וּ
Седекия

בְ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

אַחַ֤ת
один-

עֶשְׂרֵה֙
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

חֲמוּטַ֥ל
Хамуталь

ת בַּֽ
дочь

יִרְמְיָה֖וּ־
Иеремии

מִ
из

לִּבְנָֽה
Ливны

׃
19

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
по

ל כֹ֥
всему

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֖
делал

ים יְהוֹיָקִֽ
Иоаким

׃
20

י כִּ֣
Ибо

עַל׀
по

אַף֣־
гневу

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הָיְתָ֤ה
было

בִ
в

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиме

וּ
и

בִ֣
в

ה יהוּדָ֔
Иудее

עַד
доколе не

הִשְׁלִכ֥־
отбросил

וֹ
Он

אֹתָ֖
-

ם
их

מֵ
от

פָּנָי֑עַל֣
лица́

ו
Своего

וַ
И

ד יִּמְרֹ֥
отложился

צִדְקִיָּה֖וּ
Седекия

בְּ
от

לֶךְ מֶ֥
царя

ל בָּבֶֽ
Вавилона

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 3Цар 14:18; 3Цар 15:29; 3Цар 16:34; 3Цар 17:16; [5] 3Цар 14:19; 3Цар 14:29; 3Цар 15:7; 3Цар 15:23; 3Цар 15:31;
3Цар 16:5; 3Цар 16:14; 3Цар 16:20; 3Цар 16:27; 3Цар 22:39; 3Цар 22:45; 4Цар 1:18; 4Цар 8:23; 4Цар 10:34;
4Цар 12:19; 4Цар 13:8; 4Цар 13:12; 4Цар 14:15; 4Цар 14:18; 4Цар 14:28; 4Цар 15:6; 4Цар 15:11; 4Цар 15:15;
4Цар 15:21; 4Цар 15:26; 4Цар 15:31; 4Цар 15:36; 4Цар 16:19; 4Цар 20:20; 4Цар 21:17; 4Цар 21:25; 4Цар 23:28;
Неем 12:23; Есф 10:2; [8] 4Цар 23:31; 2Пар 36:2; [9] 4Цар 15:3; 4Цар 15:34; 4Цар 18:3; 4Цар 23:32; 4Цар 23:37;
4Цар 24:19; 2Пар 26:4; 2Пар 27:2; 2Пар 29:2; Иер 52:2; [18] 3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1; 4Цар 14:2; 4Цар 15:2;
4Цар 15:33; 4Цар 18:2; 4Цар 21:1; 4Цар 22:1; 4Цар 23:31; 4Цар 23:36; 2Пар 20:31; 2Пар 24:1; 2Пар 25:1; 2Пар 26:3;
2Пар 27:1; 2Пар 29:1; 2Пар 36:5; 2Пар 36:11; Иер 52:1; [19] 4Цар 15:3; 4Цар 15:34; 4Цар 18:3; 4Цар 23:32; 4Цар 23:37;
4Цар 24:9; 2Пар 26:4; 2Пар 27:2; 2Пар 29:2; Иер 52:2; [20] Иер 52:3;

251
וַ
И

֩ יְהִי
было

בִ
в

שְׁנַ֨ת
год

יתהַ תְּשִׁיעִ֜
девятый

מָלְכ֗לְ
царствования

וֹ
его

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

֮הָ עֲשִׂירִי
десятый

בֶּ
в

עָשׂ֣וֹר
десятый [день]

חֹדֶשׁ֒לַ
месяца

א בָּ֠
пришёл

ר נְבֻכַדְנֶאצַּ֨
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ בָּבֶ֜
Вавилона

ה֧וּא
он

וְ
и

כָל
всё

חֵיל֛־
войско

וֹ
его

עַל
на

־

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

וַ
и

יִּחַ֣ן
расположился станом

עָלֶי֑
против

הָ
него

וַ
и

יִּבְנ֥וּ
построили

עָלֶ֖י
против

הָ
него

דָּיֵק֥
вал

יב סָבִֽ
вокруг

׃
2
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וַ
И

א ֹ֥ תָּב
вошёл

ירהָ עִ֖
город

בַּ
в

מָּצ֑וֹר
осаду

עַד֚
до

עַשְׁתֵּ֣י
один-

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцатого

שָׁנָ֔ה
года

לֶךְלַ מֶּ֖
царя

צִדְקִיָּֽהוּ
Седекии

׃
3

�בַּ�
◦в

�חֹדשֶׁ�
месяц

�רְבִיעיִ��הָ�
четвёртый◦

בְּ
в

תִשְׁעָה֣
девятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֔
месяца

וַ
и

יֶּחֱזַק֥
усилился

רָעָ֖בהָ
голод

בָּ
в

עִי֑ר
городе

וְ
и

לאֹ
не

יָה־ הָ֥
было

לֶ֖חֶם
хле́ба

לְ
у

עַ֥ם
народа

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
4

וַ
И

ע תִּבָּקַ֣
был проломлен

ירהָ עִ֗
город

וְ
и

כָל
все

י־ אַנְשֵׁ֨
мужи

מִּלְחָמָ֤ההַ
войны́

׀

לַּיְ֙לָה֙הַ
[бежали] ночью

רֶךְ דֶּ֜
путём

שַׁעַ֣ר
воро́т

בֵּי֣ן׀
между

יִםהַ חֹמֹתַ֗
двумя стенами

אֲשֶׁר֙
который

עַל
при

גַּן֣־
саде

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
а

ים כַשְׂדִּ֥
Халдеи

עַל
у

ירהָ־ עִ֖
го́рода

סָבִ֑יב
вокруг

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

רֶךְ דֶּ֥
путём

ההָ עֲרָבָֽ
равнины

׃
5

וַ
И

יִּרְדְּפ֤וּ
погнал‹ось›

חֵיל
войско

־

כַּשְׂדִּים֙
Халдеев

אַחַר֣
за

לֶךְהַ מֶּ֔
царём

וַ
и

גוּ יַּשִּׂ֥
настигл‹о›

אֹת֖
-

וֹ
его

בְּ
на

עַרְב֣וֹת
равнинах

יְרֵח֑וֹ
Иерихона

וְ
и

כָל
всё

חֵיל֔־
войско

וֹ
его

צוּ נָפֹ֖
рассеял‹ось›

מֵ
от

י ועָלָֽ
него

׃
6

וַֽ
И

֙ יִּתְפְּשׂוּ
схватили

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царя

וַ
и

יַּעֲל֥וּ
возвели

אֹת֛
-

וֹ
его

אֶל
к

לֶךְ־ מֶ֥
царю

בָּבֶ֖ל
Вавилона

רִבְלָתָ֑
в Ривлу

וַה
и

יְדַבְּר֥וּ
говорили

אִתּ֖
с

וֹ
ним

ט מִשְׁפָּֽ
суд

׃
7

וְ
и

אֶת
-

בְּנֵי֙־
сыновей

הוּ צִדְקִיָּ֔
Седекии

שָׁחֲט֖וּ
закололи

לְ
пред

עֵינָי֑
глазами

ו
его

וְ
и

אֶת
-

עֵינֵי֤־
глаза́

֙ צִדְקִיָּה֙וּ
Седекии

עִוֵּ֔ר
ослепил

וַ
и

֙ יַּאַסְרֵ
сковал

֙ הוּ
его

בַֽ
в

יִם נְחֻשְׁתַּ֔
медные оковы

וַ
и

יְבִאֵ֖
привёл

הוּ
его

ל בָּבֶֽ
[в] Вавилон

ס׃ 
8

וּ
И

בַ
в

דֶשׁ חֹ֤
месяц

֙הַֽ חֲמִישִׁי
пятый

בְּ
в

שִׁבְעָה֣
седьмой [день]

דֶשׁלַ חֹ֔
месяца

יא הִ֗
это

שְׁנַת֙
год

ע תְּשַֽׁ
девят-

־

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

לֶךְלַ מֶּ֖
царя

נְבֻכַדְנֶאצַּר֣
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

בָּבֶל֑־
Вавилона

א בָּ֞
пришёл

ן נְבוּזַרְאֲדָ֧
Навузардан

רַב
начальник

־

ים טַבָּחִ֛
телохранителей

עֶ֥בֶד
раб

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

׃
9

וַ
и

ף יִּשְׂרֹ֥
сжёг

אֶת
-

בֵּית־
дом

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
все

בָּתֵּ֧י־
домы

יְרוּשָׁלַםִ֛
Иерусалима

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всякий

ית־ בֵּ֥
дом

גָּד֖וֹל
большой

ף שָׂרַ֥
сжёг

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
10

וְ
и

אֶת
-

ת־ חוֹמֹ֥
сте́ны

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

סָבִ֑יב
вокруг

֙ נָֽתְצוּ
разрушил‹о›

כָּל
всё

חֵי֣ל־
войско

ים כַּשְׂדִּ֔
Халдеев

אֲשֶׁ֖ר
которое [было у]

רַב
начальника

ים־ טַבָּחִֽ
телохранителей

׃
11

וְ
И

אֵת֩
-

תֶר יֶ֨
остаток

םהָ עָ֜
народа

יםהַ נִּשְׁאָרִ֣
оставш‹его›ся

בָּ
в

יר עִ֗
городе

וְ
и

אֶת
-

פְלִים֙הַ־ נֹּֽ
перебежавших

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ נָפְלוּ
перебежали

עַל
к

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царю

ל בָּבֶ֔
Вавилона

וְ
и

אֵ֖ת
-

יֶתֶ֣ר
остаток

הָמ֑וֹןהֶ
множества

ה הֶגְלָ֕
переселил

ן נְבוּזַרְאֲדָ֖
Навузардан

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִֽ
телохранителей

׃
12

וּ
А

מִ
из

דַּלַּת֣
бедного люда

רֶץהָ אָ֔
земли́

יר הִשְׁאִ֖
оставил

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִ֑
телохранителей

יםלְ רְמִ֖ כֹֽ
виноградарями

וּ
и

יםלְ יֹגְבִֽ
землепашцами

׃
13

וְ
И

אֶת
-

־

י עַמּוּדֵ֨
столбы

שֶׁתהַ נְּחֹ֜
медные

אֲשֶׁר֣
которые

בֵּית
[в] доме

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וְֽ
и

אֶת
-

מְּכֹנ֞וֹתהַ־
подставы

וְ
и

אֶת
-

יָם֧־
море

שֶׁתהַ נְּחֹ֛
медное

אֲשֶׁ֥ר
которое

בְּ
в

בֵית
доме

יְהוָה֖־
ЙХВХ

שִׁבְּר֣וּ
изломали

ים כַשְׂדִּ֑
Халдеи

וַ
и

יִּשְׂא֥וּ
понесли

אֶת
-

נְחֻשְׁתָּ֖־
медь

ם
их

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

׃ה
14

וְ
и

אֶת
-

תהַ־ סִּירֹ֨
котлы́

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ יָּעִ֜
лопатки

וְ
и

אֶת
-

מְזַמְּר֣וֹתהַֽ־
ножницы

וְ
и

אֶת
-

כַּפּ֗וֹתהַ־
кадильницы

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
все

־
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כְּלֵי֧
вещи

שֶׁתהַ נְּחֹ֛
медные

אֲשֶׁ֥ר
которыми

רְתוּ יְשָֽׁ
служили

בָ֖־
в

ם
них

חוּ לָקָֽ
взяли

׃
15

וְ
и

אֶת
-

מַּחְתּוֹת֙הַ־
угольницы

וְ
и

אֶת
-

־

מִּזְרָק֗וֹתהַ
чаши

אֲשֶׁ֤ר
что

זָהָב֙
[было] золото

ב זָהָ֔
золото

וַ
и

אֲשֶׁר
что

כֶּ֖סֶף־
[было] серебро

כָּסֶ֑ף
серебро

ח לָקַ֖
взял

רַב
начальник

־

ים טַבָּחִֽ
телохранителей

׃
16

יםהָ עַמּוּדִ֣
столбы

יִם׀ שְׁנַ֗
два

יָּם֤הַ
море

אֶחָד֙הָֽ
одно

וְ
и

מְּכֹנ֔וֹתהַ
подставы

אֲשֶׁר
которые

ה־ עָשָׂ֥
сделал

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

לְ
для

בֵי֣ת
до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

לאֹ
не

הָיָה֣־
было

ל מִשְׁקָ֔
веса

שֶׁתלִ נְחֹ֖
меди

כָּל
всех

יםהַ־ כֵּלִ֥
вещей

לֶּההָ אֵֽ
этих

׃
17

שְׁמֹנֶה֩
восемь-

ה עֶשְׂרֵ֨
-надцать

ה אַמָּ֜
локтей

קוֹמַת֣
высота

עַמּ֣וּדהָ׀
столба

דהָ אֶחָ֗
одного

וְ
и

רֶת כֹתֶ֨
венец

עָלָ֥י
на

ו
нём

֮׀ נְחֹשֶׁת
[из] меди

וְ
и

קוֹמַת֣
высота

֮הַ כֹּתֶרֶת
венца

שָׁלֹ֣שׁ
три

אַמּוֹת֒
локтя

וּ
и

ה שְׂבָכָ֨
сетка

וְ
и

רִמֹּנִי֧ם
гранатовые яблоки

עַֽל
на

כֹּתֶ֛רֶתהַ־
венце

יב סָבִ֖
вокруг

להַ כֹּ֣
всё

שֶׁת נְחֹ֑
[из] меди

וְ
и

כָ
как

אֵ֛לֶּה
эти

לַֽ
у

עַמּ֥וּד
столба

שֵּׁנִ֖יהַ
второго

עַל
на

ההַ־ שְּׂבָכָֽ
сетке

׃
18

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

רַב
начальник

־

ים טַבָּחִ֗
телохранителей

אֶת
-

שְׂרָיָה֙־
Сераию

כֹּהֵן֣
священника

אשׁהָ ֹ֔ ר
главного

וְ
и

אֶת
-

צְפַנְיָה֖וּ־
Цефанию

כֹּהֵן֣
священника

מִשְׁנֶה֑
второй степени

וְ
и

אֶת
-

שְׁלֹ֖שֶׁת־
трёх

י שֹׁמְרֵ֥
стерегущих

ףהַ סַּֽ
порог

׃
19

וּ
и

מִן
из

ירהָ־ עִ֡
го́рода

לָקַח֩
взял

יס סָרִ֨
евнуха

ד אֶחָ֜
одного

אֲֽשֶׁר
который

ה֥וּא־
он

יד פָקִ֣
начальник

עַל׀
над

אַנְשֵׁי֣־
мужами

ההַ מִּלְחָמָ֗
войны́

וַ
и

ה חֲמִשָּׁ֨
пять

ים אֲנָשִׁ֜
мужей

מֵ
из

רֹאֵ֤י
видящих

פְנֵֽי
лицо

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

אֲשֶׁר֣
которые

נִמְצְא֣וּ
нашлись

בָ
в

יר עִ֔
городе

וְ
и

ת אֵ֗
-

סֹּפֵר֙הַ
писца

שַׂר֣
князя

אהַ צָּבָ֔
воинства

אהַ מַּצְבִּ֖
набиравшего

אֶת
-

עַם֣־
народ

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

אִישׁ֙
муж‹ей›

מֵ
из

עַם֣
народа

רֶץהָ אָ֔
земли́

יםהַֽ נִּמְצְאִ֖
находившихся

בָּ
в

יר עִֽ
городе

׃
20

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

אֹתָ֔
-

ם
их

ן נְבוּזַרְאֲדָ֖
Навузардан

רַב
начальник

ים־ טַבָּחִ֑
телохранителей

וַ
и

יֹּ֧לֶךְ
повёл

אֹתָ֛
-

ם
их

עַל
к

לֶךְ־ מֶ֥
царю

בָּבֶ֖ל
Вавилона

תָ רִבְלָֽ
в Ривлу

׃ה
21

וַ
И

יַּךְ֣
поразил

אֹתָ
-

ם֩
их

לֶךְ מֶ֨
царь

בָּבֶ֧ל
Вавилона

וַ
и

יְמִיתֵ֛
умертвил

ם
их

בְּ
в

רִבְלָ֖ה
Ривле

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

חֲמָת֑
Емафа

וַ
и

יִּ֥גֶל
переселился

ה יְהוּדָ֖
Иуда

מֵ
с

אַדְמָתֽעַ֥ל
земли́

וֹ
своей

׃
22

וְ
А

םהָ עָ֗
народ

נִּשְׁאָר֙הַ
оставшийся

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ה יְהוּדָ֔
Иуды

אֲשֶׁר֣
который

יר הִשְׁאִ֔
оставил

נְבֽוּכַדְנֶאצַּ֖ר
Навуходоносор

מֶלֶ֣ךְ
царь

בָּבֶל֑
Вавилона

וַ
и

ד יַּפְקֵ֣
поставил

עֲלֵי
над

ם הֶ֔
ними

אֶת
-

־

גְּדַלְיָה֖וּ
Годолию

בֶּן
сына

ם־ אֲחִיקָ֥
Ахикама

בֶּן
сына

ן־ שָׁפָֽ
Шафана

פ׃ 
23

וַ
И

֩ יִּשְׁמְעוּ
услышали

כָל
все

י־ שָׂרֵ֨
князья

יםהַ חֲיָלִ֜
войск

הֵמָּ֣ה
они

וְ
и

יםהָ אֲנָשִׁ֗
люди

י כִּֽ
что

יד־ הִפְקִ֤
поставил

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ בָּבֶל
Вавилона

אֶת
-

הוּ־ גְּדַלְיָ֔
Годолию

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
пришли

אֶל
к

גְּדַלְיָה֖וּ־
Годолии

מִּצְפָּה֑הַ
[в] Массифу

וְ
и

יִשְׁמָעֵא֣ל
Исмаил

בֶּן
сын

ה־ נְתַנְיָ֡
Нефании

וְ
и

יוֹחָנָן֣
Иоханан

בֶּן
сын

רֵחַ־ קָ֠
Карея

וּ
и

שְׂרָיָ֨ה
Сераия

בֶן
сын

־

מֶת תַּנְחֻ֜
Танхумефа

יהַ נְּטֹפָתִ֗
Нетофафянин

וְ
и

֙ יַֽאֲזַנְיָה֙וּ
Иезания

בֶּן
сын

יהַ־ מַּעֲ֣כָתִ֔
Маахитянина

מָּה הֵ֖
они

וְ
и

אַנְשֵׁי
люди

ם הֶֽ
их

׃
24

וַ
И

ע יִּשָּׁבַ֨
поклялся

הֶ֤םלָ
им

֙ גְּדַלְיָה֙וּ
Годолия

וּ
и

אַנְשֵׁילְ
людям

ם הֶ֔
их

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֔
им

אַל
не

ירְא֖וּ־ תִּֽ
бойтесь

מֵ
от

עַבְדֵ֣י
рабов
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יםהַ כַּשְׂדִּ֑
Халдеев

שְׁב֣וּ
живите

בָ
в

רֶץ אָ֗
земле

וְ
и

עִבְד֛וּ
служи́те

אֶת
-

לֶךְ־ מֶ֥
царю

בָּבֶ֖ל
Вавилона

וְ
и

יִטַ֥ב
будет хорошо

םלָ כֶֽ
вам

ס׃ 
25

וַ
И

י יְהִ֣
было

בַּ׀
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмой

בָּא֣
пришёл

יִשְׁמָעֵא֣ל
Исмаил

בֶּן
сын

תַנְיָה־ נְ֠
Нефании

בֶּן
сына

ע־ ישָׁמָ֜ אֱלִ֨
Елишамы

מִ
из

זֶּרַ֣ע
семени

ההַ מְּלוּכָ֗
царства

וַ
и

עֲשָׂרָ֤ה
десять

אֲנָשִׁים֙
мужей

אִתּ֔
с

וֹ
ним

וַ
и

יַּכּ֥וּ
поразили

אֶת
-

גְּדַלְיָה֖וּ־
Годолию

וַ
и

ת יָּמֹ֑
умер

וְ
и

אֶת
-

יְּהוּדִים֙הַ־
Иудеев

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ כַּשְׂדִּ֔
Халдеев

אֲשֶׁר
которые

הָי֥וּ־
были

אִתּ֖
с

וֹ
ним

בַּ
в

ה מִּצְפָּֽ
Массифе

׃
26

וַ
И

מוּ יָּקֻ֨
встали

כָל
весь

םהָ־ עָ֜
народ

מִ
от

ן קָּטֹ֤
малого

וְ
и

עַד
до

֙־ גָּדוֹל
большого

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князья

יםהַ חֲיָלִ֔
войск

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

מִצְרָ֑יִם
[в] Египет

י כִּ֥
ибо

יָרְא֖וּ
убоялись

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

ים כַשְׂדִּֽ
Халдеев

פ׃ 
27

וַ
И

֩ יְהִי
было

בִ
в

ים שְׁלֹשִׁ֨
тридцать

וָ
и

בַע שֶׁ֜
седьмой

שָׁנָ֗ה
год

גָלוּת֙לְ
переселения

ין יְהוֹיָכִ֣
Иехонии

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֔
Иуды

בִּ
в

שְׁנֵי֤ם
две-

עָשָׂר֙
-надцатый

דֶשׁ חֹ֔
месяц

בְּ
в

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

שִׁבְעָ֖ה
седьмой

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

א נָשָׂ֡
поднял

אֱוִי֣ל
Евил-

מְרֹדַךְ֩
-меродах

לֶךְ מֶ֨
царь

ל בָּבֶ֜
Вавилона

בִּ
в

שְׁנַת֣
год

מָלְכ֗
воцарения

וֹ
его

אֶת
-

אשׁ־ ֹ֛ ר
голову

ין יְהוֹיָכִ֥
Иехонии

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

לֶא כֶּֽ
темницы

׃
28

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

אִתּ֖
с

וֹ
ним

טֹב֑וֹת
доброе

וַ
и

֙ יִּתֵּן
поставил

אֶת
-

כִּסְא֔־
престол

וֹ
его

למֵ עַ֗
выше

כִּסֵּ֧א
престола

יםהַ מְּלָכִ֛
царей

אֲשֶׁ֥ר
которые

אִתּ֖
[были] с

וֹ
ним

בְּ
в

ל בָבֶֽ
Вавилоне

׃
29

וְ
и

א שִׁנָּ֕
переменил

אֵ֖ת
-

בִּגְדֵ֣י
одежды

כִלְא֑
темницы

וֹ
его

וְ
и

ל אָכַ֨
ел

לֶחֶ֧ם
хлеб

יד תָּמִ֛
всегда

לְ
пред

פָנָי֖
лицом

ו
его

כָּל
все

י־ יְמֵ֥
дни

חַיָּֽי
жизни

ו
его

׃
30

וַ
и

אֲרֻחָת֗
содержание

וֹ
его

ת אֲרֻחַ֨
содержание

יד תָּמִ֧
постоянное

נִתְּנָה
давалось

וֹלּ֛־
ему

מֵ
от

לֶךְהַאֵ֥ת מֶּ֖
царя

דְּבַר
дело

י֣וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמ֑
день

וֹ
его

ל כֹּ֖
все

י יְמֵ֥
дни

חַיָּֽ
жизни

ו
его

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иер 52:4; [2] Иер 52:5; [3] Иер 52:6; [4] Иер 52:7; [5] Иер 52:8; [6] Иер 52:9; [7] Иер 39:7; Иер 52:11; [8]
Иер 52:12; [9] 3Цар 9:1; 3Цар 9:10; 2Пар 7:11; 2Пар 28:21; Иер 52:13; [10] Иер 52:14; [11] Иер 39:9; Иер 52:15; [13]
Иер 52:17; [14] Иер 52:18; [15] Иер 52:19; [16] 2Пар 5:1; Иер 52:20; [17] 3Цар 7:15; Иер 52:22; [18] Иер 52:24; [19]
Иер 52:25; [21] Иер 52:27; [22] Иер 39:14; Иер 40:9; Иер 40:11; Иер 41:2; Иер 43:6; [23] Иер 40:7; [24] Иер 40:9; [25]
Иер 41:1; [27] Иер 52:31; [28] Иер 52:32; [29] Иер 52:33; [30] Иер 52:34;
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